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" LASERRADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
& CLASS 2 LASER PRODUCT,
IEC 60825-1:2014, < 1 mW, 630 - 650 nm
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE

ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-

TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehdre nicht in die Nahe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Gerdten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentrégern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagerechten und senkrechten Linien sowie Lot-
punkten.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) Anzeige Empfangermodus
(3) Taste Empfangermodus
(4) Taste fiir Laser-Betriebsart
(5) Batteriewarnung
(6) Stativaufnahme 1/4"
(7) Batteriefachdeckel
(8) Arretierung des Batteriefachdeckels
(9) Stativaufnahme 5/8"
(10) Laser-Warnschild
(11) Seriennummer
(12) Ein-/Ausschalter
(13) Fihrungsnut
(14) Feststellschraube Teleskopbein
(15) Feineinstellschraube der Drehplattform
(16) Drehplattform
(17) Fihrungsschiene
(18) Magnet
(19) Laser-Zieltafel
(20) Laser-Sichtbrille”
(21) Stativ (BT 150)”
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(22) Teleskopstange (BT 350)
(23) Laserempfinger”

(24) Halterung Laserempfinger”
(25) Universelle Halterung (BM 1)?
(26) Koffer?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Deutsch |7

Kreuzlinienlaser GLL 3-50

Schutzart IP 54 (staub- und spritz-
wassergeschiitzt)

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-
gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) bei20-25°C

C) Dieangegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umge-

bungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein

Rauch, keine direkte Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken

Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichun-

gen kommen.

Es tritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei je-

doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-

sachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-

nummer (11) auf dem Typenschild.

D

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (7) ziehen Sie an der

Arretierung (8) und klappen den Batteriefachdeckel auf.

Setzen Sie die Batterien ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf dem Batteriefachdeckel.

Blinkt die Batteriewarnung (5) rot, dann miissen Sie die Bat-

terien wechseln.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Arbeiten mit der Drehplattform

Technische Daten
Sachnummer 3601K638..
Arbeitsbereich®
- Standard Laserlinien 10m
- Laserlinien mit Laserempfan- 5-50m
ger
- Lotpunkt 5m
Nivelliergenauigkeit™®
- Laserlinien +0,3 mm/m
- Lotpunkt +0,6 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4°
Nivellierzeit typisch <4s
Betriebstemperatur -10°C... +40°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe (iber Bezugs- 2000 m
hohe
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- 22
chend IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertyp <1 mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergenz Laserlinie 0,5 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/1600s
Pulsfrequenz (Betrieb im Emp- 800 Hz
fangermodus)
empfohlener Laserempfanger LR2
Stativaufnahme 1/4",5/8"
Batterien 4 x1,5VLR6 (AA)
Betriebsdauer min.? 6h
Gewicht entsprechend 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

MaBe (Ldnge x Breite x Hohe)

- ohne Drehplattform

146 x83 x 117 mm

- mit Drehplattform

2201 x 197 mm

Mithilfe der Drehplattform (16) konnen Sie das Messwerk-
zeug 360° um einen zentralen, immer sichtbaren Lotpunkt
drehen. Dadurch lassen sich die Laserlinien exakt einrich-
ten, ohne die Position des Messwerkzeugs zu verandern.
Setzen Sie das Messwerkzeug mit der Fiihrungsnut (13) an
die Fiihrungsschiene (17) der Drehplattform (16) an, und
schieben Sie das Messwerkzeug bis zum Anschlag auf die
Plattform.

Bosch Power Tools
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Zum Trennen ziehen Sie das Messwerkzeug in umgekehrter
Richtung von der Drehplattform.

Zur Hohenausrichtung der Drehplattform drehen Sie die
Feststellschraube (14) eines Teleskopbeins auf und ziehen
es heraus. Arretieren Sie das Teleskopbein durch Festdre-
hen der Feststellschraube. Wiederholen Sie den Vorgang fiir
die beiden anderen Teleskopbeine.

Ist das Messwerkzeug auf der Drehplattform (16) montiert,
konnen Sie die senkrechten Laserlinien mit der
Feineinstellschraube (15) exakt an Referenzpunkten aus-
richten.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Sei-
te9).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 9).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/

Ausschalter (12) in die Position ®on (fiir Arbeiten mit Pen-

delarretierung) oder in die Position ’b On (fiir Arbeiten mit

Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort nach

dem Einschalten Laserstrahlen aus den

Austrittsoffnungen (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (12) in Position Off. Beim Ausschalten

wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der héchstzuldssigen Betriebstemperatur
von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-
ode. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 30 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der
Batterien automatisch ab.

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie beim
Einschalten des Messwerkzeugs die Taste Laser-
Betriebsart (4) 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltautomatik
deaktiviert, blinken die Laserstrahlen nach 3 s kurz.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein (ohne gedriickte Tas-
te Laser-Betriebsart (4)).

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iiber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Horizontalbetrieb kombiniert mit Vertikalbetrieb: erzeugt
eine waagerechte und zwei senkrechte, orthogonale La-
serlinien

- Horizontalbetrieb: erzeugt eine waagerechte Laserlinie

- Kreuzlinienbetrieb: erzeugt eine waagrechte und eine
senkrechte Laserlinie

- Vertikalbetrieb: erzeugt zwei senkrechte, orthogonale La-
serlinien

In allen Betriebsarten wird ein Lotpunkt auf den Boden proji-

ziert.

Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug in

der Betriebsart Horizontalbetrieb kombiniert mit Vertikalbe-

trieb. Um die Betriebsart zu wechseln, driicken Sie die Taste

Laser-Betriebsart (4).

Alle Betriebsarten konnen sowohl mit Nivellierautomatik als

auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Empfingermodus

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (23) muss - un-
abhangig von der gewahlten Betriebsart - der Empfanger-
modus aktiviert werden.

Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfanger (23)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empféngermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (3). Die Anzeige Empfangermodus (2)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempféanger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste
Empfangermodus (3) aus. Die Anzeige Empfangermodus (2)
erlischt.
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Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Drehplattform (16) oder
dem Stativ (21).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (12) in Position ﬁb On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald die Laserstrahlen nicht
mehr blinken.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserstrahlen in schnellem
Takt zu blinken.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten
Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagerechten bzw. senkrechten Laserlinie in
Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch eine Verschie-
bung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (12) in Position 0 On“. Beim Arbeiten mit Pen-
delarretierung blinken die Laserlinien dauerhaft in langsa-
mem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie konnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serlinien werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (ibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von

20 mimmer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das
Messwerkzeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezifische
Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StéBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Hohen- sowie die Nivellier-
genauigkeit der waagerechten Laserlinie, danach die Nivel-
liergenauigkeit der senkrechten Laserlinie.

Deutsch |9

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Hohengenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ, oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein. Wahlen Sie
Kreuzlinienbetrieb mit Nivellierautomatik.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

=

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),

Bosch Power Tools
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dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lduft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und I1l darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Fliche von ca.
5x5m.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in der Mitte zwischen
den Wénden A und B auf einem Stativ, oder stellen Sie es
auf festen, ebenen Untergrund. Wahlen Sie Horizontalbe-
trieb mit Nivellierautomatik und lassen Sie das Messwerk-
zeug einnivellieren.

- Markieren Sie in 2,5 m Entfernung vom Messwerkzeug an
beiden Wanden die Mitte der Laserlinie (Punkt | auf
Wand A und Punkt Il auf Wand B).

II

_ B\

- Stellen Sie das Messwerkzeug um 180° gedrehtin 5 m
Entfernung auf und lassen Sie es einnivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass die Mitte der Laserlinie genau den zuvor markierten
Punkt Il auf Wand B trifft.

- Markieren Sie auf der Wand A die Mitte der Laserlinie als
Punkt 111 (senkrecht Giber bzw. unter dem Punkt 1).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs von der Waagerechten.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und 111 darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiirsffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiiroffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Wahlen Sie Kreuzlinienbetrieb mit Nivel-
lierautomatik. Richten Sie die senkrechte Laserlinie auf
die Tir6ffnung und lassen Sie das Messwerkzeug einni-
vellieren.
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- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-

den der Tiir6ffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt I11).

g

A&

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt 1. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und

richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-

te genau durch die Punkte | und Il verlauft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand
der Tir6ffnung als Punkt IV.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte Ill und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiir6ffnung.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiiréffnung x 0,3 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiréffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm betragen. Die Punkte Il|

und IV diirfen folglich héchstens 1,2 mm auseinander lie-

gen.

Lotgenauigkeit iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke
auf festem Grund mit einem Abstand von ca. 5 m zwischen
Boden und Decke.
- Montieren Sie das Messwerkzeug auf der
Drehplattform (16) und stellen Sie es auf den Boden.
Wabhlen Sie Vertikalbetrieb mit Nivellierautomatik und las-
sen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.

5m
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- Markieren Sie die Mitte des oberen Kreuzungspunktes der
Laserlinien an der Decke (Punkt I). Markieren Sie auBer-
dem die Mitte des Lotpunktes auf dem Boden (Punkt I1).
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°. Positionieren Sie
es so, dass die Mitte des Lotpunktes auf dem bereits mar-
kierten Punkt Il liegt. Lassen Sie das Messwerkzeug einni-
vellieren. Markieren Sie die Mitte des oberen Kreuzungs-
punktes der Laserlinien (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und Il auf
der Decke ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs von der Senkrechten.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelter Abstand zwischen Boden und Decke x 0,6 mm/m.

Beispiel: Bei einem Abstand zwischen Boden und Decke von

5 m darf die maximale Abweichung

2 x5 m x £0,6 mm/m = +6 mm betragen. Die Punkte |

und 1 diirfen folglich héchstens 6 mm auseinander liegen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes
bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die GroBe des La-
serpunktes bzw. die Breite der Laserlinie @ndern sich mit
der Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (19) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (19) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (6) auf das Gewinde des Stativs (21) oder eines han-
delsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem han-
delsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-
Stativaufnahme (9). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit
der Feststellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Bosch Power Tools
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Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor) (siehe Bild E)
Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (23). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem
Laserempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,,Empfan-
germodus®, Seite 8).

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder A-F)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Stellen Sie das Messwerkzeug immer nahe an die Flache
oder Kante, die {iberpriift werden soll, und lassen Sie es vor
Beginn jeder Messung einnivellieren.

Messen Sie Abstande zwischen dem Laserstrahl und einer
Flache oder Kante immer an zwei moglichst weit auseinan-
der liegenden Punkten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur im
Koffer (26).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug im

Koffer (26) ein.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht
in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR

FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE

MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD

PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in

160992A6B9|(05.02.2021)
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your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines and plumb points.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

English |13

(1) Laser beam outlet aperture
(2) Receiver mode indicator
(3) Receiver mode button
(4) Button for laser operating mode
(5) Battery warning
(6) 1/4" tripod mount
(7) Battery compartment cover
(8) Battery compartment cover locking mechanism
(9) 5/8"tripod mount
(10) Laser warning label
(11) Serial number
(12) On/off switch
(13) Guide groove
(14) Locking screw for telescopic leg
(15) Fine adjustment screw of the rotating platform
(16) Rotating platform
(17) Guide rail
(18) Magnet
(19) Laser target plate
(20) Laser goggles”
(21) Tripod (BT 150)
(22) Telescopic shaft (BT 350)”
(23) Laser receiver”
(24) Laser receiver holder”
(25) Universal holder (BM 1)?
(26) Case”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesin our ies range.

Technical Data
Avrticle number 3601K638..
Working range®
- Standard laser lines 10m
- Laser lines with laser re- 5-50m

ceiver
- Plumb point 5m
Levelling accuracy®®
- Laser lines +0.3 mm/m
- Plumb point +0.6 mm/m
Typical self-levelling range +4°
Typical levelling time <4s
Operating temperature -10°Cto +40°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %

Bosch Power Tools
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Cross line laser GLL 3-50

Pollution degree according to 2D
IEC61010-1

Laser class 2
Laser type <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergence of laser line 0.5 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/1600s
Pulse frequency (operating with 800 Hz
receiver mode)

Recommended laser receiver LR2
Tripod mount 1/4",5/8"
Batteries 4 x 1.5V LR6 (AA)
Min. operating time® 6h
Weight according to 0.94 kg

EPTA-Procedure 01:2014
Dimensions (length x width x height)
- without rotating platform
- with rotating platform
Protection rating

146 x 83 x 117 mm
Dia.: 201 x 197 mm

IP 54 (dust and splash-
proof)
A) The working range may be reduced by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sunlight).
B) At20-25°C
C) The values stated presuppose normal to favourable environ-
mental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct

sunlight). Extreme fluctuations in temperature can cause devi-
ations in accuracy.

Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-
porary conductivity caused by condensation is expected.

The serial number (11) on the type plate is used to clearly identify
your measuring tool.

D

Assembly

Inserting/Changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-

ies to operate the measuring tool.

To open the battery compartment cover (7), pull the locking

mechanism (8) and lift the battery compartment cover. In-

sert the batteries.

When doing so, ensure that the polarity is correct and cor-

responds to the diagram on the battery compartment cover.

If the battery warning (5) flashes red, the batteries must be

replaced.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Working with the rotating platform

You can use the rotating platform (16) to rotate the measur-
ing tool 360° around a central, always visible plumb point.
This enables you to set up the laser lines precisely, without
having to change the position of the measuring tool.

Place the measuring tool with the guide groove (13) on the
guide rail (17) of the rotating platform (16) and slide the
measuring tool as far as it will go onto the platform.

To disconnect the measuring tool, pull it off the rotating plat-
form in the opposite direction.

To adjust the height of the rotating platform, unscrew and re-
move the locking screw (14) of one of the telescopic legs.
Lock the telescopic leg by tightening the locking screw. Re-
peat the process for the other two telescopic legs.

If the measuring tool is mounted on the rotating

platform (16), you can use the fine adjustment screw (15)
to align vertical laser lines precisely with reference points.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 15).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 15).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off
To switch on the measuring tool, slide the on/off
switch (12) to the (] On position (for working with the pen-

160992A6B9|(05.02.2021)
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dulum lock) or to the “Wwon position (for working with auto-

matic levelling). As soon as it is switched on, the measuring

tool emits laser beams from the outlet apertures (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch

(12) to the Off position. The pendulum unit is locked when

the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 40 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

Deactivating the automatic shut-off function

If no button on the measuring tool is pressed for approx.

30 min, the measuring tool will automatically switch itself off
to preserve battery life.

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (4) for at least 3 s when switching on the
measuring tool. The laser beams will flash briefly after 3 s if
the automatic shut-off function is deactivated.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again (without holding down the laser
mode button (4)).

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes, which you

can switch between at any time:

- Horizontal mode combined with vertical mode: Generates
one horizontal and two orthogonal vertical laser lines

- Horizontal mode: Generates one horizontal laser line

- Cross-line mode: Generates one horizontal and one ver-
tical laser line

- Vertical mode: Generates two orthogonal vertical laser
lines

In all operating modes, a plumb point is projected onto the

floor.

Once switched on, the measuring tool is in horizontal mode

combined with vertical mode. To change the operating

mode, press the laser mode button (4).

All operating modes can be selected with both automatic lev-

elling or the pendulum lock.

Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (23), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(23).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(3). The receiver mode indicator (2) will light up green.

English |15

When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (3) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (2) will
goout.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the rotating platform (16) or the tripod (21).

For work with automatic levelling, slide the on/off

switch (12) to the " @ On" position.

The automatic levelling function automatically levels irregu-
larities within the self-levelling range of +4°. The levelling is
finished as soon as the laser beams stop flashing.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser beams will begin
to flash quickly.

Place the measuring tool in a horizontal position and wait for
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams will
light up continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon re-levelling, check the position of the horizontal or ver-
tical laser line with regard to the reference points to avoid er-
rors by moving the measuring tool.

Working with the pendulum lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off

switch (12) to the "@on’ position. The laser lines continu-
ously flash slowly when working with the pendulum lock.
For work with the pendulum lock, the automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser lines are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should always mount the measuring tool on a tri-
pod for measuring distances of 20 m or more. In addition,
position the measuring tool in the centre of the work surface,
wherever this is possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the height accuracy and levelling accuracy of the
horizontal laser line, then the levelling accuracy of the ver-
tical laser line.

Bosch Power Tools
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Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Height Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free measuring distance of

5 m on firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on afirm, level surface. Switch on the measuring
tool. Select cross-line mode with automatic levelling.

- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point 1).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point I1).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

b4
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- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

A B
dI — I

- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- The discrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than

3mm.

Checking the Level Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free area of 5 x 5 m.

- Mount the measuring tool in the middle between walls A
and B on a tripod, or place it on a firm, level surface. Se-
lect horizontal mode with automatic levelling and allow
the measuring tool to level in.

- Atadistance of 2.5 m from the measuring tool, mark the
centre of the laser line on both walls (point | on wall A and
point Il on wall B).

160992A6B9|(05.02.2021)
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- Set up the measuring tool at a 5 m distance and rotated
by 180°and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
centre of the laser line exactly hits the previously marked
point Il on wall B.

- Mark the centre of the laser line on wall A as point Il (ver-

tically above or below point 1).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual horizontal deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5 m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than

3mm.

Checking the Level Accuracy of the Vertical Line

For this check, you will need a door opening (on solid
ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-

ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Select cross-
line mode with automatic levelling. Aim the vertical laser
line at the door opening and allow the measuring tool to

levelin.
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- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point I11).
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- Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points I and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point V.

- The discrepancy d between the two marked points Il and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.3 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to

2 x2mx 0.3 mm/m = +1.2 mm. The points Il and IV

must therefore be no further than 1.2 mm from each other.

Checking Plumb Accuracy

For this check, you will need a clear measuring space on firm

ground with a distance of approx. 5 m between the floor and

the ceiling.

- Mount the measuring tool onto the rotating platform (16)
and place it on the floor. Select vertical mode with auto-
matic levelling and allow the measuring tool to level in.

5m
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- Mark the centre of the top point of intersection of the
laser lines on the ceiling (point I). Also mark the centre of
the plumb point on the floor (point I1).
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- Turn the measuring tool by 180°. Position it so that the
centre of the plumb point falls onto the marked point II.
Allow the measuring tool to level in. Mark the centre of the
top point of intersection of the laser lines (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on the ceiling reveals the actual deviation of the meas-
uring tool from the vertical plane.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled distance between floor and ceiling x 0.6 mm/m

Example: At a floor-to-ceiling distance of 5 m, the maximum

deviation amounts to

2 x5 m x +0.6 mm/m = +6 mm. The points | and Ill must

therefore be no further than 6 mm from each other.

Working Advice

» Only the centre of the laser point or laser line must be
used for marking. The size of the laser point/the width of
the laser line changes depending on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (19) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (19) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (6) on the thread of the tripod (21) or a conventional
camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (9) to secure the
measuring tool on a conventional building tripod. Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Working with the laser receiver (accessory)

(see figure E)

Use the laser receiver (23) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances. When working with

the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver
Mode", page 15).

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications (see figures A-F)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Always place the measuring tool close to the surface or edge
that needs to be checked, and allow it to level in before the
beginning of any measurement.

Always measure the distances between the laser beam and a
surface or edge at two points that are as far from each other
as possible.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Only store and transport the measuring tool in the case (26).
If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
case (26).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838
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E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of measuring tools or batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools
that are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de I'appareil de mesure sur la page des graphiques).

Francais |19

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-
mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de 'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.
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Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales ainsi que des points
d’aplomb.

L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Témoin Mode cellule de réception
(3) Touche Mode cellule de réception
(4) Touche Mode de fonctionnement laser
(5) Alerte piles
(6) Raccord de trépied 1/4"
(7) Couvercle du compartiment a piles
(8) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(9) Raccord de trépied 5/8"

(10) Etiquette d’avertissement laser

(11) Numéro de série

(12) Interrupteur Marche/Arrét

(13) Rainure de guidage

(14) Vis de blocage de pied télescopique

(15) Vis de réglage micrométrique de la plateforme pivo-
tante

(16) Plateforme pivotante

(17) Rail de guidage

(18) Aimant

(19) Cible laser

(20) Lunettes de vision laser”

(21) Trépied (BT 150)

(22) Tige télescopique (BT 350)”
(23) Cellule de réception laser”

(24) Support de cellule de réception?
(25) Support universel (BM 1)

(26) Coffret?

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser lignes croix GLL 3-50

Référence 3601K638..

Laser lignes croix GLL 3-50

Portée”

- Lignes laser standard 10m
- Lignes laser avec cellule de 5-50m
réception
- Point d'aplomb 5m
Précision de nivellement®®
- Lignes laser +0,3 mm/m
- Point d'aplomb +0,6 mm/m
Plage d’auto-nivellement +4°
Durée de nivellement <4s
Températures de fonctionne- -10°C... +40°C
ment
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d’air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon PRl
CEI61010-1
Classe laser 2
Type de laser <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergence ligne laser 0,5 mrad (angle plein)
Durée d'impulsion minimale 1/1600s
Fréquence des impulsions (en 800 Hz
mode cellule de réception)
Cellule de réception recomman- LR2
dée
Raccord de trépied 1/4",5/8"
Piles 4 x1,5VLR6 (AA)
Autonomie mini® 6h
Poids suivant 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur x largeur x hauteur)

- Sans plateforme pivotante 146 x83 x 117 mm
- Avec plateforme pivotante @201 x 197 mm

Indice de protection IP 54 (protection contre
la poussiére et les projec-
tions d’eau)

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par
ex. exposition directe au soleil).

B) a20-25°C

C) Lesvaleurs indiquées s'appliquent dans des conditions am-

biantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de

brouillard, pas de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de

fortes variations de températures, la précision peut différer de

lavaleur indiquée.

N’est congu que pour les salissures/saletés non conductrices

mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-

noménes de condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-

vous du numéro de série (11) inscrit sur la plaque signalétique.

D
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Montage

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (7), tirez le

blocage (8) et soulevez le couvercle. Insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique du

couvercle de compartiment a piles.

Quand le témoin d’avertissement piles (5) se met a clignoter

enrouge, il faut remplacer les piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand 'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Utilisation avec la plateforme pivotante

La plateforme pivotante (16) permet de tourner 'appareil de
mesure de 360° autour d’un point d’aplomb central toujours
visible. Cela permet d’ajuster la position des lignes laser de
maniere précise sans avoir a modifier la position de I'appa-
reil de mesure.

Positionnez la rainure de guidage (13) de I'appareil de me-
sure au niveau de la glissiére de guidage (17) de la plate-
forme pivotante (16) et glissez I'appareil de mesure jusqu’en
butée sur la plateforme.

Pour retirer 'appareil de mesure de la plateforme, faites-le
coulisser dans le sens opposé.

Pour régler la hauteur de la plateforme pivotante, desserrez
lavis de blocage (14) de I'un des pieds télescopiques et ré-
glez la hauteur de pied voulue. Bloguez ensuite le pied téles-
copique en resserrant la vis de blocage. Répétez 'opération
pour les deux autres pieds télescopiques.

Quand I'appareil de mesure est monté sur la plateforme
pivotante (16), vous pouvez positionner avec précision les
lignes laser verticales sur les points de référence avec la vis
de réglage micrométrique (15).
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Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre 'humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Lorsque I'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 22).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de I'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un contréle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 22).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Alarrét de l'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (12) dans la position @on (pour une
utilisation avec unité pendulaire bloquée) ou dans la position

On (pour une utilisation avec nivellement automatique).
Immédiatement aprés sa mise en marche, I'appareil de me-
sure projette des faisceaux laser a travers les orifices de
sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez 'interrupteur

Marche/Arrét (12) dans la position « Off ». Lorsque I'appa-

reil est éteint, 'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

40°C est dépassée, 'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil
de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Désactivation de la fonction d’arrét automatique

Sivous n'actionnez aucune touche pendant env. 30 min,
I'appareil de mesure s'arréte automatiquement afin d’écono-
miser les piles.
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Pour désactiver la fonction d’arrét automatique, maintenez
appuyé la touche Mode de fonctionnement laser (4) pendant
3 secondes a la mise en marche de I'appareil de mesure.

Pour signaler que la fonction d’arrét automatique est désac-
tivée, les faisceaux laser clignotent briévement au bout de

3 secondes.

Pour activer la fonction d’arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche (sans appuyer sur la
touche Mode de fonctionnement laser (4)).

Modes de fonctionnement

Lappareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-
tionnement entre lesquels il est possible de commuter a tout
moment :

- Mode horizontal + vertical : 'appareil génére une ligne la-
ser horizontale et deux lignes laser verticales orthogo-
nales

- Mode horizontal : 'appareil génére une ligne laser hori-
zontale

- Mode lignes croisées : I'appareil génére une ligne laser
horizontale et une ligne laser verticale

- Mode vertical : 'appareil génére deux lignes verticales or-
thogonales

Dans tous les modes de fonctionnement, un point vertical

est projeté vers le sol.

Apreés sa mise en marche, I'appareil de mesure se trouve

dans le mode horizontal + vertical. Pour changer de mode de

fonctionnement, appuyez sur la touche Mode de fonctionne-

ment laser (4).

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-

nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-

tique ou avec systéme pendulaire bloqué.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (23), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atreés haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (23).

Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (3). Le témoin (2) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a 'ceil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (3). Le témoin
(2) s’éteint.

Nivellement automatique

Travail avec nivellement automatique

Posez I'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable ou bien fixez-le sur la plateforme pivotante (16) ou le
trépied (21).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (12) dans la position « » On».

La fonction de nivellement automatique compense automati-
quement I'inclinaison de 'appareil, tant que celle-ci n’excéde
pas +4°. Le nivellement automatique est terminé lorsque les
lignes laser cessent de clignoter.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle repose I'appareil de me-
sure est inclinée de plus de 4° par rapport a 'horizontale, les
lignes laser se mettent a clignoter a une fréquence rapide.
Placez I'appareil de mesure a I'horizontale et attendez que le
nivellement automatique se fasse. Dés que 'appareil de me-
sure se trouve a l'intérieur de la plage d’auto-nivellement de
+4°, les lignes laser cessent de clignoter et restent allumées
en permanence.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Aprées chaque nouveau nivellement, vérifiez la po-
sition des lignes laser horizontale et verticale par rapport aux
points de référence afin d’éviter des erreurs dues au dépla-
cement de I'appareil de mesure.

Utilisation avec unité pendulaire bloquée

Pour travailler avec I'unité pendulaire bloquée, placez I'inter-
rupteur Marche/Arrét (12) dans la position « @on». Lors
d’une utilisation avec unité pendulaire bloquée, les lignes la-
ser clignotent en permanence a une fréquence lente.

Lors d’'une utilisation de I'appareil avec le systéme pendu-
laire bloqué, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a l'autre.

Contrdle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Puisque c’est au niveau du sol que la stratification de tempé-
rature est la plus importante, il est recommandé de fixer 'ap-
pareil de mesure sur un trépied pour les mesures sur
grandes distances (a partir de 20 m). Si possible, installez
en plus 'appareil de mesure au centre de la zone de travail.
Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Contrdlez d’abord la précision de hauteur et la précision de
nivellement de la ligne laser horizontale puis la précision de
nivellement de la ligne laser verticale.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.
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Controle de la précision de hauteur de la ligne

horizontale

Pour ce contréle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez I'ap-
pareil de mesure en marche. Sélectionnez le mode lignes
croisées avec nivellement automatique.

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que 'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez l'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point I1).

- Placez 'appareil de mesure - sans le tourner - pres du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

—ye
2
\
W
1
1

- Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.
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A B
dI — I

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point ll).

- L’écart d entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la ligne

horizontale

Pour ce contrdle, vous avez besoin d’une distance dégagée

denv.5x5m.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied a égale dis-
tance des murs A et B ou placez-le sur un support stable
et plan. Sélectionnez le mode horizontal avec nivellement
automatique et laissez I'appareil de mesure se mettre a ni-
veau.

- Aunedistance de 2,5 m de 'appareil de mesure, mar-

quez sur les deux murs le milieu de la ligne laser (point |
sur le mur A et point Il sur le mur B).
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- Placez I'appareil de mesure tourné de 180° a une distance

de 5 m et laissez-le se mettre a nouveau.

- Ajustez la hauteur de "appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales appropriées) de
sorte que le milieu de la ligne laser passe par le point Il
tracé auparavant sur le mur B.

- Marquez le milieu de la ligne laser sur le mur A (= point Ill,
disposé verticalement juste au-dessus ou au-dessous du
point1).

- L’écartd entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de 'appareil de mesure par rapport a I'horizontale.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la

ligne verticale

Pour ce contréle, vous avez besoin d’'une embrasure de
porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur
un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane

(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure

de porte. Sélectionnez le mode lignes croisées avec nivel-

lement automatique. Dirigez la ligne laser verticale vers
embrasure de porte et laissez I'appareil de mesure se
mettre a niveau.

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point Il) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point I1l).

. :\T\ \l 1l \/

A4

- Tournez 'appareil de mesure de 180° et placez-le de
l'autre coté de 'embrasure de porte, directement derriére
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
Il

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
'embrasure de porte (point IV).

- L’écart d entre les deux points Il et IV indique 'écart réel
de l'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,3 mm/m

Exemple : Si la hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Les points Il et [V ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 1,2 mm

I'un de l'autre.

Controéle de la précision d’aplomb

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une
mesure sur une distance d’env. 5 m entre sol et plafond.
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- Montez I'appareil de mesure sur la plateforme pivotante
(16) et posez-le sur le sol. Sélectionnez le mode vertical
avec nivellement automatique et laissez I'appareil de me-
sure se mettre a niveau.

5m

- Marquez sur le plafond le centre du point de croisement
supérieur des lignes laser (point ). Marquez également
sur le sol le centre du point laser vertical (point I1).

d
I_ \‘:E{_III ________ ; |
! !
1} )
1 I
1 I
' i
1180° !
< | :> \
: o .\

- Tournez I'appareil de mesure de 180°. Positionnez-le de
facon a ce que le centre du point laser vertical projeté
vers le bas coincide avec le point Il marqué précédem-
ment. Laissez 'appareil de mesure se mettre a niveau.
Marquez le centre du point de croisement supérieur des
lignes laser (point IIl).

- L’écartd entre les deux points | et Il sur le plafond in-
dique I'écart réel de 'appareil de mesure par rapport a la
verticale.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la distance entre sol et plafond x 0,6 mm/m.

Exemple : si la distance entre sol et plafond est de 5 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x5mx +0,6 mm/m = +6 mm. Les points | et lll ne doivent

par conséquent pas étre éloignés de plus de 6 mm I'un de

['autre.

Instructions d’utilisation

» Lorsque vous voulez effectuer des marquages, mar-
quez toujours 'emplacement du centre du point laser
ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la largeur
de laligne laser varient avec la distance.

Francais | 25

Travail avec la cible laser

Lacible laser (19) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (19) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (6) sur le trépied (21) ou un trépied d’appareil
photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de chan-
tier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (9). Vissez 'appareil
de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Travail avec la cellule de réception (accessoire)

(voir figure E)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (trés forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(23) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 22).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil pergoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-F)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de 'appareil de

mesure sur les pages graphiques.

Placez toujours I'appareil de mesure a proximité de la sur-

face ou du bord a controler et laissez I'appareil se mettre a
niveau avant chaque nouvelle mesure.

Ne mesurez les distances entre le faisceau laser et une sur-
face ou un rebord qu’en prenant deux points aussi éloignés
que possible 'un de l'autre.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien
Maintenez I'appareil de mesure propre.

Bosch Power Tools
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N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Ne stockez et transportez 'appareil de mesure que dans le
coffret (26) fourni.

Sil'appareil doit étre réparé, renvoyez-le dans son

coffret (26).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca

Tel.: +212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Priere de rapporter les appareils de mesure, leurs acces-
soires et les emballages dans un Centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles
avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

(&

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirtiie las sefa-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE

BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-

TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacién.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rétulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del 13-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser

160992A6B9|(05.02.2021)

Bosch Power Tools


mailto:sav.outillage@ma.bosch.com
http://www.bosch-pt.fr
mailto:sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
mailto:sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y solo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cién puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

No coloque el instrumento de medicion y los
A accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinar y
verificar lineas horizontales y verticales asi como puntos de
plomada.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes estd referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Abertura de salida del rayo laser

(2) Indicador de modo receptor

(3) Tecla de modo receptor

(4) Tecla para el modo de operacion laser
(5) Simbolo de la pila

(6) Alojamiento de tripode de 1/4"

(7) Tapadel compartimento de las pilas
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(8) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las
pilas

(9) Alojamiento de tripode de 5/8"
(10) Senal de aviso laser
(11) Nimero de serie
(12) Interruptor de conexion/desconexion
(13) Ranura guia
(14) Tornillo de sujecion de la pata telescopica
(15) Tornillo de ajuste fino de la plataforma giratoria
(16) Plataforma giratoria
(17) Carril guia
(18) Iman
(19) Tablilla de mira laser
(20) Gafas para laser”
(21) Tripode (BT 150)®
(22) Barra telescopica (BT 350)
(23) Receptor laser”
(24) Soporte del receptor ldser®
(25) Soporte universal (BM 1)
(26) Maleta”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Laser de linea en cruz GLL 3-50

Ndmero de articulo 3601K638..

Zona de trabajo”

- Lineas laser estandar 10m

- Lineas laser con receptor 13- 5-50m
ser

- Punto de plomada 5m

Precisién de nivelacién®®

- Lineas laser +0,3 mm/m

- Punto de plomada +0,6 mm/m

Margen de autonivelacion, tipi- +4°

co

Tiempo de nivelacion, tipico <4s

Temperatura de servicio -10°C... +40°C

Temperatura de almacenamien- -20°C...+70°C

to

Altura de aplicacion max. sobre 2000 m

la altura de referencia

Humedad relativa del aire max. 90 %

Grado de contaminacion seglin 2

IEC61010-1

Clase de laser 2

Tipo de laser <1mW, 630-650 nm

Bosch Power Tools
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Laser de linea en cruz GLL 3-50
Cs 1
Divergencia de linea laser 0,5 mrad (angulo comple-

to)
Duracién de impulso mas corta 1/1600s
Frecuencia de impulso (servicio 800 Hz
en el modo receptor)
Receptor laser recomendado LR2
Fijacion para tripode 1/4",5/8"
Pilas 4 x1,5VLR6 (AA)
Duracién del servicio min.” 6h
Peso segun 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014
Medidas (longitud x ancho x altura)
- Sin plataforma giratoria

146 x83 x 117 mm

- Con plataforma giratoria @201 x 197 mm
Grado de proteccion IP 54 (protegido contra
polvo y salpicaduras de

agua)

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno
adversas (p. €j. irradiacion solar directa).

B) con20-25°C

C) Los valores indicados asumen condiciones ambientales norma-
les afavorables (p. ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin
luz solar directa). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pue-
den generarse desviaciones de precision.

Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo
ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada
por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el ni-
mero de referencia (11) en la placa de caracteristicas.

D

Montaje

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para abrir la tapa del compartimento para pilas (7) tire en la

retencion (8) y abra abatiendo la tapa del compartimento

para pilas. Coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en la tapa del compartimiento de pilas.

Si parpadea la advertencia de pilas (5) en color rojo, enton-

ces debe cambiar las pilas.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Trabajos con la plataforma giratoria

Con ayuda de la plataforma giratoria (16), puede girar el
aparato de medicién 360° en torno a un punto de plomada
central siempre visible. De ese modo, se pueden ajustar las
lineas laser con exactitud sin modificar la posicion del instru-
mento de medicion.

Coloque el aparato de medicion con la ranura guia (13) en el
riel guia (17) de la plataforma giratoria (16) y desplace el
aparato de medicion hasta el tope en la plataforma.

Para la separacion, sirvase extraer el aparato de medicion de
la plataforma giratoria en orden inverso.

Para ajustar la altura de la plataforma giratoria, afloje giran-
do el tornillo de sujecion (14) de una pata telescdpica y sa-
quela. Bloguee la pata telescopica apretando el tornillo de
sujecion. Repita el proceso para las otras dos patas telesco-
picas.

Si el aparato de medicién esta montado en la plataforma
giratoria (16), puede alinear las lineas laser verticales exac-
tamente en los puntos de referencia con el tornillo de ajuste
fino (15).

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automovil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 30).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na 30).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
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inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion
Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor
de conexion/desconexion (12) a la posicion @on (paratra-

bajos con bloqueo del péndulo) 0 ala posicion @ On (para

trabajos con nivelacion automatica). Inmediatamente des-

pués de la conexion, el aparato de medicion proyecta rayos

laser desde las aberturas de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, coloque el inte-

rruptor de conexion/desconexion (12) en la posicion Off. Al

desconectar, se bloquea la unidad oscilante.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 40 °C, tiene lugar la desconexién para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-
nectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir traba-
jando con él.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 30 minutos, el aparato de medicion se apaga
automdticamente para proteger las pilas.

Para desactivar la desconexion automética, mantenga apre-
tado durante 3 s el selector de modos de operacion (4) al
conectar el aparato de medicion. Si esta desactivada la des-
conexion automatica, parpadean brevemente los rayos laser
tras 3s.

Para activar la desconexion automatica, desconecte y conec-
te de nuevo el aparato de medicion (sin oprimir el selector
de modos de operacion (4)).

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cion los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:
- Modo de operacién horizontal combinada con operacién
vertical: genera unalinea laser horizontal y dos lineas la-
ser verticales, ortogonales

- Modo de operacion horizontal: genera una linea laser ho-
rizontal

- Modo de operacion de lineas cruzadas: genera una linea
laser horizontal y una vertical

- Modo de operacion vertical: genera dos lineas laser verti-
cales, ortogonales

En todos los modos de operacion se proyecta un punto de

plomada en el suelo.

Tras la conexion, el aparato de medicion se encuentraen el

modo de operacion horizontal combinado con el modo de

operacion vertical. Para cambiar el modo de operacion, opri-

ma la tecla de modo de operacion laser (4).

Espaniol |29

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-
velacion automatica asi como también con bloqueo del pén-
dulo.

Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (23) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacion
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy alta y por ello son localizables para el receptor
laser (23).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-
ceptor (3). Elindicador modo receptor (2) se ilumina en ver-
de.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-
nando de nuevo la tecla modo receptor (3). El indicador mo-
do receptor (2) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una base horizontal
firme y fijelo sobre la plataforma giratoria (16) o el tripode
(21).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (12) a la posicion “won'.

La nivelacion automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no parpadeen los
rayos laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear los
rayos laser con un ciclo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere la
autonivelacion. Tan pronto el aparato de medicion se en-
cuentra dentro del margen de la autonivelacion de +4°, se
encienden permanentemente los rayos laser.

En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras una nueva nivelacion, verifique la po-
sicion de la linea laser horizontal o vertical en cuanto a los
puntos de referencia, para evitar errores debido a un despla-
zamiento del aparato de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con bloqueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (12) a la posicion "@on".
En los trabajos con bloqueo de péndulo, las lineas laser par-
padean continuamente a un ritmo lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Las lineas laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.
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Verificacion de precision del aparato de
medicion
Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca

del suelo se recomienda montar siempre el aparato de medi-

cion sobre un tripode al medir distancias superiores a los
20 m. Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato
de medicion en el centro del area de trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-

cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la altura
asi como la nivelacion de la linea laser horizontal y luego la
exactitud de la nivelacion de la linea vertical.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Comprobacion de la exactitud de la altura de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte la herramienta de medicion.
Seleccione el modo de operacidn de lineas cruzadas con
nivelacion automatica.

- Oriente el Iaser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto I1).

- Ubique el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

[ _/
A . :
X -t
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- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.

A B
d I

I

- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Il marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-

tos | y 1l debe ascender por consiguiente a como maximo

3mm.
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Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere una superficie libre de

aprox. 5 x5m.

- Coloque el aparato de medicion en el centro entre las pa-
redes Ay B montandolo sobre un tripode, o colocandolo
sobre un firme consistente y plano. Seleccione el modo
de operacion horizontal con nivelacién automatica y deje
que se nivele el aparato de medicion.

- Aunadistancia de 2,5 m del aparato de medicion, mar-
que en ambas paredes el centro de la linea laser (punto |
en pared Ay punto Il en pared B).

' ' @

—

>~ ¥
7 : B\ e -
- Coloque el aparato de medicion girado en 180°a una dis-
tancia de 5 my deje que se nivele.
- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que el

centro de la linea laser quede exactamente en el punto Il
marcado previamente en la pared B.

- Marque en la pared A el centro de la linea laser como pun-

to I1l (verticalmente sobre o debajo del punto I).

La diferencia d de ambos puntos | y 1l marcados sobre la
pared A es la desviacion real del aparato de medicion de
la horizontal.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-
cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-
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tos | y 1l debe ascender por consiguiente a como maximo
3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacién de la linea

vertical

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 mrespecto al vano de la puerta. Seleccione el modo
de operacion de lineas cruzadas con nivelacion automati-
ca. Alinee lalinea laser vertical sobre la abertura de puer-
tay deje que se nivele el aparato de medicion.

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto I), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto I1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto 11).

~ZR
R
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- Gire el aparato de medicion en 180°y coldquelo en el
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto 1. Deje que se nivele el aparato de medicion y
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos | y Il.

- Marque el centro de la linea laser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.
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- Mida la altura del vano de la puerta.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,3 mm/m
Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la
divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Por lo tanto, los puntos
I1l'y IV pueden estar a una distancia de 1,2 mm como maxi-
mo.

Verificar la exactitud de la plomada

Para la comprobacion se requiere un recorrido de medicion

libre sobre un firme consistente con una distancia de aprox.

5 mentre el piso y el techo.

- Monte el aparato de medicion sobre la plataforma
giratoria (16) y pongalo en el suelo. Seleccione el modo
de operacion vertical con nivelacién automatica y deje
que se nivele el aparato de medicion.

5m

- Marque el centro del punto de cruce superior de las lineas
laser en el techo (punto ). Marque ademas el centro del
punto de plomada en el suelo (punto I1).

d
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- Gire el aparato de medicion en 180°. Posiciénelo de ma-
nera que el centro del punto de plomada quede en el ya
marcado punto II. Deje que se nivele el aparato de medi-
cion. Marque el centro del punto de cruce superior de las
lineas laser (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Il marcados en el te-
cho es la desviacion real del aparato de medicion de la
vertical.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

distancia doble entre piso y techo x 0,6 mm/m

Ejemplo: con una distancia entre piso y techo de 5 m, la di-

vergencia maxima puede ascender a

2 x5mx +0,6 mm/m = +6 mm. Por lo tanto, los puntos | y
11 pueden estar a una distancia de 6 mm como maximo.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro del punto laser o de la li-
nea laser para marcar. El tamario del punto del laser, o el
ancho de la linea laser, varian con la distancia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (19) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (19) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de I3-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (6) sobre la rosca del tripode
(21) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Para la fijacion en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (9). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con receptor laser (accesorio) (ver figuraE)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (23) para una mejor localizacion de las

lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con
el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 29).

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-F)

Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-
contrard en las paginas ilustradas.

Coloque siempre el aparato de medicion cerca de la superfi-
cie o del borde, que se debe comprobar, y deje que se nivele
antes del comienzo de cada medicion.

Siempre mida la separacion entre el rayo laser y la respecti-
va superficie o borde en dos puntos situados lo mas distante
posible entre si.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicién en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio htimedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

Almacene y transporte el aparato de medicion solamente en
el maletin (26).

En caso de reparacion, envie el aparato de medicion en el
maletin (26).

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

RobertBosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

www.bosch-herramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicion, los acceso-

rios y los embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y las pilas a la
basura!
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Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por
separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico segtn
las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, res-
pectivamente

O csnr,‘./

NOM %

”‘lsn T

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucoes para trabalhar de forma segura e
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecgdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUGOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDI(}I-\O

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicio perigosa a radiacao.

» Oinstrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicdo, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o

raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
poderd encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver

Bosch Power Tools
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melhor o feixe de orientagdo a laser; mas nao protegem
contra radiagao laser.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
ﬂ 0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicéo e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medigao e do acessorio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicdo destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais, assim como pontos de
prumada.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresenta¢do do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser

(2) Indicacdo Modo recetor

(3) Tecla Modo recetor

(4) Tecla para o modo de operacao laser
(5) Aviso de pilhas

(6) Suporte de tripé 1/4"

(7) Tampa do compartimento das pilhas

(8) Travamento da tampa do compartimento das pilhas
(9) Suporte de tripé 5/8"

(10) Placa de adverténcia laser

(11) Ndmero de série

(12) Interruptor de ligar/desligar

(13) Ranhura de guia

(14) Parafuso de fixagao da perna telescopica

(15) Parafuso de ajuste preciso da plataforma rotativa

(16) Plataforma rotativa

(17) Calha de guia

(18) iman

(19) Placa-alvo para laser

(20) Oculos para laser”

(21) Tripé (BT 150)*

(22) Cabo telescopico (BT 350)

(23) Recetor laser”

(24) Suporte para recetor laser?

(25) Suporte universal (BM 1)?

(26) Mala”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessérios.

Dados técnicos

Laser de linhas cruzadas GLL 3-50

Namero de produto 3601K638..

Raio de ago"

- Linhas laser standard 10m

- Linhas laser com recetor 5-50m
laser

- Ponto de prumada 5m

Precisdo de nivelamento®®

- Linhas laser +0,3 mm/m

- Ponto de prumada +0,6 mm/m

Gama de auto nivelamento +4°

tipica

Tempo de nivelamento, <4s

tipicamente

Temperatura de servico -10°C... +40°C

Temperatura de -20°C...+70°C

armazenamento

Altura méx. de utilizagao acima 2000 m

daaltura de referéncia

Humidade relativa max. 90 %

Grau de sujidade de acordo com 2

alEC61010-1

Classe de laser 2

Tipo de laser

<1mW, 630-650 nm
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Laser de linhas cruzadas GLL 3-50
Cs 1
Divergéncia Linha laser 0,5 mrad (dngulo

completo)
minima duragdo de impulso 1/1600s
Frequéncia de pulso 800 Hz
(funcionamento no modo
recetor)
Recetor laser recomendado LR2
Suporte de tripé 1/4",5/8"
Pilhas 4 x1,5VLR6 (AA)
Tempo de autonomia min.” 6h
Peso conforme EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014
Dimensdes (comprimento x largura x altura)
146 x83 x 117 mm

- Sem plataforma rotativa

- Com plataforma rotativa @201 x 197 mm

IP 54 (protegido contra
po e projecao de agua)

Tipo de protecao

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicdes ambiente
desfavoraveis (por exemplo radiago solar direta).

B) a20-25°C

C) Osvalores indicados pressupdem condigdes ambiente normais
afavordveis (p. ex. auséncia de vibragdo, nevoeiro, fumo,
radiagao solar direta). Apds fortes oscilagdes de temperatura
podem ocorrer desvios de precisao.

S6 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Para uma identificagao inequivoca do seu instrumento de medicao,
consulte o niimero de série (11) na placa de identificagdo.

D

Montagem

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicao, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

Para abrir a tampa do compartimento das pilhas (7) puxe o

travamento (8) e abra a tampa. Insira as pilhas.

Tenha atencao a polaridade correta de acordo com a

representagdo na tampa do compartimento das pilhas.

Se 0 aviso de pilhas piscar (5), tem de trocar as pilhas.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.
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Trabalhar com a plataforma rotativa

Com a ajuda da plataforma rotativa (16) pode rodar o
instrumento de medicdo a 360° em torno de um ponto de
prumada central, sempre visivel. Dessa forma, € possivel
definir as linhas laser com precisao, sem alterar a posi¢ao do
instrumento de medicéo.

Coloque o instrumento de medi¢cao com a ranhura de

guia (13) na calha de guia (17) da plataforma rotativa (16) e
empurre o instrumento de medicdo até ao batente na
plataforma.

Para separar, puxe o instrumento de medicao no sentido
oposto da plataforma rotativa.

Para ajustar a altura da plataforma rotativa desaperte o
parafuso de fixagao (14) de uma perna telescopica e retire-
o. Fixe a perna telescopica apertando o parafuso de fixagdo.
Repita o processo para as outras duas pernas telescopicas.
Se o instrumento de medicao estiver montado na plataforma
rotativa (16), pode alinhar de forma exata as linhas laser
verticais com os pontos de referéncia através do parafuso de
ajuste preciso (15).

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacées de temperatura.
Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automavel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificacao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 37).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicdo. Apos severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 37).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
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instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (12) para a posicao ®on (para trabalhos

com imobilizagao pendular) ou para a posicio @O0n (para
trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamente
apos aligacao, o instrumento de medicao projeta linhas

laser a partir dos pontos de saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcio de pessoas nem
de animais e néo olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicao, desloque o

interruptor de ligar/desligar (12) para a posicao Off. Ao

desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apos
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

40°C ocorre um desligamento para protecao do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicdo volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Desativar dispositivo de desligamento automatico

Se ndo for premida nenhuma tecla no instrumento de
medi¢do durante aprox. 30 minutos, o instrumento de
medicdo desliga-se automaticamente para efeitos de
economia das pilhas.

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico,
mantenha premida a tecla modo de operagao laser (4)
durante 3 s ao ligar instrumento de medicao. Se o
dispositivo de desligamento automatico estiver desativado,
os raios laser piscam brevemente apds 3 s.

Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicao e volte a liga-lo (sem premir a tecla
modo de operagao laser (4)).

Modos de operacao

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- Operacao horizontal combinada com operagao vertical:
cria uma linha laser horizontal e duas verticais, ortogonais

- Operacao horizontal: cria uma linha laser horizontal

- Operagao com linhas cruzadas: cria uma linha laser
horizontal e uma vertical

- Operacao vertical: cria duas linhas laser verticais,
ortogonais

Em todos os modos de operacéo ¢ projetado um ponto de

prumada no chéo.

Depois de ligado, o instrumento de medicao encontra-se no

modo de operacao horizontal combinada com operacao

vertical. Para mudar o modo de operagao, pressione a tecla

do modo de operacao laser (4).

Todos os modos de operacao podem ser selecionados com
nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Modo recetor

Para trabalhar com o recetor laser (23) tem de se ativar o
modo recetor independentemente do modo de operacao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (23).
Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (3). A
indicacao modo recetor (2) acende-se a verde.

Para 0 olho humano, a visibilidade das linhas laser é
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
recetor laser desligue, por isso, o modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (3). A
indicacao modo recetor (2) apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medicao sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-0 na plataforma rotativa (16) ou no

tripé (21).

Para trabalhos com nivelamento automatico, desloque o
interruptor de ligar/desligar (12) para a posicao “won'.
O nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento +4°. O
nivelamento esta concluido assim que os raios laser
deixarem de piscar.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado.

Coloque o instrumento de medi¢do na horizontal e aguarde
pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de medicdo
se encontrar na drea de autonivelamento de +4°as linhas
laser ficam acesas de modo permanente.

Em caso de vibragdes ou de alteragdo da posi¢do durante o
funcionamento, o instrumento de medicao volta a ser
nivelado automaticamente. Ap6s um novo nivelamento,
verificar a posicao horizontal ou vertical das linhas de laser
relativamente aos pontos de referéncia para evitar erros,
deslocando o instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacao pendular

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (12) para a posicao "@on". Ao
trabalhar com imobilizacao pendular, as linhas laser piscam
de modo continuo num ritmo lento.

Ao trabalhar com imobilizagéo pendular, o nivelamento
automatico estda desligado. Pode segurar o instrumento de
medicdo de forma livre na mao ou coloca-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.
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Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores,
o instrumento de medicao deveria sempre ser montado
sobre um tripé, a partir de uma distancia de medicédo de

20 m. De preferéncia também devera colocar o instrumento
de medicao no centro da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisao da altura e do nivelamento
da linha laser horizontal, e depois a precisdo de nivelamento
dalinha laser vertical.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar exatidao da altura da linha horizontal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m livre de

obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medicao préximo a parede A,
sobre um tripé ou colocd-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medicao. Selecione o
modo de operacdo linhas cruzadas com nivelamento
automatico.

- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o
instrumento de medicao possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(ponto1).
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- Rode o instrumento de medicao em 180°, deixe-o nivelae
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto I1).

- Posicione o instrumento de medicao - sem o rodar -
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.

—ye
2
\
W
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- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

A &
L X
a 1l

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicdo nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto Ill).

- Dadiferenga d dos dois pontos marcados | e Ill na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

Com um trajeto de medicdo de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 11l s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha horizontal
Para a verificacao precisa de uma area livre de aprox.
5x5m.

- Montar o instrumento de medigdo préximo a parede Ae B
sobre um tripé ou colocé-lo sobre uma superficie firme e
plana. Selecione 0 modo operagdo horizontal com
nivelamento automatico e deixe o instrumento de
medicdo executar o nivelamento.
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- Marque a uma distancia de 2,5 m do instrumento de
medicdo em ambas as paredes o meio da linha laser
(ponto | na parede A e ponto Il na parede B).

- Coloque o instrumento de medicao rodado em 180°a5m
de distancia e deixe-o0 executar a nivelacao.

- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de forma a que o
centro da linha laser acerte precisamente no ponto Il
anteriormente marcado na parede B.

- Marque na parede A o centro da linha laser como ponto 11
(na vertical por cima ou por baixo do ponto ).

- Dadiferencga d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de real do instrumento de medicdo.

Com um trajeto de medicdo de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 111 s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha vertical
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do vao (sobre chao
firme).

- Cologue o instrumento de medicdo a uma distancia de
2,5 mdo vao da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Selecione o modo de operagao linhas
cruzadas com nivelamento automatico. Oriente a linha
laser vertical para a abertura da porta e deixe o
instrumento de medicao executar o nivelamento.

- Marque o meio dalinha vertical no chao do vao da porta
(ponto 1), a 5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto I1) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto 11).

WT

- Rode o instrumento de medicao em 180° e coloque-o no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicao nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos | e Il.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicéo do plano
vertical.

- Medir aaltura do vao de porta.

0 desvio maximo permitido € calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,3 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Os pontos Il e IV podem

encontrar-se separados no maximo 1,2 mm entre si.

Verificar a exatiddo prumo
Para o controlo é necessaria uma distancia sobre solo firme
com uma distancia de aprox. 5 m entre solo e teto.
- Monte o instrumento de medicao na plataforma
rotativa (16) e coloque-o no chao. Selecione 0o modo
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operagao horizontal com nivelamento automatico e deixe
o instrumento de medicao executar o nivelamento.

5m

- Marque o centro do ponto de cruzamento superior das
linhas laser no teto (ponto I). Marque também o centro do
ponto de prumada no chao (ponto I1).
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- Rode o instrumento de medi¢cdo em 180°. Posicione-o de
forma a que o centro do ponto de prumada se encontre
no ponto Il ja marcado. Deixe o instrumento de medicao
executar o nivelamento. Marque o centro do ponto de
cruzamento superior das linhas laser (ponto I11).

- Dadiferenga d dos dois pontos marcados | e 1l no teto
resulta o desvio real do instrumento de medi¢do do plano
vertical.

0 desvio maximo permitido é calculado da seguinte maneira:

distancia dupla entre chao e teto x 0,6 mm/m.

Exemplo: numa distancia entre chao e teto de 5 m o desvio

maximo pode ser

2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. Os pontos | e 1l podem

encontrar-se separados no maximo 6 mm entre si.

Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro do ponto laser ou da linha
laser para marcar. O tamanho do ponto de laser ou da
largura da linha de laser se modificam com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (19) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

Asuperficie refletora da placa-alvo de laser (19) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.
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Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Cologue o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (6) narosca do tripé (21) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (9). Fixe o
instrumento de medicao com o parafuso de fixacao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Trabalhar com recetor laser (acessorio) (ver figura E)
Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (23) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue 0 modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 36).

Oculos de visualizagao de raio laser (acessérios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura A-F)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do

instrumento de medicao nas paginas graficas.

Coloque o instrumento de medicao sempre préximo da drea

ou aresta, que deve ser verificada, e deixe-o nivelar-se antes
de cada medicdo.

Medir as distancias entre o raio laser e uma superficie ou
canto, sempre em dois pontos o mais afastados possivel.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
mala (26).

Envie o instrumento de medicdao em caso de reparagao na
mala (26).
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Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacdo
Os instrumentos de medicdo, acessorios e embalagens

devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de instrumentos de medicao europeias 2006/66/
CE é necessario recolher separadamente as baterias/as
pilhas defeituosas ou gastas e encaminhd-las para uma
reciclagem ecoldgica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare P'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.
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Non portare lo strumento di misura né acces-
& sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-

rifica di linee orizzontali e verticali, nonché di punti a piom-
bo.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione

dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-

presentazione grafica.

(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Indicatore di modalita Ricevitore
(3) Tasto di modalita Ricevitore
(4) Tasto di modalita Laser
(5) Awviso batteria
(6) Attacco treppiede da 1/4"
(7) Coperchio vano batterie
(8) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(9) Attacco treppiede da 5/8"

(10) Targhetta di pericolo raggio laser

(11) Numero di serie

(12) Interruttore diavvio/arresto

(13) Scanalatura di guida

(14) Vite di fissaggio per supporto telescopico

(15) Vite di regolazione di precisione della piattaforma
ruotabile

(16) Piattaforma ruotabile

(17) Binario di guida

(18) Magnete

(19) Piastra di riscontro per raggio laser
(20) Occhiali per raggio laser”

(21) Treppiede (BT 150)?

(22) Asta telescopica (BT 350)

(23) Ricevitore laser”

(24) Supporto ricevitore laser
(25) Supporto universale (BM 1)

(26) Valigetta®
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a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K638..

Raggio d’azione”

- Linee laser standard 10m

- Linee laser con ricevitore la- 5-50m
ser

- Punto a piombo 5m

Precisione di livellamento®®

- Linee laser +0,3 mm/m

- Punto a piombo +0,6 mm/m

Campo di autolivellamento tipi- +4°

co

Tempo di livellamento tipico <4s

Temperatura di esercizio -10°C... +40°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C

Altitudine d'impiego max. oltre 2000 m

I'altitudine di riferimento

Umidita atmosferica relativa 90 %

max.

Grado di contaminazione secon- 22

dolEC61010-1

Classe laser 2

Tipo di laser <1mW, 630-650 nm

Ce 1

Divergenza linea laser 0,5 mrad (angolo giro)

Durata minima degli impulsi 1/1600s

Frequenza degli impulsi (funzio- 800 Hz

namento in modalita Ricevitore)

Ricevitore laser consigliato LR2

Attacco treppiede 1/4",5/8"

Batterie 4 x1,5VLR6 (AA)

Autonomia min.? 6h

Peso secondo 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza)

- senza piattaforma ruotabile

146 x83 x 117 mm

- con piattaforma ruotabile

2201 x 197 mm

Bosch Power Tools
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Livella laser multifunzione GLL 3-50

Grado di protezione IP 54 (con protezione

contro polvere e spruzzi
d’'acqua)
A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) con20-25°C

C) Ivaloriindicati presuppongono condizioni ambientali normali e/

o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo,

nessuna irradiazione solare diretta). In seguito a violente oscilla-

zioni di temperatura & possibile che si riscontrino perdite di pre-

cisione.

Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma

che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-

te conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il

numero di serie (11) riportato sulla targhetta identificativa.

=)

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle batterie

Per l'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie (7), esercitare tra-

zione sul bloccaggio (8) ed aprire il coperchio. Introdurre le

batterie.

In questa fase, prestare attenzione alla corretta polarita, ri-

portata sul coperchio vano batterie.

Se lindicatore di avviso delle batterie (5) lampeggera con lu-

ce rossa, le batterie andranno sostituite.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Utilizzo della piattaforma ruotabile

Mediante la piattaforma ruotabile (16) & possibile ruotare lo
strumento di misura di 360° attorno ad un punto a piombo
centrale, sempre visibile. Cio consente di orientare con esat-
tezza le linee laser senza modificare la posizione dello stru-
mento di misura.

Sistemare lo strumento di misura, con la scanalatura di guida
(13) sul binario di guida (17) della piattaforma ruotabile

(16) e spingere fino all'arresto lo strumento di misura sulla
piattaforma.

Per separare le parti, estrarre lo strumento di misura dalla
piattaforma ruotabile nella direzione opposta.

Per allineare in altezza la piattaforma ruotabile, svitare la vite
di fissaggio (14) di un supporto telescopico ed estrarre il
supporto stesso. Bloccare il supporto telescopico fissando la
vite di fissaggio. Ripetere la procedura sugli altri due suppor-
ti telescopici.

Se lo strumento di misura &€ montato sulla piattaforma
ruotabile (16), & possibile allineare le linee laser verticali
con la vite di regolazione di precisione (15) esattamente ai
punti di riferimento.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 43).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina 43).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di avvio/arresto (12) in posizione @on (per impiego sen-

za bloccaggio oscillazione), oppure in posizione @ On (per
impiego con livellamento automatico). Subito dopo I'accen-
sione, lo strumento di misura proiettera raggi laser dalle

aperture di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere I'interruttore

di accensione/spegnimento (12) in posizione Off. In fase di

spegnimento, I'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.
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Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-
mento ammessa, pari a 40 °C, lo strumento verra spento,
per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-
mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e
potra essere nuovamente acceso.

Disattivazione dello spegnimento automatico

Se per circa 30 min non verra premuto alcun tasto sullo stru-
mento di misura, lo strumento stesso si spegnera automati-
camente, per salvaguardare le pile.

Per disattivare lo spegnimento automatico, all'accensione
dello strumento di misura, mantenere premuto il tasto di mo-
dalita Laser (4) per 3 secondi. Con lo spegnimento automa-
tico disattivato, dopo 3 secondi i raggi laser lampeggeranno
brevemente.

Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo (senza tenere premuto il ta-
sto di modalita Laser (4)).

Modalita

Lo strumento di misura dispone di modalita di funzionamen-

to, frale quali & sempre possibile scegliere:

- Modalita combinata orizzontale/verticale: genera una li-
nea laser orizzontale e due linee laser verticali ortogonali

- Modalita in orizzontale: genera una linea laser orizzontale

- Modalita a linee incrociate: genera una linea laser orizzon-
tale ed una verticale

- Modalita in verticale: genera due linee laser verticali orto-
gonali

In tutte le modalita di funzionamento, sul pavimento verra

proiettato un punto a piombo.

Una volta acceso, lo strumento di misura si trovera in modali-

ta combinata orizzontale/verticale. Per cambiare modalita di

funzionamento, premere il tasto di modalita Laser (4).

Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-

lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-

te.

Modalita Ricevitore

Per poter utilizzare il ricevitore laser (23), la modalita Ricevi-
tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.

In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (23).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(3). L'indicatore di modalita Ricevitore (2) si accendera con
luce verde.

Per I'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per I'impiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo
nuovamente il relativo tasto (3). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (2) si spegnera.
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Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Posizionare lo strumento di misura su una base orizzontale e
solida e fissarlo sulla piattaforma ruotabile (16), oppure sul
treppiede (21).

Per I'impiego con livellamento automatico, spingere I'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (12) in posizione «

On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando i raggi laser cesseranno di
lampeggiare.

Se il livellamento automatico non € possibile, per es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura differisce
dioltre 4° dalla linea orizzontale, i raggi laser inizieranno a
lampeggiare velocemente.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura
si trovera nel campo di autolivellamento di +4°, i raggi laser
siillumineranno in modo continuo.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo un nuovo livellamento, ve-
rificare la posizione della linea laser orizzontale o verticale ri-
spetto ai punti di riferimento, in modo da evitare errori cau-
sati da spostamenti dello strumento di misura.

Impiego con il bloccaggio oscillazione

Per 'impiego con il bloccaggio oscillazione, spostare l'inter-
ruttore di avvio/arresto (12) in posizione @0ny. Incasodi
impiego con bloccaggio dell'oscillazione, le linee laser lam-
peggiano in modo continuo e lentamente.

In caso di lavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico & disattivato. E possibile utilizzare lo
strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su di
un supporto idoneo. Le linee laser non vengono pit livellate
€ non sono pitl necessariamente perpendicolari fra loro.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

Linflusso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura raggiunge il massimo
grado nei pressi del pavimento, qualora il tratto di misura sia
uguale o superiore a 20 m, lo strumento di misura andra
sempre montato su un treppiede. Inoltre, per quanto possi-
bile, lo strumento di misura andra collocato al centro
dell'area di lavoro.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.
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In ogni occasione, verificare dapprima la precisione in altez-
za e dilivellamento della linea laser orizzontale, quindi la pre-
cisione di livellamento della linea laser verticale.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione in altezza della linea orizzontale
Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su
base solida, fradue pareti Ae B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura. Selezionare la mo-
dalita a linee incrociate con livellamento automatico.

- Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cui le linee laser s'incroceranno sulla pare-
te (punto I).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto I1).

- Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

[ /
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- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto Il, contrassegnato in preceden-
74, sulla parete B.
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto |, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d’incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto I1l).

- Ladifferenzadfraipuntile lll, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera 'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento

massimo ammesso & pari a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile

11l non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea
orizzontale

Per la verifica, occorrera una superficie libera pari a circa

5x5m.

- Montare lo strumento di misura al centro, fra le paretiAe
B, su un treppiede, oppure posizionarlo su una base sta-
bile e piana. Selezionare la modalita in orizzontale con li-
vellamento automatico ed attendere che lo strumento di
misura si autolivelli.

- Contrassegnare su entrambe le pareti, a 2,5 m di distanza
dallo strumento di misura, il centro della linea laser (pun-
to I sulla parete A e punto Il sulla parete B).
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- Posizionare lo strumento di misura, ruotato di 180°,a5 m

didistanza ed attendere che si autolivelli.
- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il

treppiede o, all'occorrenza, supportando lo strumento) in

modo che il centro della linea laser coincida esattamente

con il punto Il sulla parete B, contrassegnato in preceden-

Za.

- Contrassegnare sulla parete A il centro della linea laser
come punto Il (verticalmente sopra o sotto al punto I).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-

te A, indichera I'effettivo scostamento dello strumento di
misura rispetto alla linea orizzontale.
Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento
massimo ammesso € pari a:
10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile
11l non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea

verticale

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-

da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta

stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Selezionare la modalita a linee incrociate con
livellamento automatico. Allineare la linea laser verticale

all'apertura porta ed attendere che lo strumento di misura

si autolivelli.
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Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto I), a 5 m di distanza
dall’altro lato dell’apertura porta (punto 1) e sul bordo su-
periore dell'apertura porta stessa (punto 11).

Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto Il. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e ll.
Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell’apertura porta.

Ladifferenzad frai punti lll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.
Misurare I'altezza dell'apertura porta.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come
segue:

doppio dell'altezza dell'apertura porta x 0,3 mm/m
Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-
mento massimo ammesso € pari a

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. La distanza frai punti Il
e IV non dovra, quindi, superare 1,2 mm.

Verifica della precisione del punto a piombo

Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero, su base
solida, con una distanza di circa 5 m fra pavimento e soffitto.

Montare lo strumento di misura sulla piattaforma
ruotabile (16) e sistemarlo sul pavimento. Selezionare la
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modalita in verticale con livellamento automatico ed at-
tendere che lo strumento di misura si autolivelli.

5m

- Contrassegnare il centro del punto d'incrocio superiore
delle linee laser sul soffitto (punto I). Contrassegnare
quindi il centro del punto a piombo sul pavimento (punto

).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°. Posizionare lo
strumento in modo che il centro del punto a piombo si tro-
vi sul punto Il, gia contrassegnato. Attendere che lo stru-
mento di misura si autolivelli. Contrassegnare il centro del
punto d'incrocio superiore delle linee laser (punto 111).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sul soffit-
to, indichera I'effettivo scostamento dello strumento di
misura rispetto alla linea verticale.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio della distanza fra pavimento e soffitto x 0,6 mm/m.

Esempio: con una distanza fra pavimento e soffitto di 5 m, lo

scostamento massimo ammesso & pari a

2 x5mx+0,6 mm/m = +6 mm. La distanza fraipuntilelll

non dovra, quindi, superare 6 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro del punto laser, o della linea laser. La
dimensione del punto laser e la larghezza della linea laser
variano con la distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser
Il pannello di mira per laser (19) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (19)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente

rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con lattacco treppiede da 1/4" (6), sulla filettatura del trep-
piede stesso (21), oppure di un normale treppiede fotografi-
co. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, utilizza-
re l'attacco treppiede da 5/8" (9). Avvitare saldamente lo
strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.
Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Utilizzo del ricevitore laser (accessorio) (vedere Fig. E)
In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (23).
Qualora si utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 43).

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. A-F)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Posizionare lo strumento di misura sempre vicino alla super-
ficie 0 al bordo da verificare ed attendere che lo strumento di
misura si autolivelli prima d'iniziare la misurazione.

Misurare le distanze tra il raggio laser ed una superficie o un
bordo sempre su due punti che si trovano possibilmente lon-
tani l'uno dall'altro.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Stoccaggio e trasporto dello strumento di misura sono
nell'apposita valigetta (26).

In caso sia necessaria una riparazione, inviare lo strumento
di misura all'assistenza nella relativa valigetta (26).
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Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Strumenti di misura, accessori e confezioni non pit utilizza-
bili andranno avviati ad un riciclaggio rispettoso dell'ambien-
te.

Non gettare gli strumenti di misura, né le pile, nei
rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli stru-
menti di misura non pit utilizzabili e, in base alla direttiva eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo
rispettoso dell'ambiente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
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het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan véor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-
teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
ﬂ sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.
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Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen evenals loodpun-
ten.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal
(2) Aanduiding ontvangermodus
(3) Toets ontvangermodus
(4) Toets voor lasermodus
(5) Batterijwaarschuwing
(6) Statiefopname 1/4"
(7) Batterijvakdeksel
(8) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(9) Statiefopname 5/8"
(10) Laser-waarschuwingsplaatje
(11) Serienummer
(12) Aan/uit-schakelaar
(13) Geleidegroef
(14) Vastzetschroef telescooppoot
(15) Fijninstelschroef van het draaiplatform
(16) Draaiplatform
(17) Geleidingsrail
(18) Magneet
(19) Laserrichtbord
(20) Laserbril®
(21) Statief (BT 150)*
(22) Telescoopstang (BT 350)”
(23) Laserontvanger”
(24) Houder laserontvanger®
(25) Universele houder (BM 1)
(26) Koffer?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3601K638..

Werkbereik"

- Standaard laserlijnen 10m

- Laserlijnen met laserontvan- 5-50m
ger

- Loodpunt 5m

Nivelleernauwkeurigheid®®

Kruislijn-laser GLL 3-50

- Laserlijnen +0,3 mm/m
- Loodpunt +0,6 mm/m
Zelfnivelleerbereik typisch +4°
Nivelleertijd typisch <4s
Gebruikstemperatuur -10°C... +40°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven re- 2000 m
ferentiehoogte

Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens 7
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergentie laserlijn 0,5 mrad (volledige hoek)
Kortste impulsduur 1/1600s
Pulsfrequentie (werking in ont- 800 Hz
vangermodus)

Aanbevolen laserontvanger LR2
Statiefopname 1/4",5/8"
Batterijen 4 x1,5VLR6 (AA)
Gebruiksduur min.? 6h
Gewicht volgens 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte)

- zonder draaiplatform 146 x 83 x 117 mm
- met draaiplatform @201 x 197 mm

Beschermklasse IP 54 (stof- en spatwater-
bescherming)

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) bij20-25°C

C) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omge-

vingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen

rook, geen direct zonlicht). Na sterke temperatuurschommelin-

gen kan de nauwkeurigheid afwijken.

Er ontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-

ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-

dauwing.

Het productnummer (11) op het typeplaatje dient voor een ondubbel-

zinnige identificatie van uw meetgereedschap.

D

Montage

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-
bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Om het batterijvakdeksel (7) te openen, trekt u aan de
vergrendeling (8) en klapt u het batterijvakdeksel open.
Plaats de batterijen.
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Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op het batterijvakdeksel.

Als de batterijwaarschuwing (5) rood knippert, dan moet u

de batterijen verwisselen.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Werken met het draaiplatform

Met behulp van het draaiplatform (16) kunt u het meetge-
reedschap 360° rond een centraal, altijd zichtbaar loodpunt
draaien. Daardoor kunnen de laserlijnen exact worden inge-
steld zonder de positie van het meetgereedschap te veran-
deren.

Plaats het meetgereedschap met de geleidingsgroef (13) te-
gen de geleidingsrail (17) van het draaiplatform (16) en
schuif het meetgereedschap tot aan de aanslag op het plat-
form.

Om het los te maken, trekt u het meetgereedschap in omge-
keerde richting van het draaiplatform.

Voor de hoogte-uitlijning van het draaiplatform draait u de
vastzetschroef (14) van een telescooppoot los en schuift u
de poot uit. Vergrendel de telescooppoot door de vastzet-
schroef vast te draaien. Herhaal de procedure voor de twee
andere telescooppoten.

Als het meetgereedschap op het draaiplatform (16) is ge-
monteerd, kunt u de verticale laserlijnen met de
fijninstelschroef (15) exact op referentiepunten uitlijnen.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer vodr het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 50).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
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kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd voor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina 50).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen
Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de
aan/uit-schakelaar (12) in de stand @on (voor werken met

pendelvergrendeling) of in de stand » On (voor werken

met automatische nivellering). Het meetgereedschap zendt

direct na het inschakelen laserstralen uit de openingen (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan-/uit-schakelaar (12) in stand Off. Bij het uitschakelen

wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 40 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als ca. 30 minuten lang geen toets op het meetgereedschap
wordt ingedrukt, schakelt het meetgereedschap automa-
tisch uit om de batterijen te sparen.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren, houdt u
bij het inschakelen van het meetgereedschap de toets
lasermodus (4) 3 s lang ingedrukt. Als de automatische uit-
schakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen na 3 s
even.

Om de automatische uitschakeling te activeren, schakelt u
het meetgereedschap uit en weer in (zonder ingedrukte
toets lasermodus (4)).

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere modi. U kunt

op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:

- Horizontale modus gecombineerd met verticale modus:
produceert één horizontale en twee verticale, rechthoeki-
ge laserlijnen

- Horizontale modus: produceert één horizontale laserlijn

- Kruislijnmodus: produceert één horizontale en één verti-
cale laserlijn
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- Verticale modus: produceert twee verticale, rechthoekige
laserlijnen

In alle modi wordt een loodpunt op de vloer geprojecteerd.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de

horizontale modus gecombineerd met verticale modus. Voor

het omschakelen van de gebruiksmodus, drukt u op de toets

lasermodus (4).

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.

Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (23) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(23) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (3). De indicatie ontvangermodus (2)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (3) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (2) gaat uit.

Automatische nivellering

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Zet het meetgereedschap op een horizontale, vlakke onder-
grond, bevestig het op het draaiplatform (16) of het statief
(21).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/ uit-
schakelaar (12) naar de stand "@0n" schuiven.

De automatische nivellering compenseert automatisch onef-
fenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De nivelle-
ring is afgesloten, zodra de laserstralen niet meer knipperen.
Is automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
standvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan beginnen de laserstralen in een snel
ritme te knipperen.

Stel in dit geval het meetgereedschap horizontaal op en
wacht het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap
binnen het zelfwaterpasbereik van +4° komt, schijnen de la-
serstralen continu.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na een hernieuwde nivellering de positie
van de horizontale of verticale laserlijn met betrekking tot de
referentiepunten om fouten door een verschuiving van het
meetgereedschap te vermijden.

Werken met pendelvergrendeling
Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (12) in de stand 0 On*. Bij het werken met

pendelvergrendeling knipperen de laserlijnen permanent in
een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is het automatische
nivelleersysteem uitgeschakeld. U kunt het meetgereed-
schap vrij in de hand houden of op een hellende ondergrond
zetten. De laserlijnen worden niet meer genivelleerd en lo-
pen niet meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van
20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meet-
gereedschap bovendien indien mogelijk in het midden van
het werkvlak.

Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de hoogte- en nivelleernauwkeurig-
heid van de horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauw-
keurigheid van de verticale laserlijn.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Hoogtenauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een stevige, vlakke ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in. Kies kruislijnmodus met
automatische nivellering.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt 1).
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Nivelleernauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij vlak van ca. 5 x 5 m nodig.

- Monteer het meetgereedschap in het midden tussen de
muren A en B op een statief of zet het op een stevige,
vlakke ondergrond. Kies horizontale modus met automati-
sche nivellering en laat het meetgereedschap nivelleren.

1.
- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren A o )
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen- 5
overliggende wand B (punt Il). A

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.

Voo T T2 _‘I/
A E i o

\ ! S

\ ! S

\ ! S

| ~
N - Markeer op een afstand van 2,5 m van het meetgereed-
N : schap op beide muren het midden van de laserlijn (punt |
| \ op muur A en punt Il op muur B).
4 A
- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met A 1 )

het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het g ey
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer- e ey @
de punt Il op wand B raakt. »

A B
d i P
I: > P

Plaats het meetgereedschap 180° gedraaid op een af-
stand van 5 m en laat het nivelleren.

Lijn het meetgereedschap in hoogte zodanig uit (met be-
hulp van het statief of eventueel door onderlegmateriaal)
dat het midden van de laserlijn precies het tevoren ge-
markeerde punt Il op muur B raakt.

Markeer op muur A het midden van de laserlijn als punt 111
(verticaal boven of onder punt I).

Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il
op de muur A levert de daadwerkelijke afwijking van het
meetgereedschap van de horizontale lijn op.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-
maal toegestane afwijking:

10 m x 20,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-
ten I en IIl mag dus maximaal 3 mm bedragen.

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt | loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt Ill).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 11
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en Ill mag dus maximaal 3 mm bedragen.
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Nivelleernauwkeurigheid van de verticale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond (niet
op een statief). Kies kruislijnmodus met automatische ni-
vellering. Richt de verticale laserlijn op de deuropening en
laat het meetgereedschap nivelleren.

- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt 1), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt I11).

N \/

AN
R

- Draai het meetgereedschap 180° en plaats het aan de an-
dere zijde van de deuropening, direct achter punt Il. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt V.

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Il en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:
dubbele hoogte van de deuropening x 0,3 mm/m
Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag
de maximale afwijking

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm bedragen. De punten Il|
en IV mogen dus maximaal 1,2 mm uit elkaar liggen.

Loodnauwkeurigheid controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject op een vaste

ondergrond met een afstand van ca. 5 m tussen vloer en pla-

fond nodig.

- Monteer het meetgereedschap op het draaiplatform (16)
en zet het op de vloer. Kies verticale modus met automati-
sche nivellering en laat het meetgereedschap nivelleren.

5m

- Markeer het midden van het bovenste kruispunt van de la-
serlijnen op het plafond (punt 1). Markeer bovendien het
midden van het loodpunt op de vloer (punt I1).

d
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- Draai het meetgereedschap 180°. Plaats het zodanig dat
het midden van het loodpunt op het reeds gemarkeerde
punt Il ligt. Laat het meetgereedschap nivelleren. Mar-
keer het midden van het bovenste kruispunt van de laser-
lijnen (punt 111).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il
op het plafond levert de daadwerkelijke afwijking van het
meetgereedschap van de verticale lijn op.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:

dubbele afstand tussen vloer en plafond x 0,6 mm/m.

Voorbeeld: bij een afstand tussen vloer en plafond van 5 m

mag de maximale afwijking

2 x5m = +0,6 mm/m = +6 mm bedragen. De punten I en llI

mogen dus maximaal 6 mm uit elkaar liggen.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik voor het markeren altijd alleen het midden
van het laserpunt of de laserlijn. De grootte van het la-
serpunt of de breedte van de laserlijn veranderen met de
afstand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (19) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (19) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (6) op de schroefdraad van het statief (21) of van
een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (9) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de laserontvanger (accessoire)

(zie afbeelding E)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-

vanger (23) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-

dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 50).

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-F)

Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Plaats het meetgereedschap altijd zo dicht mogelijk bij het
vlak of langs de rand die moet worden gecontroleerd en laat
het zich voor elke meting nivelleren.

Meet de afstanden tussen de laserstraal en een oppervlak of
rand altijd aan twee zo ver mogelijk uit elkaar liggende pun-
ten.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
Houd het meetgereedschap altijd schoon.
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Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in de
koffer (26).

Verstuur het meetgereedschap bij reparaties in de

koffer (26).

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden gere-
cycled.

Gooi meetgereedschappen en batterijen niet bij
het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal laeses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevarktgjet. Hvis malevarkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
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blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres

ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,

0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udfores, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktojet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blande personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Serg for, at reparationer pa malevaerktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevarktgjet.

» Lad ikke barn benytte laser-malevarktgjet uden op-
syn. De kan utilsigtet blaznde personer eller sig selv.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stavet eller dampene.

Malevaerktgjet og det magnetiske tilbeher
ﬂ ma ikke komme i naerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevarktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevaerktgjet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i maleverktgjet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer samt lodpunkter.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Visning af modtagertilstand
(3) Knappen Modtagertilstand
(4) Knap til driftstilstanden laser
(5) Batteriadvarsel
(6) Stativholder 1/4"
(7) Batteridaeksel
(8) Lasning af batteridaeksel
(9) Stativholder 5/8"
(10) Laser-advarselsskilt
(11) Serienummer
(12) Taend/sluk-knap
(13) Styrenot
(14) Justeringsskrue teleskopben
(15) Finindstillingsskrue til drejeplatformen
(16) Drejeplatform
(17) Faringsskinne
(18) Magnet
(19) Lasermaltavle
(20) Laserbriller”
(21) Stativ (BT 150)?
(22) Teleskopstang (BT 350)
(23) Lasermodtager”
(24) Holder til lasermodtager”
(25) Universalholder (BM 1)¥
(26) Kuffert?

a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601K638..
Arbejdsomrade”

- Standard-laserlinjer 10m
- Laserlinjer med lasermod- 5-50m

tager

- Lodpunkt 5m
Nivelleringsngjagtighed®®

- Laserlinjer +0,3 mm/m
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Kryds-linje-laser GLL 3-50

- Lodpunkt +0,6 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C... +40°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over 2000 m
referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. 2D
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergens laserlinje 0,5 mrad (360°vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/1600s
Pulsfrekvens (drift i modtagertil- 800 Hz
stand)

Anbefalet lasermodtager LR2
Stativholder 1/4",5/8"
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid, min.? 6t
Vagtiht. 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (leengde = bredde x hgjde)

- uden drejeplatform

146 x 83 x 117 mm

- med drejeplatform

2201 x 197 mm

Teethedsgrad

IP 54 (stov- og steen-
kvandsbeskyttet)

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-

ser (f.eks. direkte sollys).
B) ved20-25°C

C) Deangivne vaerdier forudsaetter normale til gunstige omgi-
velsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen rag,
ingen direkte sollys). Efter kraftige temperatursvingninger kan
der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

D

Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog

lejlighedsvis md forventes en midlertidig ledeevne fordrsaget af

tildugning.

Serienummeret (11) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af

malevarktajet.

Montering

Isetning/skift af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

varktajet.

For at abne dakslet til batterirummet (7) skal du trykke pa
lasen (8) og vippe daekslet il batterirummet op. Kom batte-

riernei.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa daekslet til batterirummet.
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Hvis batterierne bliver svage, lyser batteriadvarslen (5) radt.

Sa skal batterierne udskiftes.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

Arbejde med drejeplatform

Ved hjelp af drejeplatformen (16) kan du dreje malevarkte-
jet 360° omkring et centralt, altid synligt lodpunkt. Derved
kan laserlinjerne justeres pracist uden at &ndre malevaerk-
tojets position.

Seet malevaerktajet med styrenoten (13) pa styreskinnen
(17) pa drejeplatformen (16), og skub malevarktajet pa
platformen til anslag.

Treek maleveerktejet i modsat retning af drejeplatformen for
at skaere.

For at justere hgjden pa drejeplatformen skal du dreje juste-
ringsskruen (14) pa et af teleskopbenene op, og traekke be-
net ud. Las derefter teleskopbenet ved at spaende juste-
ringsskruen. Gentag dette for begge de andre teleskopben.
Hvis malevaerktgjet er monteret pa drejeplatformen (16),
kan du justere de lodrette laserlinjer ngjagtigt i forhold til re-
ferencepunkterne med finindstillingsskruen (15).

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsaet ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved sterre temperatursvingninger skal
malevaerktgjets temperatur farst tilpasse sig, og far du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udferes en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af malevaerktajet",
Side 56).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktejet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 56).

Bosch Power Tools
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» Sluk malevarktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevagelser.

Teend/sluk

Hvis du vil teende maleveerktajet, skal du skubbe teend/sluk-

knappen (12) til positionen ®on (for arbejde med pendul-

las) eller til positionen % On (for arbejde med automatisk
nivellering). Straks efter teending udsender malevarktgjet

laserstraler fra udgangsabningerne (1).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe teend/sluk-

knappen (12) til positionen "Off". Ved stop lases pendulen-

heden.

» Lad ikke det teendte malevaerktgj vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

40 °C slukkes malevaerktgjet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkeling er malevarktejet igen klar til brug og kan teendes

pany.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevaerktajet i ca.

30 min, slukkes malevaerktgjet automatisk for at skane bat-

terierne.

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du holde la-

serdriftstypetasten (4) inde i mindst 3 sek., mens du taender

malevaerktgjet. Hvis frakoblingsautomatikken er deaktiveret,
blinker laserstralerne kort efter 3 sek.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke

maleverktgjet og teende det igen (uden at holde laserdrifts-

typetasten (4) inde).

Driftstilstande

Maleveerktajet har flere driftsmader, som du altid kan skifte

imellem:

- Horisontal tilstand kombineret med vertikal tilstand: Viser
en vandret og to lodrette, ortogonale laserlinjer

- Horisontal tilstand: Viser en vandret laserlinje

- Krydslinjetilstand: Viser en vandret og en lodret laserlinje

- Vertikal tilstand: Viser to lodrette, ortogonale laserlinjer

| alle driftstilstande projiceres et lodpunkt pa gulvet.

Nar du teender for mélevaerktgjet, befinder det sig i driftstil-

standen horisontaltilstand kombineret med vertikal tilstand.

Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laserdrifts-

typetasten (4).

Alle driftstilstande kan valges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullas.

Modtagertilstand
Ved arbejde med lasermodtageren (23) skal du - uafhan-

gigt af den valgte driftstilstand - aktivere modtagertilstan-
den.

I modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (23) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (3). Visningen af modtagertilstand (2) ly-
ser gront.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (3) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (2) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik
Stil maleveerktejet pa et vandret, fast underlag, eller fastgar
det pa drejeplatformen (16) eller stativet (21).

Skub teend/sluk-kontakten (12) til positionen “Won"forat
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder
inden for selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er af-
sluttet, sd snart laserstralerne ikke laeengere blinker.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, begyn-
der laserlinjerne at blinke hurtigt i takt.

Opstil malevaerktejet vandret, og vent pa selvnivelleringen.
Sa snart maleveerktajet befinder sig inden for selvnivelle-
ringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant.

Ved rystelser eller positionsandringer under driften nivelle-
res maleverktajet igen automatisk. Kontrollér efter gennivel-
lering de vandrette/lodrette laserlinjers position i forhold til
referencepunkterne for at undga fejl ved en forskydning af
maleveerktajet.

Arbejde med pendullas

Skub taend/sluk-knappen (12) til positionen '@ on' foratar-
bejde med pendullas. Nar du arbejder med pendullas, blin-
ker laserlinjerne langsomt og konstant.

Ved arbejde med pendullds er nivelleringsautomatikken slaet
fra. Du kan holde maleveerktgijet frit i handen eller stille det
pa et haeldende underlag. Laserlinjerne nivelleres ikke mere
og forlaber ikke mere nadvendigvis lodret i forhold til hinan-
den.

Ngjagtighedskontrol af malevarktajet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlaber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

Da temperaturlagdelingen er sterst teet pa gulvet/jorden, bar
du altid montere maleveerktejet pa et stativ ved malestraek-
ninger 20 m er derover. Desuden skal malevaerktgjet sa vidt
muligt opstilles midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
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Kontrollér altid ferst hajde- samt nivelleringsngjagtigheden
for den vandrette laserlinje og derefter nivelleringsngjagtig-
heden for den lodrette laserlinje.

Overskrider malevaerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af hgjdengjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa
fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktejet pa et stativ taet pa vaeggen A, eller

opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for malevaerk-
tgjet. Vaelg krydslinjetilstand med nivelleringsautomatik.

- Ret laseren mod den naermeste veeg A, og lad malevaerk-
tgjet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

- Drej maleveerktejet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt Il).

- Placer malevaerktgjet — uden at dreje det - taet pa veeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

[ /
A : :
X -]
it [
Y

- Juster malevaerktgjet i hgjden (ved hjaelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sa laserlinjernes

Dansk |57

krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

A B
. x

d\ e . L

I_le 1I

- Drej malevarktgjet 180° uden at a&endre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlgber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad malevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og 11l pa
vaeggen A angiver malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse.

Ved en mélestraeekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og Il ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri flade paca. 5 x 5 m.

- Monter malevarktgjet i midten mellem vaeggene A og B
pa et stativ teet, eller stil det pa et fast, jeevnt underlag.
Velg horisontaltilstand med nivelleringsautomatik, og lad
malevaerktgjet foretage indnivellering.

- Markér midten af laserlinjeni 2,5 m afstand fra malevaerk-
tgjet pa begge vaegge (punkt | pa veeg A og punkt Il pa
vegB).
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- Opstil méalevaerktgjet drejet 180°i 5 m afstand, og lad det
foretage indnivellering.

- Juster malevaerktgjet i hgjden (ved hjaelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sa midten af laserlinjen
preecist rammer det forinden markerede punkt Il pa vaeg-
genB.

- Markér pa vaeg A midten af laserlinjen som punkt I11
(lodret over eller under punkt 1).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og Ill pa
vaeggen A angiver maleveerktajets faktiske afvigelse fra
vandret.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den lodrette linje
Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast
underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af deren.

- Opstil méleveerktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa
fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Veelg krydslinjetil-
stand med nivelleringsautomatik. Ret den lodrette laser-
linje mod derabningen, og lad méleverktgjet foretage
indnivellering.

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-

ningen (punkt I1) samt ved derabningens overkant
(punkt 11).

AN &

- Drej malevarktajet 180°, og opstil det pa den anden side
af derabningen direkte bag punkt I1. Lad mélevaerktgjet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber nejagtigt gennem punkterne | og
1.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt V.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Ill og
IV angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derabningens hgjde.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af derabningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en dgrabning med hgjden 2 m ma den maksi-

male afvigelse vaere

2 x2mx 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punkterne Ill og IV ma

saledes hgjst ligge 1,2 mm fra hinanden.

Kontrollér loddeprzecisionen

Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa fast un-

derlag med en afstand pa ca. 5 m mellem gulv og loft.

- Monter maleveerktgjet pa drejeplatformen (16), og stil
det pa gulvet. Veelg vandret tilstand med nivelleringsauto-
matik, og lad malevaerktgjet foretage indnivellering.

5m

- Markér midten af laserlinjens gverste krydspunkt pa loftet
(punkt I). Markér desuden midten af lodpunktet pa gulvet
(punkt 11).
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- Drej malevaerktejet 180°. Placer det, sa midten af lod-
punktet ligger pa det allerede markerede punkt II. Lad ma-
levaerktgjet foretage en automatisk nivellering. Markér
midten af laserlinjens gverste krydspunkt (punkt II1).

- Differencen d mellem de to markerede punkter og 1 og Il
pa loftet angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra
lodret.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt afstand mellem gulv og loft x 0,6 mm/m.

Eksempel: Ved en afstand mellem gulv og loft pa 5 m ma den

maksimale afvigelse veere

2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. Punkterne | og Il ma sale-

des hgjst ligge 6 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserpunktets/laserlinjens midte til
markering. Laserpunktets sterrelse og laserlinjens
bredde andres i takt med afstanden.

Arbejde med laser-maltavien

Laser-maltavlen (19) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (19) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket veere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
malevaerktgjet med 1/4"-stativholderen (6) pa stativets
(21) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (9).
Skru maleveerktgjet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, fer du taender malevaerktgjet.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher) (se billede E)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa sterre afstande bruger du lasermodtageren (23) for bed-
re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",
Side 56).

Laserbriller (tilbeher)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.
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» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler (se billeder A-F)

Eksempler pd anvendelsesmuligheder for maleveerktejet fin-
der du pa illustrationssiderne.

Stil altid malevaerktajet taet pa den flade eller kant, der skal
kontrolleres, og lad det altid foretage indnivellering fer start
af en maling.

Mal altid afstande mellem laserstralen og en flade eller kant
ved to punkter, der ligger l&engst muligt fra hinanden.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid malevaerktejet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings-
eller oplgsningsmiddel.

Rengar isr flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Malevaerktgjet skal opbevares og transporteres i

kufferten (26).

Hvis mélevaerktajet skal repareres, skal man indlevere det i
kufferten (26).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Maleveerktgijer, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke malevaerktajer og batterier ud sammen
med husholdningsaffaldet!

Bosch Power Tools
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Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret ma-
leveerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med métverktyget ska bli
riskfritt och sdkert. Om matverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

mitverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra dn de hdr angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak over laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjélv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Goringa dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvand inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasdgonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att métverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt blanda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvand inte matverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.

| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehdren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall mitinstrumentet och de magnetiska tillbehoren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneterna i
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataforluster.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrta linjer och lodpunkter.
Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Indikering mottagarlage
(3) Knappen mottagarlage
(4) Knapp for driftsatt laser
(5) Batterivarning
(6) Stativfaste 1/4"
(7) Batterifackets lock
(8) Sparrav batterifackets lock
(9) Stativfaste 5/8"
(10) Laservarningsskylt
(11) Serienummer
(12) Pé/av-strombrytare
(13) Styrspar
(14) Fastskruv teleskopben
(15) Vridplattformens finjusteringsskruv
(16) Vridplatta
(17) Styrskena
(18) Magnet
(19) Laser-maltavla
(20) Laserglasdgon?
(21) Stativ (BT 150)”
(22) Teleskopstang (BT 350)”
(23) Lasermottagare®
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(24) Faste lasermottagare®
(25) Universell hallare (BM 1)?

(26) Viska”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs

allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Kryss-linje-laser GLL 3-50

Artikelnummer 3601K638..
Arbetsomrade”
- Standardmassiga laserlinjer 10m
- Laserlinjer med 5-50m
lasermottagare
- Lodpunkt 5m
Nivelleringsprecision®®
- Laserlinjer +0,3 mm/m
- Lodpunkt +0,6 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Drifttemperatur -10°C... +40°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over 2000 m
referenshojd
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt PR
IEC61010-1
Laserklass 2
Lasertyp <1mW, 630-650 nm
Cs 1

Divergens laserlinje

0,5 mrad (helvinkel)

Kortaste impulsvaraktighet 1/1600s
Pulsfrekvens (drift i 800 Hz
mottagarlage)

Rekommenderad LR2
lasermottagare

Stativfaste 1/4",5/8"
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid min.” 6h
Vikt motsvarande 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Matt (lingd x bredd x hojd)

- utan vridplatta

146 x83 x 117 mm

- med vridplatta

2201 x 197 mm
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Kryss-linje-laser GLL 3-50

Skyddsklass IP 54 (damm- och
stankvattenskyddad)

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Vid20-25°C

C) Angivna varden forutsatter normala till gynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen
rok, inget direkt solljus). Vid kraftig temperaturvariation kan
precisionsavvikelser férekomma.

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (11)

pa typskylten.

Montering

Satta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (7) drar du i

arreteringen (8) och faller upp locket. Satt i batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa batterifackets

lock.

Om batterivarningslampan (5) blinkar rott maste du byta

batterierna.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och frdn samma tillverkare.

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjdlvurladdas.

Arbeta med vridplattformen

Med hjalp av vridplattformen (16) kan du vrida
matinstrumentet i 360° runt en central, alltid synlig
lodpunkt. Pa sa satt kan laserlinjerna justeras in exakt, utan
att dandra matverktygets position.

Satt matinstrumentet med sparet (13) pa styrskenan (17)
pa vridplattan (16) och skjut matinstrumentet till anslag pa
plattformen.

For franskiljning, dra métverktyget i omvand riktning frén
vridplattan.

For hojdinriktning av vridplattformen, skruva ur
fastskruven (14) pa ett teleskopben och dra ut den. Arretera
teleskopbenet genom att dra at fastskruven. Upprepa
proceduren for de bada andra teleskopbenen.

Bosch Power Tools
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Nar métinstrumentet ar monterat pa vridplattformen (16)
kan du justera in de lodréta laserlinjerna exakt med
fininstéllningsskruven (15) mot referenspunkter.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvangningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 63).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos méatinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 63).

» Sting av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For sla pa matinstrumentet, skjut pa-/av-strombrytaren (12)

till position ®on (for arbete med pendellas) eller till

position @On (for arbete med nivelleringsautomatik). Efter
start skickar matinstrumentet omedelbart laserlinjer ur

utgangsoppningarna (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstréalen dven om
du star pa langre avstand.

For urkoppling av matinstrumentet, skjut strombrytaren

(12) till position Off. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tillatna driftstemperatur pa 40 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
panytt.

Avaktivering av avstangningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet pa ca. 30 min

slas matinstrumentet av automatiskt for att skona

batterierna.

For att avaktivera avstangningsautomatiken, hall knappen

laser-driftstyp (4) intryckt i 3 sek. vid paslagning av

matinstrumentet. Om avstangningsautomatiken ar
avaktiverad blinkar laserstralen kort efter 3 sek.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av

matinstrumentet och sla pa det igen (utan att trycka pa

knappen laser-driftstyp (4)).

Driftstyper

Métinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du
kan vaxla nar som helst:

Horisontell drift kombinerat med vertikal drift: skapar en
vagrat och tva lodréta, ortogonala laserlinjer

Horisontell drift: skapar en vagrit laserlinje
Krysslaserdrift: skapar en vagrat och en lodrat laserlinje
Vertikal drift: skapar tva lodrata, ortogonala laserlinjer

| alla driftstyper projiceras en lodpunkt pa golvet.

Efter paslagning befinner sig matinstrumentet i driftstyp
horisontell drift kombinerat med vertikal drift. For att vaxla
drifttyp, tryck pa knappen laser-driftstyp (4).

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller
pendelarretering.

Mottagarlage

For arbete med lasermottagare (23) maste - oberoende av
valt driftsdtt - mottagarldget aktiveras.

| mottagarlaget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan darigenom hittas av lasermottagaren (23).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarldge (3). Indikeringen mottagarldge (2) lyser gront.
For det manskliga 6gat ar laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarlaget genom
att dterigen trycka pa knappen (3). Indikeringen
mottagarlage (2) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall matinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
det i vridplattformen (16) eller stativet (21).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (12) till lage o on”.
Nivelleringsautomatiken utjamnar ojamnheter inom
sjdlvnivelleringsarbetet med +4° automatiskt. Nivelleringen
ar avslutad sa snart laserstralen inte langre blinkar.

Om automatisk nivellering inte & majligt, t.ex. for att
matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position borjar laserlinjerna blinka i snabb takt.

Stall matinstrumentet vagratt och vanta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart métinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter en ny nivellering,
kontrollera positionen for vagrat resp. lodrét laserlinje i
relation till referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendellas

For arbeten med pendellas skjuter du pa/av-
strombrytaren (12) till laget '@ on". Vid arbeten med
pendellds blinkar laserlinjerna permanent i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan hélla métinstrumentet i handen eller stélla
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det pa ett lutande underlag. Laserlinjerna nivelleras inte
langre och l6per inte langre parallellt.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

Eftersom temperaturskiftningen ar storst i narheten av
golvet ska matinstrumentet alltid monteras pa ett stativ fran
en matstracka pa 20 m. Stéll ocksa matverktyget i mitten av
arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst hojd- och nivelleringsprecisionen hos den
vagrata laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos
den lodrata laserlinjen.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera hojdprecisionen hos den vagrita linjen
For kontroll behdver du en fri matstracka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet i narheten av vagg A pa ett
stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Satt pa
matverktyget. Valj krysslinjedrift med
nivelleringsautomatik.

- Riktainlasern pa narmsta vagg A och lat matinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt1).

Svensk |63

- Vrid matinstrumentet i 180°, 1at det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt I1).

- Placera métinstrumentet - utan att vrida det - ndra
vagg B, starta det och Iat det nivelleras.
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- Rikta in matinstrumentet i héjden (med hjélp av stativet
eller eventuellt med underlag), sa att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen |6per genom
den tidigare markerade punkten |. Lat matinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt IIl).

- Differensen d mellan de bdda markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

Vid en matstracka pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tilldtna avvikelsen:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och III far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den vagrita

linjen

For kontrollen behdver du en friytan paca. 5 x 5 m.

- Montera métinstrumentet mellan vaggarna A och B pa ett
stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Val;j
horisontell drift med nivelleringsautomatik och lat
matinstrumentet nivelleras.

Bosch Power Tools
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- Markera mitten av laserlinjen (punkt | pa vagg A och punkt
Il pa vagg B) 2,5 m fran métverktyget pa bada vaggar.

Stall in matverktyget vridet 180° pa 5 m avstand och lat
nivellerain det.

Rikta in matinstrumentet i héjden (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

Markera mitten av laserlinjen pa vagg A som punkt Il
(lodrét dver resp. under punkt I).

Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska avvikelsen fran vagrét hos
matinstrumentet.

P& matstrackan pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt
tillatna avvikelsen:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan
punkterna | och III far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den lodrita

linjen

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stall matinstrumentet med 2,5 m avstand till
dorréppningen pa jamnt, fast underlag (inte pa ett stativ).
Valj krysslinjedrift med nivelleringsautomatik. Rikta in
den lodrata laserlinjen pa dorroppningen och lat
matinstrumentet nivelleras.

- Markera mitten av den lodréta laserlinjen pa golvet i
dorréppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dérréppningen (punkt 1) samt den 6vre kanten
av dorroppningen (punkt [11).
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- Vrid matinstrumentet i 180° och stall det pa den andra
sidan av dérréppningen direkt bakom punkt 1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata
laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och II.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
doérroppningen som punkt IV.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna Il
och IV utgor den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mat dorroppningens hojd.

Den maximalt tilldtna avvikelsen beraknar du pa foljande

satt:

dorréppningens dubbla hojd x 0,3 mm/m

Exempel: Vid en héjd pa dérroppningen pa 2 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterna Il och IV far

darmed vara max 1,2 mm fran varandra.

Kontrollera lodprecision

For kontroll behdver du en fri matstracka pa ca 5 m mellan

golv och tak.

- Montera matinstrumentet pa vridplattformen (16) och
stéll det pa golvet. Valj vertikal drift med
nivelleringsautomatik och lat matinstrumentet nivelleras.
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- Markera mitten pa den 6vre krysspunkten for laserlinjerna
i taket (punkt 1). Markera aven mitten av lodpunkten pa
golvet (punkt I1).
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- Vrid matverktyget i 180°. Positionera det sa att mitten av
lodpunkten ligger pa den redan markerade punkten I1. Lat
matverktyget nivellera. Markera mitten av den 6vre
krysspunkten for laserlinjerna (punkt I11).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 utgor den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

Den maximala tillatna avvikelsen beraknar du pa foljande

satt:

dubbelt avstand mellan golv och tak x 0,6 mm/m.

Exempel: Vid ett avstand mellan golv och tak pa 5 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x5mx 0,6 mm/m = +6 mm. Punkterna I och Il far

darmed vara max 6 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid endast mitten av laserpunkten resp.
laserlinjen for markering. Storleken pa laserpunkten
resp. bredden pa laserlinjen dndras med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla
Laser-maltavlan (19) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (19) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig aven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehdr)
Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt

matverktyget med 1/4"-stativhallaren (6) pa stativets ganga
(21) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett vanligt
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kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (9). Skruva fast
matinstrumentet med fastskruven.
Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Arbete med lasermottagare (tillbehor) (se bild E)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa stérre avstand anvander du lasermottagaren
(23) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarlaget
(se ,Mottagarlage", Sidan 62) vid arbete med
lasermottagaren.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for dgat.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel (se bild A-F)

Exempel pa anvandningsmojligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Stall alltid matinstrumentet ndra den yta eller kant som ska
kontrolleras och lat det alltid nivelleras innan varje matning.

Mat avstanden mellan laserstralen och en yta eller kant som
ligger sa langt ifran varandra som majligt.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Forvara och transportera endast matverktyget i medfoljande
skyddsvaska (26).

Skicka in matverktyget i skyddsvéskan (26) om det behéver
repareras.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
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2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Matinstrument, tillbehor och férpackning ska omhandertas
pa miljovanligt satt for tervinning.

Slang inte matinstrument och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska foérbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktayet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av méleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktayet ma kun utferes av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i nzerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfalsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer samt loddepunkter.
Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utenders.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laserdpning
(2) Indikator for mottakermodus
(3) Knapp for mottakermodus
(4) Knapp for laserdriftsmodus
(5) Batterivarsel
(6) Stativfeste 1/4"
(7) Batterideksel
(8) Las for batterideksel
(9) Stativfeste 5/8"

(10) Laservarselskilt

(11) Serienummer
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(12) Av/pa-bryter

(13) Faringsspor

(14) Laseskrue for teleskopben
(15) Fininnstillingsskrue pa dreibar holder
(16) Dreibar holder

(17) Styreskinne

(18) Magnet

(19) Lasermaltavle

(20) Laserbriller”

(21) Stativ (BT 150)”

(22) Teleskopstang (BT 350)”
(23) Lasermottaker®

(24) Holder for lasermottaker®
(25) Universalholder (BM 1)?
(26) Koffert”

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Kryss-linje-laser GLL 3-50

Artikkelnummer 3601K638..
Rekkevidde"
- Standardlaserlinjer 10m
- Laserlinjer med 5-50m
lasermottaker
- Loddpunkt 5m
Nivelleringsnoyaktighet®®
- Laserlinjer +0,3 mm/m
- Loddpunkt +0,6 mm/m
Vanlig selvnivelleringsomrade +4°
Vanlig nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C... +40°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til 22
IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertype <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Avvik laserlinje 0,5 mrad (360-graders
vinkel)
Korteste pulsvarighet 1/1600s
Pulsfrekvens (drift i 800 Hz
mottakermodus)
Anbefalt lasermottaker LR2
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Kryss-linje-laser GLL 3-50

Stativfeste 1/4",5/8"
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid min.” 6t
Vekt i samsvar med EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x hgyde)
- Uten dreibar holder

- Med dreibar holder
Kapslingsgrad

146 x 83 x 117 mm
2201 x 197 mm

IP 54 (beskyttet mot stav
og vannsprut)
A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i
omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Ved20-25°C
C) Deangitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige
omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen

royk, ikke direkte sollys). Etter store temperatursvingninger kan
det oppstd avvik ved ngyaktigheten.

Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og
da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (11) pa
typeskiltet.

D

Montering

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For & apne dekselet til batterirommet (7) trekker du i

lasen (8) og vipper opp batteridekselet. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa dekselet til

batterirommet.

Hvis batterivarslingen (5) blinker radt, mé batteriene

skiftes.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

Bruke dreieplattformen

Ved hjelp av dreieplattformen (16) kan du dreie
maleverktayet 360° rundt et sentralt loddpunkt som alltid er
synlig. Dermed er det mulig a stille inn laserlinjene nayaktig
uten & endre plasseringen av maleverktayet.

Bosch Power Tools
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Sett maleverkteyet med feringssporet (13) pa
faringsskinnen (17) til dreieplattformen (16), og skyv
maleverktayet pa plattformen til det stopper.

For a ta det av trekker du maleverktayet fra dreieplattformen
i motsatt retning.

For & justere hayden til dreieplattformen skrur du opp
laseskruen (14) til et teleskopben og trekker det ut. Las
teleskopbenet ved a skru fast laseskruen. Gjenta pa de to
andre teleskopbenene.

Nar maleverkteyet er montert pa den dreibare

holderen (16), kan du justere de loddrette laserlinjene
ngyaktig etter referansepunktene med
fininnstillingsskruen (15).

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktoyet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la méleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en ngyaktighetskontroll (se
LKontrollere méleverktayets ngyaktighet”, Side 69) far
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets nayaktighet®,
Side 69).

» Sla av maleverkteyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For & sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (12) til

stillingen @ On (for arbeid med pendellas) eller til stillingen

ﬁb On (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverkteyet sender laserstraler ut av apningene (1)

umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra sterre
avstand.

For a sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (12) til

stillingen Off. Nar verktayet slas av, ldses pendelenheten.

» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverkteyet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 40 °C

overskrides, slds verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjaling er maleverktayet klart for bruk igjen og kan

slas pa.

Deaktivere automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes inn i lgpet av ca.
30 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at
batteriene spares.

For a deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (4) i tre sekunder nar du slar
pa maleverktayet. Nar utkoblingsautomatikken er deaktivert,
blinker laserstralene kort etter tre sekunder.

For a aktivere den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen (uten a trykke inn
knappen for laserdriftsmodus (4)).

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst
kan veksle mellom:
- Horisontal modus kombinert med vertikal modus: Gir én
vannrett og to loddrette, ortogonale laserlinjer
- Horisontal modus: Gir en vannrett laserlinje
Krysslinjemodus: Gir én vannrett og én loddrett laserlinje
- Vertikalmodus: Gir to loddrette, ortogonale laserlinjer
Det projiseres et loddpunkt pa gulvet i alle driftsmodusene.
Etter at maleverktayet er slatt pa, er det i driftsmodusen
horisontalmodus kombinert med vertikalmodus. For a bytte
driftsmodus trykker du pa knappen for laserdriftsmodus (4).
Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk
nivellering og pendellds.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (23) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

I mottakermodus blinker laserlinjene med sveert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (23).
For a sla pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (3). Indikatoren for mottakermodus (2)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (3). Indikatoren for
mottakermodus (2) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa dreieplattformen (16) eller stativet (21).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (12) til stillingen “won'.

Den automatiske nivelleringen utligner automatisk
ujevnheter i selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er
avsluttet nar laserstralene ikke blinker lenger.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel hvis
maleverktayet er plassert mer enn 4° fra horisontal posisjon,
begynner laserstralene & blinke raskt.

Du ma da sette maleverktayet vannrett og vente til
selvnivelleringen utferes. Nar maleverkteyet befinner seg
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innenfor selvnivelleringsomradet pa +4°, lyser laserstralene
konstant.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverkteyet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil
som folge av at maleverktayet er forskjevet, ma du
kontrollere den vannrette eller loddrette laserlinjens
plassering i forhold til referansepunkter etter en ny
nivellering.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pa-bryteren (12) til
stillingen @ 0n». Under arbeid med pendellas blinker
laserlinjene kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendells er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserlinjene blir
ikke nivellert lenger og gar ikke lenger nadvendigvis loddrett
i forhold til hverandre.

Kontrollere maleverktayets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
nayaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

Ettersom temperaturlagdelingen er sterst naer gulvet, ber du
alltid montere maleverktayet pa et stativ hvis maleavstanden
er over 20 meter. Hvis mulig ber du ogsa sette
maleverkteyet i midten av arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.

Kontroller ferst ngyaktigheten til hgyde- og
nivelleringsngyaktigheten til den vannrette laserlinjen,
deretter nivelleringsnayaktigheten til den loddrette
laserlinjen.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere heydengyaktigheten til den vannrette linjen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m med fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet naer veggen A pd et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverkteyet. Velg
krysslinjemodus med automatisk nivellering.
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- Rett laseren mot den nare veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt 1).

- Drei maleverktayet 180°, la det nivelleres og marker
skjaeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

- Plasser maleverktayet neer veggen B uten & dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

[ _/
A ' :
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- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.

- Drei maleverktayet 180° uten a endre hayden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
veggen A er det faktiske haydeavviket til maleverktayet.

Pa malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 3 mm.
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Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den vannrette

linjen

For a kontrollere trenger du en ledig flate paca. 5 x 5m.

- Monter maleverktayet pa et stativ i midten mellom
veggene A og B, eller sett det pa et fast, jevnt underlag.
Velg horisontalmodus med automatisk nivellering, og la
maleverktayet nivelleres.

- 2,5 m framaleverktayet markerer du pa begge vegger
midten pa laserlinjen (punkt | pa vegg A og punkt Il pa
veggB).

- Sett maleverktgyet dreid 180° 5 m unna og la det
nivellere inn.

- Juster hayden pa méleverktayet (ved hjelp av stativet

eller eventuelt ved a legge noe under) slik at midten pa

laserlinjen nayaktig treffer det tidligere markerte punktet

Il pa veggen B.

Pa veggen A markerer du midten pa laserlinjen som punkt

111 (loddrett over eller under punkt I).

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen A er det faktiske avviket til maleverktayet fra

vannrett posisjon.

Pa malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den loddrette

linjen

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktayet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra derapningen. Velg krysslinjemodus med
automatisk nivellering. Rett den loddrette laserlinjen mot
derapningen, og la maleverktayet nivelleres.

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
derdpningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) og i den gvre kanten av
derdpningen (punkt I11).

SN T~
PN i) /
o
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- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av derapningen. La maleverktayet
nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar ngyaktig gjennom punktene | og I1.

- Marker midten av laserlinjen i den gvre kanten av

derdpningen som punkt IV.

Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er

det faktiske avviket til méleverktoyet fra loddrett

posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en hayde pa derapningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere
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2 x2mx 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktene Ill og IV kan
dermed maksimalt ligge maksimalt 1,2 mm fra hverandre.

Kontrollere loddngyaktigheten

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

fast underlag med en avstand pa ca. 5 m mellom gulv og tak.

- Monter maleverktayet pa dreieplattformen (16), og still
det pa gulvet. Velg vertikalmodus med automatisk
nivellering, og la maleverktayet nivelleres.

5m

- Marker midten til det gvre krysningspunktet til
laserlinjene i taket (punkt 1). Marker ogsa midten til
loddpunktet pa gulvet (punkt If).

d
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- Drei maleverktgyet 180°. Plasser det slik at midten pa
loddpunktet ligger pa punktet Il som allerede er markert.
La maleverkteyet nivelleres. Marker midten pa det gvre
krysningspunktet til laserlinjene (punkt Ill).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
taket er det faktiske avviket til méleverktayet fra loddrett
posisjon.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel avstand mellom gulv og tak x 0,6 mm/m

Eksempel: Ved en avstand mellom gulv og tak pd 5 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. Punktene | og Ill kan

dermed maksimalt ligge 6 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid bare midten av laserpunktet eller
laserlinjen nar du markerer. Starrelsen pa laserpunktet
eller bredden pa laserlinjen endrer seg med avstanden.
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Arbeide med lasermaltavlen

Lasermaltavlen (19) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og starre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (19) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
heyden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (6) pa
gjengene til stativet (21) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (9). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Arbeide med lasermottaker (tilbeher) (se bilde E)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren (23) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
,Mottakermodus®, Side 68) ved arbeid med
lasermottakeren.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde A-F)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for méaleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Sett alltid maleverkteyet neer flaten eller kanten som skal
kontrolleres, og la det nivelleres far hver maling.

Mal alltid avstandene mellom laserstralen og en flate eller
kant pa to punkter som ligger sa langt fra hverandre som
mulig.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjaring

Sarg for at méleverkteyet alltid er rent.
Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Lagre og transporter alltid maleverkteyet i kofferten (26).
Send inn maleverkteyet i kofferten (26) hvis reparasjon er
ngdvendig.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
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o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Lever maleverktayet, tilbehgret og emballasjen til
gjenvinning.

Maleverktey og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier / oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kdyton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustyoka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
tima saattaa heikentaa mittaustyokalun suojausta. Ald
koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin

& dlaka katso sinua kohti ndkyvdan tai heijas-
tuneeseen lasersateeseen. Lasersade voi ai-
heuttaa hdikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmét tarkoituksella

jakdanna paa vilittomasti pois siteen linjalta.
» Al tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

> Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Al anna lasten kayttad lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali kiyti mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi syddamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineista ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Madraystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
sekd luotipisteiden mittaukseen ja tarkistukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.

(1) Lasersateen ulostuloaukko
(2) Vastaanotintilan merkkivalo
(3) Vastaanotintilan painike
(4) Laserin kayttotavan painike
(5) Paristovaroitus
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(6) Jalustakiinnitin 1/4"
(7) Paristokotelon kansi
(8) Paristokotelon kannen lukitsin
(9) Jalustakiinnitin 5/8"
(10) Laser-varoituskilpi
(11) Sarjanumero
(12) Kaynnistyskytkin
(13) Ohjausura
(14) Teleskooppijalan lukitusruuvi
(15) Kaantoalustan hienosaatoruuvi
(16) Kaantoalusta
(17) Ohjainkisko
(18) Magneetti
(19) Lasertahtaintaulu
(20) Lasertarkkailulasit”
(21) Jalusta (BT 150)
(22) Teleskooppitanko (BT 350)
(23) Laservastaanotin®
(24) Laservastaanottimen pidike®
(25) Vleispidike (BM 1)?
(26) Laukku®

a) Kuvassa nakyvai tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601K638..

Kantama"

- Tavalliset laserlinjat 10m

- Laserlinjat laservastaanotti- 5-50m
men kanssa

- Luotipiste 5m

Tasaustarkkuus®®

- Laserlinjat +0,3 mm/m

- Luotipiste +0,6 mm/m

Tyypillinen itsetasausalue +4°

Tyypillinen tasausaika <4s

Kayttolampotila -10...+40°C

Siilytyslampatila -20...+70°C

Maks. kayttokorkeus merenpin- 2000m

nan tasosta

Suhteellinen ilmankosteus 90 %

maks.

Likaisuusaste standardin 2D

IEC 61010-1 mukaan

Laserluokka 2

Lasertyyppi <1mW, 630-650 nm

Suomi |73

Ristilinjalaser GLL 3-50
Cs 1
Lasersateen hajonta 0,5 mrad (taysi kulma)

Impulssin lyhyin kesto 1/1600's
Pulssitaajuus (kaytto vastaano- 800 Hz
tintilassa)

Suositeltu laservastaanotin LR2
Jalustakiinnitin 1/4",5/8"
Paristot 4 x1,5VLR6 (AA)
Kayttoaika vahintdan® 6h
Paino EPTA-Procedure 0,94 kg

01:2014 -ohjeiden mukaan
Mitat (pituus x leveys x korkeus)
- ilman kaantoalustaa

146 x 83 x 117 mm
2201 x 197 mm

IP 54 (poly- ja roiskevesi-
suojattu)
A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentdd kantamaa.
B) 20-25°C lampdtilassa
C) llmoitetut arvot edellyttavét normaaleja tai edullisia ympariston
olosuhteita (esim. ei tarindd, ei sumua, ei savua, ei suoraa aurin-

gonpaistetta). Voimakkaista lampatilan vaihteluista voi seurata
tarkkuuden poikkeamia.

Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyékaluun voi kuitenkin syn-

tyd joskus tilapdistd johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksildllinen sarjanumero (11) tun-
nistusta varten.

- kaantoalustan kanssa

Suojaus

D

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kayttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (7), veda

lukitsimesta (8) ja ota paristokotelon kansi pois. Asenna pa-

ristot kotelon sisdan.

Aseta paristot oikein pdin paristokoteloon merkityn kuvan

mukaisesti.

Jos paristovaroitus (5) vilkkuu punaisena, paristot taytyy

vaihtaa.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kdyta sita
pitkaan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.
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Tyoskentely kdantoalustan kanssa

Kaantoalustan (16) avulla voit kadntda mittaustyokalua 360
astetta keskelld olevan ja aina nakyvan luotipisteen suhteen.
Siten pystyt kohdistamaan laserlinjat tismallisesti mittaus-
tyokalun paikkaa muuttamatta.

Aseta mittaustyokalun ohjausura (13) kaantéalustan (16)
ohjainkiskoon (17) ja tyénna mittaustyokalu kdantoalustan
rajoittimeen asti.

Veda mittaustyokalua painvastaiseen suuntaan, kun irrotat
sen kaantoalustasta.

Kun haluat saataa kaantoalustan korkeuden, kierra teles-
kooppijalan lukitusruuvia (14) ja veda jalkaa ulospdin. Lu-
kitse teleskooppijalka kiertamalld lukitusruuvi kiinni. Toista
toimenpide kahden muun teleskooppijalan kanssa.
Kaantoalustaan (16) asennetun mittalaitteen pystysuorat la-
serlinjat saa kohdistettua tarkasti vertailupisteisiin
hienosaatéruuvilla (15).

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittain korkeille/matalille
limpétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
lyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten ldmpoatilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun [dmpétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "MittaustySkalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 75).

Adrimmdiset lampétilat tai [dmpétilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 75).

» Sammuta mittaustyokalu, kun kuljetat sitd. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnista mittalaite kytkemalla kdynnistyskytkin (12) asen-
toon @ 0n (tyoskentelyyn kaantolukituksen kanssa) tai asen-
toon . On (tyoskentelyyn tasausautomatiikan kanssa). Mit-

talaite heijastaa lasersateet heti kaynnistyksen jalkeen
ulostuloaukoista (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Sammuta mittalaite kytkemalld kdynnistyskytkin (12) Off-

asentoon. Sammutuksen yhteydessa kaantoyksikko luki-

taan.

» Al jata mittaustyokalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaistd sivullisia.

Jos korkein sallittu 40 °C kayttolampdtila ylitetaan, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jaahtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttévalmis ja sen voi kdynnistda uu-
delleen.

Katkaisuautomatiikan deaktivointi

Jos mittaustyokalun painikkeita ei paineta n. 30 minuuttiin,
mittaustyokalu sammuu automaattisesti paristojen saastami-
seksi.

Deaktivoi katkaisuautomatiikka pitamalla mittaustyokalun
kaynnistyksen yhteydessa laserin kdyttotavan painiketta (4)
pohjassa 3 sekunnin ajan. 3 sekunnin kuluttua katkaisuauto-
matiikan deaktivoinnista lasersateet vilkkuvat hetken.

Kun haluat aktivoida automaattisen katkaisun, sammuta mit-
taustyokalu ja kytke se taman jalkeen uudelleen palle (pai-
namatta laserin kaytt6tavan painiketta (4)).

Kayttotavat

Mittaustyokalussa on useita kayttotapoja, joiden vaihto on

mahdollista koska tahansa:

- Vaakasuuntainen ja pystysuuntainen yhteiskaytto: heijas-
taa yhden vaakasuoran ja kaksi pystysuoraa, suorakul-
maista laserlinjaa

- Vaakasuuntainen kaytto: heijastaa yhden vaakasuoran la-
serlinjan

- Ristilinjakdytto: heijastaa yhden vaakasuoran ja yhden
pystysuoran laserlinjan

- Pystysuuntainen kaytto: heijastaa kaksi pystysuoraa, suo-
rakulmaista laserlinjaa

Kaikissa kayttotavoissa lattiaan projisoidaan luotipiste.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustydkalu on vaakasuuntaisen ja

pystysuuntaisen yhteiskdyton tilassa. Kun haluat vaihtaa

kaytt6tapaa, paina laserin kdyttotavan painiketta (4).

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai

heiluntalukituksen kanssa.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (23) kdyttod varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kdyttétavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (23) Ioytaa ne.

Kun haluat kytkea vastaanotinmoodin padlle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (3). Vastaanotinmoodin naytto (2)
palaa vihreana.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmalle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tyéskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalta pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (3). Vas-
taanotinmoodin naytt6 (2) sammuu.
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Tasausautomatiikka

Tyoskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle.
Kiinnitd se kadntoalustaan (16) tai jalustaan (21).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavdssa tydssa kdynnis-
tyskytkin (12) asentoon ™ On".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen rajoissa. Tasaus on saatu paatok-
seen lasersateiden vilkunnan loppuessa.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista, esim. jos mit-
taustyokalu seisoo vinolla lattialla (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeatahtisesti.

Aseta mittaustyokalu vaakatasoon ja odota automaattista ta-
sausta. Heti kun mittaustyokalu on +4° itsetasausalueen ra-
joissa, lasersateet palavat jatkuvasti.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkasta uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pys-

tysuoran laserlinjan asento vertailupisteisiin ndhden mittaus-

tyokalun siirtymisesta johtuvien virheiden valttdmiseksi.

Tyoskentely kdantolukituksen kanssa

Sadda kaantolukituksen kayttod varten

kaynnistyskytkin (12) asentoon '@ 0n". Kantslukituksen
kayton aikana laserlinjat vilkkuvat jatkuvasti hitaasti.
Tasausautomatiikka on pois paalta heiluntalukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittaustyokalua vapaasti kadessa
tai asettaa sen kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enda ta-
sata, eivdtka ne valttamatta kulje enda suorassa kulmassa
toisiinsa nahden.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampdtilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampétilakerrostus on suurin lattian lahelld, mittaus-
tyokalu kannattaa asentaa aina jalustalle, kun teet yli 20 met-
rin pituisia mittauksia. Aseta mittaustyokalu mieluiten kes-
kelle tyGaluetta.

Ulkoisten vaikutusten liséksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan korkeus- seka tasaus-
tarkkuus ja sen jalkeen pystysuoran laserlinjan tasaustark-
kuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Vaakasuoran linjan korkeustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin

pituinen esteetdn mittausmatka kahden seindn A ja B va-

lissa.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle ja tasaiselle
alustalle ldhelle seinad A. Kytke mittaustyokalu paalle. Va-
litse ristilinjakaytto tasausautomatiikan kanssa.

Suomi| 75

- Suuntaa laser laheiseen seindan A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seindssa (piste ).

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste 1).

- Sijoita mittaustyokalu kadntamatta seinan lahelle B, kytke
se padlle jaanna sen tasaantua.

A B

pd =--r~

1 A :H
7/

- Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seinassa B.

- Kéaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindén A niin, ettd pystysuora laser-
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linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seinaan A (piste I11).
- Molempien merkittyjen pisteiden I ja lll ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.
2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu
poikkeama on:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Tdman mukaisesti pisteiden |
ja Il keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Vaakasuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset n. 5 x 5 m pituisen esteettoman
pinnan.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle ja tasaiselle
alustalle keskelle seinien A ja B vdlille. Valitse vaakasuun-
tainen kdytto tasausautomatiikan kanssa ja anna mittaus-
tyokalun tasaantua.

- Merkitse 2,5 m etdisyydelle mittaustyokalusta molempiin
seiniin laserlinjan keskikohta (piste | seindan A ja piste I
seinaan B).

- Aseta mittaustyokalu 180° kadnnettyna 5 m etdisyydelle
jaanna sen tasaantua.

- Saada mittaustyokalun korkeus niin (jalustan tai tarvit-
taessa tukilevyjen avulla), etta laserlinjan keskikohta osuu
tarkalleen aiemmin merkitsemaasi pisteeseen Il sei-
nassa B.

- Merkitse seinan A laserlinjan keskikohta pisteeksi Il (koh-
tisuorassa pisteen | yla- tai alapuolella).

- Molempien merkittyjen pisteiden I ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen vaakasuoruuspoik-
keaman.

2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja Il keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Pystysuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vdhintdan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle ja tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Valitse ristilinja-
kaytto tasausautomatiikan kanssa. Kohdista pystysuora
laserlinja oviaukkoon ja anna mittaustyokalun tasaantua.

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste I1).

RN
\\ ?}“V
o

WT

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon
toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I ja ll
kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon ylareunaan pis-
teeksi IV.
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- Molempien merkittyjen pisteiden Ill ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,3 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Taman mukaisesti pisteet

IIlja IV saavat olla korkeintaan 1,2 mm etdisyydelld toisis-

taan.

Luotisuoruuden tarkastus
Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 m pi-
tuinen esteetdn mittausmatka lattian ja katon valissa.

- Asenna mittaustyokalu kaantoalustaan (16) ja aseta se
lattialle. Valitse pystysuuntainen kaytto tasausautomatii-
kan kanssa ja anna mittaustyokalun tasaantua.

5m

- Merkitse laserlinjojen ylemman ristipisteen keskikohta
kattoon (piste I). Merkitse lisaksi luotipisteen keskikohta
lattiaan (piste I1).

d
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- Kaanna mittaustyokalua 180 astetta. Kohdista se niin,
ettd luotipisteen keskikohta on aiemmin merkityn pisteen
11 paalla. Anna mittaustyokalun tasaantua. Merkitse laser-
linjojen ylemman ristipisteen keskikohta (piste I11).

- Molempien kattoon merkittyjen pisteiden I ja lll ero d il-
moittaa mittaustyékalun todellisen pystysuoruuspoikkea-
man.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

lattian ja katon kaksinkertainen keskindinen

etaisyys x 0,6 mm/m.

Esimerkki: kun lattian ja katon keskindinen etdisyys on 5 m,

suurin sallittu poikkeama on

Suomi |77

2 x5m x £0,6 mm/m = +6 mm. Taman mukaisesti pisteet |
ja lll saavat olla korkeintaan 6 mm etaisyydella toisistaan.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintaan aina vain laserpisteen tai laserlinjan
keskipistetta. Laserpisteen koko ja laserlinjan leveys
muuttuvat etdisyyden mukaan.

Tyoskentely lasertahtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (19) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdddn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertdhtaintaulun (19) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyytta ja ldpinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myo6s lasertdhtdintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissd. Asenna jalustan 1/4"-kiinnitykselld (6) varus-
tettu mittaustyokalu jalustan (21) tai tavanomaisen kamera-
jalustan kierteeseen. Kayta tavanomaiseen laitejalustaan
kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (9). Lukitse mittaus-
tyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Tyoskentely laservastaanottimella (lisdtarvike)

(katso kuvaE)

Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etdisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (23), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tyoskennel-
taessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-
moodi", Sivu 74).

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ymparistén valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kdyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

Tydesimerkkeja (katso kuvat A-F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kayttomahdollisuuksista I6ydat
piirrossivuilta.

Aseta mittaustyokalu aina sen pinnan tai reunan ldhelle,
jonka haluat tarkistaa, ja anna laitteen tasaantua ennen jo-
kaista mittausta.

Mittaa aina etdisyys lasersateestd pintaan tai reunaan kah-
desta mahdollisimman kaukana toisistaan sijaitsevista pis-
teista.

Bosch Power Tools
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilla liinalla. Ald kdyta puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat sadnndllisin
véliajoin ja poista mahdollinen noyhta.

Sailytd ja kuljeta mittauslaitetta vain laukussa (26).

Laheta vioittunut mittaustyokalu korjaamoon laukussa (26).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita kaytosta poistetut mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heita mittaustyokaluja tai paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

l'a va epyacTeire pe To 6pyavo HETPNONG
Xwpic Kivouvo kat pe acpdAeta, mpénet va
SlaPdoere kat va TnpioeTe 6Aeg TIC
unobeiferg. Eav To 6pyavo pérpnong e

XpnowomonBei slpPwva pe autég TiC 0dnyieg, Ta

EVOWHATWHEVA OTO Opyavo HETENONC HETPA TTPOCTACIAC

pnopei va enmpeactolv apvnTika. Mnv kataoTpéyere

TOTE TIC MPpoeldomoNTIKES mMvakideg mou Bpickovral 6To

opyavo pétpnong. ®YAASTE KAAA AYTEZ TIZ

YMOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX ZE TEPITITQZH MOY

XPEIAZTEI MAZI ME TO OPTANO METPHZHZ.

» Tlpocoxi) - 6Tav xpnotpononBolv GAAeg, HlapopeTikEg
anoé Ti§ avapepopeveg edw dlatageig xelpLopol iy
Suara&eig puOpong i AaPer xwpa aAAn dradikacia,
umopei auto va odnynoel e emkivéuvn €kBeon otnv
aktivoBoAia.

» To dpyavo pérpnong mapadiderat pe pua
npoeldomonTiki) mvakida Aélep (xapakTnpiopévn
oTNV Nap@ocTac Tou opydvou PETpnang otn aeAida
YPaPIK®V).

» Edv 1o Keipevo Tng mpoerdomonTikii¢ mvakidag Aéwlep
bev eival otn yAdwooa Tng Xxwpag oag, Tote mptv T Oéon
yla mpa¥Tn Popa o€ Actroupyia koAARoTE MAvw TO
cupnapadibopevo autokoAAnTo ot yYAWocea Tng xampag
oag.

Mnv kateuBivere TV akTiva Aéwlep mavw o€

& mpocwmna fj {wa Kat pnv KotraZere ot ibiot

kareuBeiav oTnv Gpeon fj avakA@pevn akriva
Aéep. 'ETot pmopel va TupAwoeTe dTopa, va
TIPOKAAEDETE aTuxnuaTa f va BAGweTe Ta pdTa
0ag.

» ZemepinTwon mou N aktiva Aéwep méoel oTa para oac,
npénet va kAeioeTe Ta pdTia cuverdnrd katva
amopaKPUVETE TO KEPAAL 6T APEGLG ATIO TNV AKTIVA.

» Mnv npofeire o€ kapia ahAayi otn Saragn Aéwlep.

» Mn xpnowomoreire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aéilep xpnotuelouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tng akTivag Aélep, aha Opwg
Hev mpooTatelouv amo TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowomnoreire Ta yuaAa Aéwep (eZapTnpa) wg
yuaAua nAiou fj oTnv odiki KukAogopia. Ta yuahid Aéillep
Hev mpoopEpouv mANpN mpoaTacia amoé Ty uneptwdn
aKTIvOBOAId Kat HELWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.

» AvaOéoTe TNV EMOKEUT) TOU 0PYAVOU PETPNONC HOVO GE
€16IKEUPEVO TEXVIKO TTIPOGWITIKO KL HOVO HE yViiowa
avraAAakrika. M autov Tov Tpomo e€aogahidetal n
6latnpnon Tn¢ aopaloug Aetroupyiac Tou epyaAeiou
pétpnonc.

» Mnv apiicere mabia xweic emripnon va
Xenotpomoujcouv To 6pyavo pérpnong Aélep. Oa
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umopoUoav akouald va TupA@aouv AAa aTopa n va
TuPAwBoLV Ta ibla.

» Mnv epydadeoTe pe To 6pyavo PETPNONC O€ EMKivOUVo
yia ékpnén mepiarAov, oTo omoio Bpickovrat
€UPAeKTa Uypa, aépla ) EUPAEKTEC OKOVEC. 2TO
€0WTEPLKO TOU epyaAeiou PETPNONG UMopel va
dnutoupynBei omvONpEIopOC Ki €Tt va avagAexBouv n
oKovn 1 ot avabupidoelc.

Mn @EpeTe To OpYavo PETPNONC KaL Ta
ﬁ payvnTikd e€apTipara Kovrd o€
eppuTelpaTa Kat AAAEC LaTPIKEC CUOKEUEC,

onwg m.X. fnparodoTng kapdiag i avrAia
woouAivng. And TouC JayVrTEC TOU 0pYavou
péTpnonc Kat Twv egaptnuaTtwy dnpioupyeirat
¢éva medio, To omoio pmopei va Béael o€ Kivouvo
N AIToupYia TWV EJPUTEUPATWV Kal TwV
1ATPIKGV GUOKEUWV.

» Kpardre To 6pyavo PETPNONG KAL TA HAYVATIKA
efapTipaTa HakpLd anod payvnTikoUuc Ppopeic
Hedopévwv Kat payvnTIKEC EuaioOnTeg GUOKEUES. ATIO
™ 6pAon TwWV PayvNT@V TOU 0pYAVOU PETPNONC Kal TwV
€€aptnuATWV propei va mpokAnBolv pn avaoTpEWipeg
anwAeleg bedopévav.

Meptypagpi mpoiovrog Kat .oxUog
Tp0ooEETE MAPAKAA® TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO PEPOC TWV
obnywwv Aerroupyiac.

Xprion cUHPWVa JIE TOV TPOOPLIOHO

To dpyavo péTpnaonc mpoopiletal yia Tov mpoadlopiopo KalTov
€Aeyxo 0pllOVTILV Kal KABETWV Ypapup®V KaBWE Kal onueiwv
KaTakopUQou.

To epyaheio pétpnong eivat kataAAnAo yia xpron Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEWTEPIKOUC XWPOUG.

Anekovi{opeva oToiyeia

H amapiBunon Twv amekovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
Qamelkovion Tou epyaleiou PETPNONG oTn 0eAiBa yPaPIKGV.

(1) 'E€oboc akrivac Aéwlep
(2) 'Ev6ein Aetroupyiac 6éxtn
(3) TTAAKTPO AetToupyiac 6T
(4) TTAAKTpO yia Tn Aetroupyia Aéilep
(5) Mpoelbomoinon pnatapiag
(6) Ymodoxn Tpimoda 1/4"
(7) KaAuppa Tng OrfKNng Twv Umataplav
(8) Aopdahion Tou kaAUpPaTOg TE BNKNC TWV PMATaAPLOV
(9) Ynoboxn tpimoda 5/8"
(10) MpoetGomoinTikr mvakida Aéilep
(11) Apibuog oepdg
(12) Awkontne On/Off
(13) AuAdkiodnyog
(14) Biba otabepomoinonc TnAeokomikou modlol
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(15) Biba AemmopepoUc pUBHIONG TNE MEPIOTPEPOEVNC
Baong

(16) Mepiotpepopevn faon

(17) Pdya o6nyoc

(18) Mayviitng

(19) Mivakag oTtdxou Aéwlep

(20) Tuahia Aéep?

(21) Tpinodag (BT 150)?

(22) TnAeokomk papdog (BT 350)%

(23) Aéktnc Aéilep?

(24) riptypa Tou 6ékTn Aétlep”

(25) Tripwypa yevikic xpriong (BM 1)”

(26) Kaoeriva®

a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev
TePIEXOVTAL OTN GTAVTAP ouokeuacia. Tov mARen kataAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

efaptnparwv.
Texvika oTotxeia
Aélep dracTaupolpevwv GLL 3-50
aKTIVWV
Kwbkog aptbuog 3601K638..
TMeptoxn epyaoiac®
- YTAVTap OKTIVEC AEtlep 10m
- Axrivec Aéiep pe 6€ktn Aéilep 5-50m
- Ynpeio katakopU@ou 5m
Axpipeta ywpootadunonc®®
- Axtiveg Aéilep +0,3mm/m
- Xnpeio katakopU@ou +0,6 mm/m
ﬂepqur'] auToxwpooTabunong +4°
TUTIIKN
XpOvog XwpooTabunaonc, TUTKOC <4s
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C... +40°C
Oeppokpacia puAatng/ -20°C...+70°C
anoBnkeuong
Méyioto Uyoc xprong mavw and 2.000m
T0 UWOC aVapopac
MéyloTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %
BaBuog punaveng 2D
kata IEC 61010-1
Katnyopia Aéillep 2
Tumog Aéilep <1mW, 630-650 nm
Ce 1
AndkAion akTivag Aéilep 0,5 mrad (mAnenc ywvia)
EAaxiom S1dpkela maApol 1/1600s
Yuyvotnta maApov (Aetroupyia 800 Hz
otn Aetroupyia 6€kTn)
YuvioTwpevog 6EKTNC Aétlep LR2
Yroboyr Tpinoda 1/4",5/8"

Bosch Power Tools
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I\élgep Suaotavpolpevav GLL 3-50
aKTiVOV

Mnatapiec 4 x1,5VLR6 (AA)
Adpketa Aerroupyiag, ehdy.” 6h
Bdpog katd 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014
AwoTaoelg (pnKoc¢ x mAatoc x Uyoc)
- XWwpic meploTpepOpevn Baon

- PETEPIOTPEPOpEVN Bdon
Babuoc mpooTaoiag

146 x 83 x 117 mm
2201 x 197 mm

IP 54 (mpootacia and

OKOVN Kat WekalOpevo
VePO)
A) Hrmeploxn epyaciac pmopei va pelwdel and duopeveic ouvonkeg
nepiBaMovrog (m.y. apeon nAiakn aktivoBoAia).

B) orouc20-25°C
C) OLavagepOUEVEC TIHEC IPOUMOOETOUV KAVOVIKEG EWC EUVOTKEC
ouvBnke¢ meptBaMovToc (.y. kavévag kpadaopog, Kapia
VEPWON, KaVEVag Kanvog, kapia apeon nhakn akrivofolia. Meta
ano 1oxupéES Slakupavaelg Tng Beppokpasiac pmopel va
TIpoKUWouv amokAioel otnv akpifeta.
Epgaviletat povo un aywyn punavon, ald neplotactaka
AVAPEVETALTIPOOWPIVT) AYWYLHOTNTA TIOU TIPOKaAeiTalL and Ty
epgavion 6pooou.
[ Tn HOVOGHPAVTH avayvepeLon Tou 0pyavou PETPNoNG XPNoLUeeL o
apBpoc oelpac (11) navw otnv mvakida Timou.

D

ZuvappoAdynon

TomoBérnon/aAAayi praraplov

I'a Tn Aetroupyia Tou opydvou PETENoNG cuvioTaTal n xpron

AAKOAKOV PIaTapLov payyaviou.

l'a 1o dvolypa Tou KaAuppatoc TG Bnkne Twv pnataplov (7)

Tpapn&re Tnv acpdahion (8) kat avoite To kAAuppa TNC ONKNG

TWV Imataplwv. TomoBeTroTe o TIC PNaTapies.

Tpooé€Te 6w TN 0WOTN MOAKOTNTA CUPPWVA PE TV

napAaoTacn oto KAAUPHA TG BNKNG TV UNaTaplav.

‘Otav avaBoopnvet n mpoedonoinon Te pnatapiag (5)

KOKKLVN, TOTE Mpémet va aAdEeTe Ti¢ pmaTapieg.

AVTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEG TIC pmaTapiec.

Xpnotyoroleite POvo Pnatapieg evog KATAOKEUAOTH Kal PE TV

1610 XwenTIKOTNTA.

» AQalp€EcTe TI HIIaTapieg amo 1o 6pyavo HETPNONG,
oTav 6ev TO XPNOLUOTIOW|CETE yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Suaornpa. Ot pmaTapieg oe mepinTwon anobrikeuong yla
UeyaAlTEPO XPOVIKO OIG0TNLA OTO OPYAVO HETENONG UMopEl
va ofeldwBoUV Kal va auTOEKPOPTIOTOUV.

Epyaocia pe Tnv neplotpepopevn paon

Me T BonBeta Tne meplotpepopevng aong (16) propeite va
TIEPLOTPEWETE TO Hpyavo PETpnanc katd 360° yupw amo éva
KEVTPIKO, IAVTOTE 0paTO ONEI0 KaTakopUpou. 'ETol pmopolv
va puBptoTolv akpIBwg oL akTiveg Aéilep, Xwpic va alagetn
6éon Tou opyavou péTpnong.

TomoBeToTe To Gpyavo PETPNANC e To auAdkt odnyo (13)
ot pdya 0dnyo (17) Tng meplotpepopevne Paong (16) kat
OTPWETE TO OPYAVO HETENONG HEXPL TEPUA MAvw oTn Baon.

la v agaipeon TpafnETe To dpyavo PETPNONG PO TV
avtifetn kateuBuvon and Tnv meploTpePOpevn Baon.

la v eubuypdappion Tou UYouc TnE MEPLOTPEPOUEVNC BAONS
Eefidware T Bida oTabepomoinong (14) evog TnAeokomikol
no6loU kat Tpafiére 1o €€w. AopalioTe To TNAEOKOMIKO MO6L
ooiyyovtac T Biba otabeporoinonc. EnavaAdfete T
Sadkaoia kat yia Ta SUo aMa TnAeokomikd modia.

'OTav 10 6pYavo HETENONG eival cuvappoAoynuévo mavw otnv
nieploTpepopevn Baon (16), umopeite va eubuypappioete
akpIBw¢ KaBeTec Tic akTiveg Aéwlep pe Tn Pida AemTopepolc
pU6utong (15) ota onpeiaa avapopac.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» TlpooTarevere To epyaleio péTpnong anod vypaoia K
ano dpeon nAwki akmivofolia.

» Mnv ekOérere To Opyavo pETpnong o€ umepBoAikéc
Beppokpacieg ) o€ peyaAeg Stakupdvoerg Tng
Beppokpaaiag. Mnv 10 aQrveTe T.X. yia PeYGAO XPOVIKO
6100TnUa PEGA OTO AUTOKIVNTO. L€ MEPIMTWaon peyaAwv
Slakupavoewv T Beppokpaciac agnaTe To 6pyavo
UETENONC MPWTA va eyKAILIATIOTEL KAt JETA TIPLV Ao TN
OUVEXION TNC €pYOIaC EKTEAEITE MAVTOTE Evav EAeyxo
akpifelac (BAéme «EAeyxo akplBeiag Tou opyavou
uétpnoncr, eAiba 82).

H akpifeta Tou epyaleiou pétpnong umopel va aMolwBei
uno akpaieg Beppokpaciec /Kat IoXUPEC HIAKUPAVOELS TNC
Beppokpaoiac.

» AmopelyeTe Ta SuvaTa KTUTINHATA i) TIG ITWCELS TOU
opyavou péTpnonc. MeTa and 1oXUPEC EEWTEPIKES
embpAcelg navw 0To OPYavo PETPNONC MPETELTIPLY TN
OUVEXION TNC EPYACIAC VA PAYHATOMOLETE TAVTOTE EVav
éheyxo akpifeiac (BAéme « EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnoncy, eAiba 82).

» Anevepyomoleite To 6pyavo HETPNONG, OTAV TO
petapépete. Katd Ty anevepyoroinon kAelbwverain
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povada nahivdpounong, n omoia Sla@opeTikd Oa pmopoloe
va umooTel BAABN and Ti¢ LoXUPEC KIVATELC.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TV EVepyoToinon Tou 0pyavou JETPNONG ONIPWETE TOV

Sakomrn On/Off (12) otn Béon ®on (y1a epyaoia pe

KAeibwpa TaAdvTwong) f otn Béon @ On (yia epyacia pe

auTopaTn XWE0oTAduNan). To dpyavo PETPNONC EKMEUTEL

apéowc YETA TNV evepyomoinon akTiveg Aéilep and Ta

avoiyparta e€d6ou (1).

» Mnv kareuBivere TV akriva Aél{ep enave oe
avBpamnoug fj {wa Kat pnv Kotrd{eTe o idlog/n ibla oTnv
akTtiva Aéilep, akopn KL anod peyaAn anootao.

l'a TV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPnonc ompwéTe To

Sakommn On/Off (12) otn Béon «Off». Kata v

anevepyoroinan n povada naAvdpounong aopailetat.

» Mnv apiiGeTE To EVEPYOTIOUHEVO OPYaVO HETPNOTIC
XWPIC EMTHPNON KAl ATIEVEPYOTIO)OTE TO OPYavo
pérpnong pera n xpion. Mnopei va Tuphwboulv dMa
GTopa amod Tv akTiva Aéwep.

Y€ Tepinmwon unépBaong Te LEYIOTNG EMTPENOHEVNC

Beppokpaoiac Aetroupyiag Twv 40 °C mpaypaTomnoleirat n

anevepyoroinan yia Tnv npoatacia e 61060u Aéilep. Apol

TIPWTA KPUWGEL, TO OPYaVo PETPNONC €ival Kat MAAL ETOLO yia

Xprion kat gmopei va evepyorotnBei Eava.

Anevepyoroinon Tng autéPaTNG AMEVEPYOTOINONG

Eav nepimou yia 30 Aertd 6ev matnOei kavéva mANKTEo aTo

OpPYavo HETPNONC, AMEVEPYOMOLEITAL TO OPYAVO HETPNONG

QUTOHATA Yia TNV TIPOCTAGIA TWV UIATAQLMV.

l'a va amevepyoTioLoeTe TNV AUTOATN ATTEVEQYOMOINaN,

KQQTNOTE KATA TNV EVEQPYOTIOINGN TOU 0pYAvoU PETPNONC TO

nAnKTPo Aetroupyia Aéilep (4) yia 3 6euTepdlenTa naTnpévo.

'OTav N auTOKATN ANEVEQEYONOINON Eival amevepyonoinuevn,

avaBooPrivouv ot akTiveg Aélep oUVTONA PETA amo

3 6euTepoAenTa.

l'a va evepyomnolnoeTe TNV autopatn dlakorn Aetroupyiag,

QTIEVEQYOTIOLATE TO OPYAVO PETPNONC KAl EVEQYOTIOLOTE TO

Eava (xwpic matnuévo To mARKTEO AetToupyia Aéilep (4)).

Tpomot Actroupyiac

To dpyavo pérpnonc 61aBéTel pta oelpa anod Aetroupyieg

avapeoa oTiC oToieg pmopeire Kat emAoyn va petafaiveTe:

- OpuovTia Aetroupyia ouvbuaopévn pe kaBetn Aetroupyia:
Anptoupyet pa op{ovTia kat o kabeTec,0pBoywvieg
aKTiveg AéLlep

- OpovTia Aetroupyia: Anpoupyei pia opt{OvTIa akTiva
Aewep

- Aetroupyia laoTaupoUpevwy akTivwv: Anpioupyel pa
opt{ovTIa Kat pia kaBetn aktiva Aélep

- KaBetn Aetroupyia: Anploupyei 0o kGBeTec, opBoywvieg
akTivec Aéilep

Ye 6houg Toug Tpomoug Aetroupyiag mpoBdaAAeTat éva onpeio

KaTakopU@ou aTo 6amedo.

Metd TV evepyomoinon To dpyavo petpnong BpiokeTat oTov

TPOMO AetToupyiag opllovTia Aetroupyia ouvduaopévn e
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kaBetn Aetroupyia. MNa va aAaete Tov Tpomo AetToupyiag,
nathoTe To MARKTPO Aettoupyia Aéilep (4).

'Ohot ot TpomoL Aetroupyiag PnopoUv va emAeyolv TO00 LE
autopaTn XweooTadunon 600 Kat pe KAeidwpa TaAavtwonc.

Aewroupyia 6éktn

la v epyaoia pe Tov €kt Aéilep (23) aveEaptnTa and Tov
emheypévo TpoToc Aetroupyiag, mpEMel va evepyoroinOei n
Aetroupyia 6€KTN.

I Aetroupyia 6€ktn avaBoofrivouv ol akTiveg Aéilep pe mépa
oAU WA ouxvoTNTa Kat €TOL elvat avixvelolpeg and Tov
6éxtn Aéwep (23).

l'a TV evepyoroinan Tn¢ Aetroupyiag €xTn matrote To
mANkTo Aetroupyia 6éxtn (3). H évoelén Aetroupyiag éxtn
(2) avaBetmpaotvn.

l'a 1o avBpWMVo PATL HEWVETAL N 0pATOTNTA TWV AKTIVWY
Aéilep o€ epinTwon evepyonoinpévng e Aetroupyiag Séxn.
la epyacia xwpic 5€kTn Aélep amevepyomolnaTe yU auto T
Aetroupyia 6€kn, matwvrac Eava To MANKTEO AetToupyia 6€KTn
(3). H évbeién Aerroupyiac 6éktn (2) ofnvet.

Autoparn xwpootddunon

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootadyunon

TomoBeT\0Te TO GPYaVO PETPNONC TAVW O€ Hia 0pL(oVTId,
otaBepr) eMPAVELT, OTEPEWOTE TO TIAVW OTNV MEPIOTPEPOLEVN
Baon (16) 1y oTov Tpimoda (21).

l'a epyaciec Pe auToPaTn XwPOOoTaBUNoN omPWETE TO
Sakommn On/Off (12) otn Béon « @ On».

MeTa TV evepyoroinan n autopaTn xwpeootadunon
avTioTadpilel autopata avwpahiec evrog Tne mepLoxc
autoxWPOOTABUNONG ano +4°. H xwpootadunon
ohokAnpwverat, poAic ot akTivee Aétlep Gev avaBoafrivouv
mAéov.

‘Otav n autopatn xweootadunan dev eivat Suvarn, m.y. emeidn
n em@avela otnEENG Tou opyavou PeTpnang amokAivel navw
amo 4° and 1o optlovTio eminedo, apxidouv ol akTiveg Aéilep va
avaBooPrivouv pe ypriyopo pubpo.

PubyioTe T0 dpyavo pérpnong opl{OvTIa KaL IEPIPEVETE TV
autopatn xwpootadpton. MoA To 6pyavo pérpnong Bpedel
EDQ OTNV TIEPLOXT) AUTOXWEOOTABUNGNC TwV +4°, avdfouv ot
aKTIVEG AELLEP OUVEXWG.

Ye mepinmwon kpadaopawv f aAaync Tne Béonc kata
S1apkela TN Aettoupyiag To dpyavo péTpnonc xwpootabpiletat
Eava autopata. MeTd amo pia ek véou xwpootabunaon eAéyEre
n 8€éon Tng optlovTiac i KaBeTng akTivag AEWlep o€ Oxean e
Ta oNeia avapopdc, yia TNy anopuyn oaApaTmv Adyw piacg
LIETATOMONC TOU 0PYAVOU HETPNONG.

Epyaoia pe kAeibwpa TaAdvrwong

la epyacia pe kKAeibwpa TaAGVTwONG oPWETE ToV SLAKOTTN
On/Off (12) ot 6¢éon @ 0ny. Kard TNV epyaoia pe kAeibwpa
Tahdvtwong avaBoapnvouv ol akTiveg AEIep OUVEXOG E ApYO
oubpo.

¥V epyaoia pe KAeibwpa TaAGVTwOoNG n autopatn
XwpooTadunon eivat anevepyomnotnpévn. Mnopeite va
KQOTNOETE TO OPYaVo PETPNONC eAeUBepa oTO XEPLT Va TO
evanoBéoete navw o€ pta KekApévn emgavela. Ot akTiveg
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Aetlep 6ev xwpoaTabpilovTat méov Kat Gev elval UTOXPEWTIKA
KGBeTec petall Touc.

"EAeyxoc akpifeiac Tou opydvou HETENONG

Embpdacerg oTnv akpifeta

Tn peyahuTepn enibpaon e€aokei n Oeppokpacia. H aktiva
Aeilep exTpémetat (blaitepa amo TiC S1apopES TNC
Beppokpaciag mou diadidovral amod To anedo e popa MPog
Ta MAVW.

Eneidn n péylotn dtaotpwpdatwon tne Beppokpaciag
oxnuarileTat Kovra oty em@avela Tou b6agouc, kaho 6a
fTav, o€ JETPROELC aMOOTACEWV PeyaAuTepwy amd 20 m va
TomoBETE(TE TO OPYAVO PETPNONC TAVTOTE EMAVW G EVav
Tpimo6a. Av eivat duvard, va TonoBeTeire emonc To 6pyavo
LETENONC OTO KEVTPO TNG UM PETPNONG EMPAVELQC.

EKTOC amo TIC eEwTEPIKEC EMPPOEC Kal Ol EIBIKES yia TN
OUOKEUT EMPEPOES (OTWC T.X. TTWOELC ) SuvaTd KTUTuaTa)
pnopet va odnynoouv oe anokAicelc. ' auto mptv amd kabe
évapén epyaaiac eAéyxeTe TNV akpifela xwpooTabunonc.
EAéyxete kdBe popd mpwTa TNV akpifela Tou Uyoug Kabwg kat
NC XwpooTabunong Tng opllovTiac akTivag Aéep kat Petd TV
akpifeta xwpootdbunonc Tng KabeTng aktivag Aéiep.

Y€ ePIMTWon mou To OPYavo HETPNONC O€ Evav EAeyX0
Eenepva Tn péyloTn emrpenopevn andkAion, Tote avabéote
TNV EMIOKEUT TOU O€ €Va KEVTPO 0€pPic Bosch.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag Tou Uypoug TG opt{ovTiac ypapping
I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia ehelBepn andoTaon pérpnonc
unKouc 5 mmavw oe pia otabepn emeavela, petall 6uo
Toixwv A Kat B.

- LTEPEWOTE TO GPYAVO UETPNONC EMAVW O€ Evav Tpimoda
KOVTA TOV TOiX0 A, 1) TOmoBeTroTE TO MAVW O€ pia oTabepr),
eninedn em@avela. EvepyorolraTe To 6pyavo PETpnonc.
Emé€re Tn Aetroupyia dtaoTaupoUpevwy akTivwy pe
auTtOpaTn XweooTabunan.

- KateuBuvete To Aéilep endvaw aTov KovTIvo Toixo A Kal
aQnoTe To OPYavo PETPNONG va XweooTadunBel.
MapKApeTe To KEVTPO TOU ONEIOU, GTO OMOIO Ol AKTIVEC
Aéwlep SlaoTaupwvovTal atov Toixo (onueio I).

- Tupiote T0 Opyavo pérpnonc kata 180°, agpriote To va
XwpooTabunBel kat papKAPETE To onpeio SlaoTalpwong
TwV akTivwv Aéilep otov anévavTt Bplokdpevo Toixo B
(onueio I1).

- TomnoBeTnoTe To Gpyavo PETPNONG - XwPIg va To yupioeTe -
KOVTG aTOV TOiX0 B, EVEPYOTIOWOTE TO KAl AgrioTe TO Va
XwpooTtabpoTel.

[ _/
A . :
X -t
it [
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- Eubuypappiote To 6pyavo pétpnong ato Uyoc (HETn
fBonBela Tou Tpimoda f evoexopEVWE UNOOTNEI(OVTAC TO)
€101, WOTe To onpeio SlaoTalipwonc Twv akTivwv Aéilep va
OUUTINTEL AKEIBWC LIE TO TPONYOULEVC LAPKAPIOHEVO
onueio Il mavw otov Toiyo B.

X
1l

- TupioTe To Gpyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAagete
10 Uwoc. Eubuypappiote To aTov Toixo A €T0L, WOTE N
KGBetn aktiva Aéwlep va G1€pxeTal amo 1o /N
papkaptopévo onpeio I. Apnote To Gpyavo PETpnong va
XwpootadunBel kat papkapete Tou onpeio dtaotalpwong
TwV akTivwv Aélep mavw otov Toixo A (anpeio I11).

- H6weopd d Twv 6Uo papkaplopévwv onpeiwv | katlll
navw otov Toixo A Sivel Tnv mpaypaTikr anokAon Uywoug
TOU 0pYAvOU HETPNONC.

Ye pia anootaon pétpnong 2 x 5 m =10 m n péyiotn

EMITPETTT) ATIOKALON QVEPXETAL OTA:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. H 61agopd d petall Twv
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onuelwv | kat Il emTpéneTal GUVEN®C va avépyeTal To oAU
ota 3 mm.

"EAeyxo¢ Tne akpifetag xwpoorddunong tng opt{ovriag

Ypappig

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe Pa ehelbepn emeaveld mepimou

5x6m.

- LTEPEWOTE TO OPYAVO UETPNONC OTN LEON LETAEU TwV
Toixwv A Kal B navw oe évav Tpimoda, r TonoBeTroTe To
mavw oe pia otabepn), eninedn emoavela. EmAéETe Tnv
opllovTIa AetToupyia pe autopartn opl{ovTionoinon Kat
aQnoTe To OPYavVo PETPNONG Va XweoaoTadunaTel.

- MapkdpeTe o€ andoTaon 2,5 m anod 1o 6pyavo PETPNoNG
Kat aTouc 6U0 ToIXoUC TO KEVTPO TG aKTivac Aélep
(onpeio | oTov Toixo A Kat onpeio |1 aTov Toixo B).

- TomoBeraTe To Opyavo PETPNONC Yuplopévo katd 180° oe
andoTaon 5 m Kat apnoTe To vVa XweooTadloTel.

- EuBuypappioTe To dpyavo pérpnong ato Uyog (He
fBonBela Tou Tpimoda f evoexopEVWE UNOOTNEI(OVTAC TO)
€701, ()OTE TO KEVTPO TNG aKTivag Aétlep va oupminTel
aKPEIBWC e TO PONYOULEVWIC LAPKAPLOKEVO anpeio |1
mavw oTov Toixo B.

- MapkapeTe aTov Toix0 A TO KEVTPO TNG aKTivag Aéep we

onpeio 1 (kaBeta mavw i kaTw anod 1o onpeio ).

H 61agopd d Twv 6Uo papkaplopévwv onpeiwv | katlll

navw oTov Toixo A Sivel TNV mpaypaTiki anokAon Tou

0pyavou PETpnang and 1o opt{ovTio eminedo.
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Ye pa anootaon pétpnong 2 x 5 m = 10 m n péylorn
EMITPETTT ATOKALON QVEPXETAL OTA:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. H 61a@opd d petall Twv
onuelwv | kat Il emTpéneTal GUVEN®C va avépyeTal To oAU
ota 3 mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifetag xwpootadunong Tng kaberng

veappric

I'a Tov €Aeyxo Xp€elAleaTe TO Avolypa plag moeTag omou, oe

kaBe mheupd Tne moETaC, Ba UMApEyEL XwPOC TOUAdYIOTO 2,5 m

(emavw oe oTeper empavela).

- OEaTe To OPYavo PETPNONG O€ anoaoTacn 2,5 m ano 1o
avolypa Tne nopTac EMAavw O€ Pla aTEPEN Kal eminedn
€mM@Aavela (Oxt enavw e €va Tpimoda). EMAEETe T
Aetroupyia 6100TAUPOUPEVWY AKTIVWV [iE auTOHATN
Xwpoaotadunan. Kateubuvete Tv kABeTn akiva Aélep oTo
@volypa Tne moETaC KAl apnoTe T OPYavo PETPNOoNC va
Xwpootadunarel.

- MapkapeTe To KEVTPO TNC KABeTnc akTivag Aéilep oTo
6amedo Tou avoiypatoc Tne mopTac (onueio 1), oe anooTaon
5 m otnv aMn meupd Tou avoiypatoc T mopTag (onueio
11) kabwc Kat oTo eNavw MEPIBMPLO TOU AVOiyHATOC TN
noptac (onueio 11).

A4

- Tupiote T0 Opyavo peTpnonc katd 180° kat TomoBeTnaTe To
and Tnv aAn mAeupd Tou avoiypatoc Tne mopTac aneubeiac
niow ano To onpeio I1. AprioTe To Gpyavo PETpnong va
xwpootabunBei kat eubuypappiote TNV KABeTN akTiva
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Ailep €T01, (YOTE TO KEVTPO TNC Va SiépXeTal akpIBwC amo
Ta onpeia | katll.

- MapKdapeTe To KEVTPO TNC aKTivag AELlep 0TO EMAVK
nePIBWPLO TOU aVoilyPaTog TNE MOPTAC WG onyeio V.

- H6apopd d Twv 6o papkapiopévwy onpeiwv 1 kat 1V
6ivel TV paypaTIKn andkALon Tou 0pyavou PETPNONC anod
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpnoTe TO UWOC TOU aVOiyHaToC TNG MOETAC.

Tn WEYLOTN EMTPENOHEVN ATIOKALON UTIOPELTE Va TV

unohoyioeTe w¢ e€fc:

AmAdato Uwoc Tou avolypatog Tne mopTag x 0,3 mm/m

TMapadelypa: e €va UWog Tou avoiyHaToc TG mopTac anod 2 m

N LEYLOTN anokALoN EMTPENETAL VA AVEPXETAL 0T

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Ta onpeia [l kat IV

EMTPEETAL EMOPEVWC VO AMEXOUV PETAEU TOUC TO TTOAU

1,2 mm.

'EAeyxo¢ Tng akpifelag karakopupou

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia ehelBepn andoTaon pérpnonc

navw o€ pta oTabepr EMPAVELT LIE Hia amoaTacn mepinou 5 m

peta&l 6anédou Kat 0poPnc.

- TomoBeTnaTe To Opyavo PETPNONE MAvw oTnv
neploTpepOpevn Baon (16) kat akoupmnoTe To 0T0
6anedo. EmAEETe TV kAOeTN AetToupyia pe autopan
0p1{oVTIOTIOINGN KAl APROTE TO OPYAVO PETPNONC Va
XweoaoTabunoTei.

5m

- MapKdapeTe To KEVTPO TOU ENAVw onpeiou Slaotalipwong
TwV akTivwy Aétlep onv opoon (onpeio 1). Mapkapete
€MmAE0V TO KEVTPO TOU KATW KATAKOPUPOU ONEIoU mavw
oto 6anedo (onpeio I1).

d
I-s“(:Er-H-[ -------- ./
n )
! !
' |
' |
' |
' i
1180° "
< :> H
I |

- TupioTe To dpyavo pérpnong katd 180°. TomoBetroTe TO
€701, WOTE TO KEVTPO TOU KATAKOPUPOU onpeio va BpiokeTat
navw oto NoN papkaplopévo onpeio I1. Aprote To dpyavo

UE€TPNONC va XwpooTabunoTel. MapKAPETE TO KEVTPO TOU
enavw onpeiou HlaoTalipwong Twv akTivev Aélep
(onueio 111).

- Hbgopad d Twv dUo papkaptopévwv onpeiwv | katlll
navw otV 0por Sivel TNV MPayuaTikn anodkAon Tou
0pYavou PETPNONC aMo TV KATAKOPUPO.

Tn WEYLOTN EMTPENOHEVN AMOKALON UTIOQEITE Va TV

urooyioeTe w¢ e€nc:

AmAdota anootaon petalt danédou kat oporc x 0,6 mm/m.

Mapadelypa: Xe pa anootaon petall damédou kal opo@r amo

5 m n péylotn andkAon emTpeneTat va avépyeTat ota

2 x5mx +0,6 mm/m = +6 mm. Ta onpeia | katlll

EMTPEMETAL EMOPEVWC Va anéxouv PeTall Toug To oAU 6 mm.

Ynobeiéelg epyaoiag

» Xpnotpomnoleite MAVToTE POVO TO KEVTPO TNG KOUKIOUC
Aéep 1} TG akTivag Aéwep yia papkapiopa. To péyebog
Tou onpeiou Aétlep 1 To MAATOC TNG Ypappnc Aélep
petaBaovtat avéAoya pe Tnv andotaon.

Epyaoia pe Tov mivaka oToXeuong

O mivakag otoxou yia Aélep (19) BeATiwver TV 0patoTNTA TG
akTivag Aéilep o€ HUOPEVEIG GUVONKEC Kal JEYAAeC
QaMoOTACELC.

H avakAaoTiKn em@avela Tou mivaka otoyou Aélep (19)
BeATiwvel Tnv opatdTnTa TNG aKTivac Aétlep, pe T Stagavn
emeavela avayvwpiletat n aktiva Aéwlep emiong kat amo Tnv
Tiow MAeupd Tou Tiivaka Toxou AEtlep.

Epyaoia pe Tov Tpimoda (eZaptnpa)

0 Tpimobac amoTeAei pia oTabepri oo Uyog pubpilopevn Bdaon
petpnong. TomoBeTraTe To GPyavo PETPNONG e TNV unodoxr
Tpimoda 1/4" (6) oto omeipwpa Tou Tpimoda (21) ) evog
TPIMoOa YIa WTOYPAPIKN UNXavn Tou epmopiou. Matn
oTepéwan oe evav Hoptko Tpimoda Tou epmopiou
xenotporoteite Tnv umodoxn Tpinoda 5/8" (9). Bibware To
opyavo petpnong pe T Pida ologiyéng Tou Tpimoda otabepa.
PuBpioTe kata mpooéyyion Tov Tpinoda mpoTou
€VEPYOTIOLOETE TO OPYAVO PETPNONC.

Epyacia pe 6éxtn Aéwlep (eSaptnpa) (BAéme ewova E)

Y€ MepImwon SuGHEVOV GUVONKAOV GWTIOHOU (PWTEWVO
nepiBarov, apeon nAiakn aktivoBoAia) kat o€ peyaleg
QamooTACELC Yla TRV KAAUTEQN aViXVeuon Twv akTivwv Aéllep
xonotuoroleite To 6N Aéilep (23). Kata Tnv epyaoia pe Tov
6ékn Aéiep evepyorotrnote TN Aetroupyia 6€kTn (PAEME
«Aetroupyia 6€xtny», Lehiba 81).

Tuawd Aélep (aeooudp)

Ta yuahl mapatipnonc Aélep @IATPAPOUV TO PC TOU

nepiPaMovroc. 'ETol blakpivetat KaAUTepa To pwe Tou AElep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéwlep (eZapTnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aélep xpnotuelouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tng akTivag Aéwlep, aha Opwg
Hev mpooTaTtelouv amo TV akTiva Aélep.

» Mn xpnoponoteire Ta yuaAwd Aélep (e€aptnpa) wg
yuaAwd nAiou i} eTnv 01ki KukAopopia. Ta yuaid Aéwlep
Hev mpoopEpouV mARPN mpoaTacia amod Ty uneptwdn
akTIvoBoAia Kal Pelwvouy Thv aviiAnywn Twv XpwudTwv.
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Mapadeiypara epyaciac (PAéme ewoveg A-F)
TMapadeiypata SuvatotiTWV XpNong Tou opydvou pétpnong Ba
Bpeire aTic oeAibec pe Ta ypagikd.

TomoBeTeire To dpyavo PETPNONC MAVTOTE KOVTA OTNV
EM@AVELT I Ak, Tou Tipénel va eAeyxBel, kat agnoTe To va
Xwpootadunaotei mpwv Tv évapén kabe pétpnon.

MeTpn\oTe TIC aMooTACELC avapeaa oTnV akTiva Aéwlep N,
avaloya, avapeoa otnv aktiva Aéwlep kal oe duo onpeia, 6oo
70 6UVATO TIO PAKELA TO €va amo To AAAo.

ZuvTiipnon Kat gépfig

ZuvTienon Kat KaBapiopog

Na blatnpeire To epyaleio pétpnong mavra kabapo.

Mn BubioeTe T0 epyaleio pétpnong oe vepo ) o€ GAa uypa.
Kabapilete Tuxov pumaveon p’ éva uypo, paAako mavi. Mn
XPNOLUOMOLOETE Kavéva uypo kabaplopoU fi SlaAuTn.

Na kaBapilere TakTKA 161aiTEPT TIC EMPAVELEC KOVTA OTNV
€€ob0 Tn¢ aktivag Aéilep Kal va MPOOEXETE va jin
SnutoupyouvTat xvoubia.

AnoBnkeUETE Kal HETAPEPETE TO OPYAVO HETPNONG LOVO OTNV
KaoeTiva (26).

YTeIATE O€ MIEPINTWON EMOKEUNE TO OPYavo PETPNONC HECT
0NV KaoeTiva (26).

E€unnpérnon neAarav kat cupoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTiC epwTHOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTAENON TOU POIOVTOC 0ag
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKa. Zxéda
ouvappoAGynanc kat mAnpo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpeite emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0AG YLO T TPOTIOVTA Pag Kat Ta eEapTApaTA TOUC.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IapayYEAEC aVTAAAKTIKOV
onwadnmoTe T0 10WHPLo KWIKO apBPO CUPPWVA e TRV
mvakida TUMou Tou MPoiovToC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon

Ta dpyava péTpnonc, Ta e€apTnUATA KAt Ol GUOKEUAGIEG
TIPENEL VA aVAKUKAWVOVTAL e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO
nepiBarov.
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Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KALTIG UMaTapieg
0T OIKIOKA anoppippara!

Movo yia xapeg Tng EE:

YUpowva pe Ty Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
opyava PETPNonG Kal cUPGWva pe TNV Eupwaikn odnyia
2006/66/EK ol XaAaGUEVEC 1} XpNOLUOMOINUEVEC UMaATapiEC
Sev eival mAéov umoxpewTIKO va cuMéyovTal EexwploTa yia va
avakukhwBoUv pe TpoTo GIAIKO TIPog To TepIBAAAov.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmahdir. Glgme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin ilevi kisitlanabilir. Olgme cihazi
iizerindeki uyar etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayihimina neden olunabilir.

» Bu dlcme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyar
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinin1 bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.
» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozligii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozligi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

Bosch Power Tools
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» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onariimasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli 6l¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gdzlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olcme cihaziile iginde yanici swvilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

6Igiim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklastirmayin.

Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yénde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tastyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisi mimkin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lclim aleti, yatay ve dikey cizgiler ile sakiil noktalarinin
belirlenmesi ve kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki dlgme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini gikis deligi
(2) Algilayici modu gostergesi
(3) Algilayici modu tusu
(4) Lazer modu tusu
(5) Pil uyarisi
(6) Tripod girisi 1/4"
(7) Pil haznesi kapag
(8) Pil haznesi kapag kilidi
(9) Tripod girisi 5/8"
(10) Lazer uyari etiketi
(11) Serinumarasl
(12) Agma/kapama salteri
(13) Kilavuz oluk
(14) Teleskopik ayak sabitleme vidasi

(15) Déner platform hassas ayar vidasi

(16) Doner platform
(17) Kilavuz ray

(18) Miknatis

(19) Lazer hedef tahtasi
(20) Lazer gozliigi®
(21) Tripod (BT 150)

(22) Teleskopik cubuk (BT 350)?

(23) Lazeralici?

(24) Lazer alici tutucu diizenegi®

(25) Universal tutucu diizenegi (BM 1)

(26) Canta”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar

programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Capraz cizgi lazeri GLL 3-50
Malzeme numarasi 3601K638..
Calisma alani”

- Standart lazer cizgileri 10m
- Lazeraliciile lazer cizgileri 5-50m
- Sakiil noktasi 5m
Nivelman hassasiyeti®®

- Lazer cizgileri +0,3 mm/m
- Sakiil noktasi +0,6 mm/m
Standart otomatik nivelman +4°
aralig|

Standart nivelman suresi <4sn
isletme sicaklig) -10°C... +40°C
Saklama sicakhigl -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde 2000 m
maks. uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 2
derecesi

Lazer sinifi 2
Lazer tipi <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Iraksak lazer cizgisi 0,5 mrad (tam ag1)
En kisa impuls siiresi 1/1600 sn
Darbe frekansi (alici modunda 800 Hz
calisma)

Onerilen lazer alici LR2
Tripod girisi 1/4",5/8"
Piller 4 x1,5VLR6 (AA)
isletme siiresi min.® 6sa
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GLL 3-50
0,94 kg

Capraz cizgi lazeri

Agirlig EPTA-Procedure
01:2014 uyarinca

Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik)
- Doner platform olmadan

146 x83 x 117 mm
cap 201 x 197 mm

IP 54 (Toz ve piiskiirme
suyu korumas)

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin

dogrudan gelen giines Is1g1) azalabilir.

B) 20-25°C'de

C) Belirtilen degerler normal ila en uygun ortam kosullarini sart

kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1ini

bulunmayacaktir). Asiri sicaklik degisikliklerinde hassaslik

sapmalari meydana gelebilir.

Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik gériilebilmesine

ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (11) élgme cihazinizin kimliginin

belirlenmesine yarar.

- Doner platformlu

Koruma tiiri

D

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla calistiriimasi

tavsiye olunur.

Pil haznesi kapagini (7) agmak icin kilidi (8) cekin ve pil

haznesi kapagini kaldirin. Pilleri yerlerine yerlestirin.

Pil haznesi kapagindaki gorsel araciligiyla kutup baglantisinin

dogru olmasina dikkat edin.

Pil uyarisi (5) kirmizi yanip sénmeye basladiginda pilleri

degistirmeniz gerekir.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni ireticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢tim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Doner platform ile calisma

Déner platform (16) yardimiyla 6l¢iim aletini, merkezi ve her
zaman goriilebilir bir sakiil noktas etrafinda 360°
dondirebilirsiniz. Bu sayede lazer cizgileri, 6l¢iim aletinin
pozisyonu degistiriimeden hassas bicimde ayarlanabilir.
Olgiim aletinin kilavuz olugunu (13) kilavuz raya (17) déner
platformda (16) yerlestirin ve 6l¢iim aletini sonuna kadar
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doner platformaiitin.

Ayirmak icin dlciim aletini ters yonde doner platformdan
cekin.

Doner platformun yiikseklik ayarlamast icin teleskopik
ayaklardan birinin sabitleme vidasini (14) dondiiriin ve
cikarin. Teleskopik ayagl, sabitleme vidasini sikarak
kilitleyin. Ayniislemi diger teleskopik ayak icin tekrarlayin.
Olciim aleti doner platforma (16) monte edildiyse dikey
lazer cizgilerini hassas ayar vidasiyla (15) referans
noktalarina tam olarak hizalayabilirsiniz.

isletim

Calistirma

» Olcme cihazini nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agin sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayn. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyik sicaklik
farklari oldugunda 6l¢tim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden énce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontroli“, Sayfa 88).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme
cihazinin hassaslig olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazini siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olcme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontroli“, Sayfa 88).

» Tasirken dlgme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandill iinitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Ac¢ma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama salterini (12) ilgili

@ On (nivelman otomatigi olmadan calismaiicin) konumuna

itinveya @ On (nivelman otomatigi ile calisma icin)

konumuna getirin. Olgiim aleti, acildiktan hemen sonra cikis
deliklerinden (1) lazer 1sinlari génderir.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (12)

Off pozisyonunaitin. Cihaz kapaninca pandiil birimi

kilitlenir.

» Acik bulunan élcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra l¢me cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer i1sini ile kamasabilir.

40 °C degerindeki izin verilen maksimum calisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar agilabilir.

Bosch Power Tools
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Otomatik kapanmanin devre disi birakilmasi

Yakl. 30 dak. boyunca 6l¢ciim aletindeki hicbir tusa
basiimazsa 6lgiim aleti, akiileri korumak i¢cin otomatik olarak
kapanir.

Otomatik kapanmayi devre disi birakmak icin, dl¢iim aletini
calistirirken lazer isletme tiirli tusunu (4) 3 sn siire ile basili
tutun. Otomatik kapanma devre disi birakildiginda, lazer
isinlari yaklastk 3 sn sonra kisaca yanip soner.

Otomatik kapanmayi etkin duruma getirmek icin 6l¢im
aletini kapatin ve tekrar agin (lazer isletme tiirii tusu (4)
basili olmadan).

isletim tiirleri

Bu 6l¢tim aletinin birgok isletim tiirii vardir ve bunlar

arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Yatay isletim tiirii ile dikey isletim tiirii: Bir yatay ve iki
dikey, dik acili lazer gizgileri Giretir

- Yatay isletim: Yatay bir lazer gizgisi tretir

- Capraz cizgili isletim: Bir yatay ve bir dikey lazer cizgisi
uretir

- Dikey isletim: iki dikey, dik acili lazer cizgileri iiretir

Biitiin isletim tlirlerinde zeminde bir sakiil noktasi

olusturulur.

Acildiktan sonra 6lclim aleti yatay isletim ile dikey isletim

tiiriinde bulunur. isletme tiiriinii degistirmek icin lazer

isletme tiird tusuna (4) basin.

Biitiin isletme tirleri hem nivelman otomatigi ile hem de

salinim sabitlemesi ile segilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (23) ile galismak icin - segilen isletme
tiirinden bagimsiz olarak - algilayici modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer cizgileri cok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (23) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak igin algilayict modu tusuna (3)
basin. Algilayici modu gostergesi (2) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer gizgilerinin insan
g0zl tarafindan gorinirligi kisithdir. Lazer algilayici
olmadan calismak icin algilayici modu tusuna (3) tekrar
basarak algilayici modunu kapatin. Algilayici modu
gostergesi (2) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olgiim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, déner
platformda (16) veya tripodda (21) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile ¢calismak icin agma/kapama salterini
(12) or™ On" pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi +4°lik otomatik nivelman araligindaki
sapmalari otomatik olarak dengeler. Lazer isinlarinin yanip
sonmesi sona erdiginde nivelman islemi tamamlanmig
demektir.

Otomatik nivelman miimkiin degilse (6rnegin 6l¢tim aletinin
bulundugu yiizey, yatay konumdan 4*den fazla sapma

gosteriyorsa) lazer iinlari hizli bir tempoda yanip sonmeye
baslar.

Olgiim aletini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin tamamlanmasini bekleyin. Olgiim aleti +4°
degerindeki otomatik nivelman araligi icindeyse lazer isinlari
siirekli yanar.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde dlciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Yeniden yapilan nivelmandan sonra, 6l¢tim aletinin
kaymasindan kaynaklanan hatalardan kaginmak icin,
referans noktalarini temel alarak yatay veya dikey lazer
cizgisinin pozisyonunu kontrol edin.

Salimim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile calismak icin agma/kapama

salterini (12) “@on pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
ile calisirken lazer gizgileri siirekli olarak yavas yanip séner.
Salinim sabitlemesi ile calisirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olgme cihazini serbestce elinizde tutabilirsiniz
veya egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
cizgilerinin nivelman ayari yapilmaz ve zorunlu olarak
birbirine dik seyretmez.

Olcme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Sicaklik katmani zemine yakin yerde en biiyiik miktarda
oldugundan, 6lgme cihazini 20 m'lik lgme mesafesinden
itibaren daima bir tripot (izerine sabitlemeniz gerekir.
Miimkiinse 6lcme cihazini ¢alisma yerinin ortasina
yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle galisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin yiiksekligini ve nivelman
hassasiyetini, sonra da dikey lazer isinlarinin nivelman
hassasiyetini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢tim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch misteri hizmetine onarima
gonderin.

Yatay 1sin yiikseklik hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik

serbest bir 6lcme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olciim aletini A duvarinin yakininda bir tripoda monte
edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olciim aletini
acin. Nivelman otomatigi olan capraz hat isletimini segin.
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- Yiiksekligi degistirmeden, 6lcme cihazini 180° gevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalari arasindaki d
farki, 6lgme cihazinin gergek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve IIl arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme

cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin Yatay igin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta ). Bu kontrol icin yakl. 5 x 5 m'lik bos bir alana ihtiyaciniz
vardir.
S - Olgiim aletini A ve B duvarlarinin arasindaki orta noktada
T 'B bir tripoda monte edin veya sert, diiz bir zemine
13‘00 : yerlestirin. Nivelman otomatigi ile yatay isletimi secin ve
— i 6l¢tim aletinin nivelman yapmasini bekleyin.
U
ik -s;:—:-:-_‘—:—:-:-elf‘
. I
N\ I
AN I
:
4§7 % N '

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsi duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktay
isaretleyin (Nokta l).

- Oleme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

1 ] - Olgﬂm aletinden 2,5 m uzaklikta, her iki duvardailgili
co _."(, - lazer cizgisinin orta noktasini isaretleyin (nokta I duvar A
I icin ve nokta I duvar Bicin).

&N

- Olgme cihazinin yiikseKligini (tripot yardimi ile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta II'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.

- Olciim aletini 180° déndiirerek 5 m mesafede
konumlandirin ve seviyeleme yapmasini saglayin.

- Olciim aletinin yiiksekligini (tripod yardimiyla veya altina
destek koyarak), lazer cizgisinin orta noktasi dnceden
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isaretlenen nokta Il duvar B'ye denk gelecek sekilde
ayarlayin.

- Duvar A'da lazer gizgisinin orta noktasini ilgili nokta Il
olarak isaretleyin (dikey konumda nokta I'in iizerinde veya
altinda).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Il noktalarinin farki d, 6l¢im
aletinin yataydan gercek sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Il arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

Dikey 1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin lizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

- Olciim aletini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve diiz
bir zemine yerlestirin (tripoda degil). Nivelman otomatigi
olan capraz cizgili isletimi segin. Dikey lazer cizgisini kapi
acikligina dogrultun ve 6l¢tim aletinin nivelman yapmasini
bekleyin.

- Kapi araligi zeminindeki dikey lazer ¢izgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta l), kapr araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktayi (Nokta I1) ve kapi aralig iist
kenarindaki noktay (Nokta Ill) isaretleyin.

\\?(:/‘F‘\\\’IH I\/
) >,>\

we

- Olgme cihazini 180° cevirin ve kapi araliginin diger
tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.

Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey
lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde
dogrultun.

- Kapraralig list kenarinda lazer isininin ortasini Nokta [V
olarak isaretleyin.

- lsaretlenen Il ve IV noktalari arasindaki d farki 6lgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapiaraliginin yiiksekligini 6lciin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig1 yiiksekliginin iki kati x 0,3 mm/m

Ornek: Kapi aralig! yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2 x2m x +0,3mm/m = +1,2 mm olmalidir. Nokta Ill ve IV

birbirinden en fazla 1,2 mm ayri olmalidir.

Hizalama hassashginin kontrolii

Bu kontrol icin zemin ile tavan arasinda yakl. 5 m mesafede

sabit bir zemine sahip bos bir dl¢iim hatti gereklidir.

- Olciim aletini déner platforma (16) monte edin ve zemine
yerlestirin. Nivelman otomatigi ile dikey isletimi secin ve
6lclim aletinin nivelman yapmasini bekleyin.

5m

- Lazer cizgilerinin Gst kesisme noktasinin ortasini, tavanda
isaretleyin (nokta ). Ayrica sakil noktasinin ortasini
zeminde isaretleyin (nokta Il).

U -~
n )
a a
1} )
1 ]
' '
' i
1180° !
< ::> \
g' :
t ]

: o : \

- Olciim aletini 180° dondiiriin. Olgiim aletini, sakiil
noktasinin ortasi 6nceden isaretlenen nokta I'ye denk
gelecek sekilde konumlandirin. Olglim aletinin nivelman
yapmasini bekleyin. Lazer cizgilerinin st kesisme
noktasinin ortasini isaretleyin (nokta Ill).

- Tavandaisaretlenen | ve Ill noktalari arasindaki fark d,
6l¢tim aletinin dikeyden gercek sapmasini verir.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Zemin ile tavan arasindaki mesafenin iki kat x 0,6 mm/m.

Ornek: Zemin ile tavan arasindaki mesafe 5 m ise, sapma
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2 x5mx +0,6 mm/m = +6 mm olmalidir. Nokta I ve lll
birbirinden en fazla 6 mm ayri olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretlemek icin her zaman lazer noktasinin veya lazer
cizgisinin ortasini kullanin. Lazer noktasinin bilyikligi
veya lazer cizgisinin genisligi, ilgili mesafe ile degisiklik
gosterir.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (19) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin goriinirliiligind iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (19) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin gorinarliligind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripotile calisma (aksesuar)

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir dlgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (6) tripotun (21)
disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf sehpasinin
yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi tripotuna
sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (9) kullanin.
Olgme cihazini tripotun sabitleme vidasi ile sikica vidalayin.
Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Lazer algilayici ile calisma (aksesuar) (Bakiniz: resim E)
Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen giines 1s181) ve uzak mesafelerde lazer ¢izgisini daha iyi
bulabilmek igin lazer algilayici (23) kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 88).

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigii ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirtir.

is 6rnekleri (Bakiniz: resimler A-F)

Olgme cihazinin uygulama érnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Olgme cihazini daima kontrol edilecek yiizeyin veya kenarin
yakinina yerlestirin ve her 6lcme isleminden dnce cihazin
nivelman yapmasini bekleyin.

Lazer isini ile yiizey veya kenar arasindaki mesafeleri her
zaman miimkiin oldugunca uzak iki noktada él¢iin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.
Olgme cihazini suya veya baska sivilar igine daldirmayin.
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Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olgiim aletini sadece cantada (26) depolayin ve cantayla
tastyin.

Olgiim aletini onarim igin cantada (26) génderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Bosch Power Tools
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Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiciikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 2826521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Olgme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi evre dostu
tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Olcme cihazini ve bataryalari evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis 6lgme cihazlari ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizal veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye igin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby mac efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-
WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-
ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-
MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.
» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.
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» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes$ osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiegiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja

tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-

ko w ten sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Moga one nieumysinie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow wytwarzaja pole, ktore moze zakto-
ci¢ dziatanie implantéw i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikow
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesdw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.
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Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i
sprawdzenia linii poziomych i pionowych oraz punktéw w
pionie.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(2) Wskaznik trybu odbiornika
(3) Przycisk trybu odbiornika
(4) Przycisk trybu pracy lasera
(5) Wskaznik roztadowania baterii
(6) Przytacze statywu 1/4"
(7) Pokrywka wneki na baterie
(8) Blokada pokrywki wneki na baterie
(9) Przyfacze statywu 5/8"
(10) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(11) Numer seryjny
(12) Wigcznik/wytacznik
(13) Rowek prowadzacy
(14) Sruba ustalajaca nozki teleskopowej
(15) Sruba nastawcza platformy obrotowej
(16) Platforma obrotowa
(17) Szyna prowadzaca
(18) Magnes
(19) Laserowa tablica celownicza
(20) Okulary do pracy z laserem?
(21) Statyw (BT 150)*
(22) Kolumna teleskopowa (BT 350)
(23) Odbiornik laserowy®
(24) Uchwyt odbiornika laserowego”
(25) Uniwersalny uchwyt (BM 1)
(26) Walizka”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Numer katalogowy 3601K638..
Zasieg pracy”

Bosch Power Tools
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Laser krzyzowy GLL 3-50

- standardowe linie laserowe 10m
- linie laserowe z odbiornikiem 5-50m
laserowym
- punkt pionowy 5m
Doktadno$¢ niwelacyjna®®
- linie laserowe +0,3 mm/m
- punkt pionowy +0,6 mm/m
Zakres automatycznej niwelacji +4°
(typowy)
Czas niwelacji (typowy) <4s
Temperatura robocza -10°C... +40°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania po- 2000 m
nad wysokoscia referencyjna
Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie z 22
IEC61010-1
Klasa lasera 2
Typ lasera <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Rozbieznos¢ linii lasera 0,5 mrad (kat petny)
Najkrotszy czas trwania impulsu 1/1600s
Czestotliwo$¢ powtarzania im- 800 Hz
pulséw (praca w trybie odbiorni-
ka)
Zalecany odbiornik laserowy LR2
Przytacze statywu 1/4",5/8"
Baterie 4 x1,5VLR6 (AA)
Czas pracy min.” 6h
Waga zgodnie z 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014
Wymiary (dtugos¢ x szerokos¢ x wysokos$c)

- bez platformy obrotowej 146 x83 x 117 mm
- zplatforma obrotowa 2201 %197 mm
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed py-

tem i bryzgami wody)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

B) przy20-25°C
C) Podane wartosci zaktadaja wystepowanie normalnych lub ko-
rzystnych warunkéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymie-

nia lub bezposredniego nastonecznienia). W przypadku silnych
wahan temperatury moga wystapic roznice w doktadnosci.

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-
su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-
dzenia pradu spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer
seryjny (11) podany na tabliczce znamionowej.

D

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (7) nalezy przesu-

nac blokade (8) i odchyli¢ pokrywke. Wtozyc baterie do

wneki.

Nalezy przy wktadaniu zwréci¢ uwage na prawidtowa biegu-

nowos$¢ — postepowac zgodnie ze schematem umieszczo-

nym na pokrywce wneki na baterie.

Jezeli wskaznik natadowania baterii (5) miga czerwonym

Swiattem, baterie trzeba wymienic.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez diuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Praca z platforma obrotowa

Dzieki platformie obrotowej (16) urzadzenie pomiarowe
mozna obrocic¢ 0 360° dookota centralnego, zawsze widocz-
nego punktu w pionie. Dzigki temu linie laserowe mozna do-
ktadnie ustawic, bez zmieniania pozycji urzagdzenia pomiaro-
wego.

Rowek prowadzacy (13) urzadzenia pomiarowego nasadzi¢
na szyne prowadzacg (17) platformy obrotowej (16) i do
oporu nasunac urzadzenie pomiarowe na platforme.

W celu demontazu zdja¢ urzadzenie pomiarowe z platformy,
wykonujac powyzej wymienione czynnosci w odwrotnym kie-
runku.

W celu wyregulowania wysokosci platformy obrotowej nale-
2y odkrecic ustalajaca ndzki teleskopowej (14) i wysunac
nozke. Zablokowac ndzke teleskopowa poprzez dokrecenie
$ruby ustalajacej. Powtorzyc¢ ten proces dla pozostatych no-
zek ustalajacych.

Jezeli urzadzenie pomiarowe jest zamontowane na platfor-
mie obrotowej (16), przy pomocy $ruby do precyzyjnej
regulacji (15) mozna dokfadnie wyrownac pionowe linie la-
serowe wedtug punktéw odniesienia.
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Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktdrych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powro-
ciono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego doktadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie dokfad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na96).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 96).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie

wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-

de jednostki wahadtowej, ktéra przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (12) w pozycje ®on (do prac z blokada

mechanizmu wahadta) lub w pozycje » On (do prac z funk-
cjg automatycznej niwelacji). Natychmiast po wtaczeniu
urzadzenia pomiarowego z otworéw wylotowych (1) emito-
wane sa wigzki lasera.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunaé¢

wiacznik/wytacznik (12) w pozycje Off. Po wytaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepi¢ osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 40 °C urzadzenie wytgcza sie, by chronié¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-

Ze zosta¢ ponownie wtaczone.

Dezaktywacja automatycznego wytacznika
Jezeli przez ok. 30 minut nie zostanie naci$niety zaden przy-

cisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe wy-
taczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii baterii.
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Aby zdezaktywowac automatyczny wytacznik, nalezy pod-
czas wigczania urzadzenia pomiarowego nacisnac i przytrzy-
mac przez 3 sekundy przycisk trybu pracy lasera (4). Dezak-
tywacja automatycznego wytacznika sygnalizowana jest krot-
kim miganiem wiazek lasera po uptywie 3 sekund.

Aby aktywowac automatyczny wytacznik, nalezy wytaczyé
urzadzenie pomiarowe i ponownie je wiaczy¢ (bez nacisnie-
tego przycisku trybu pracy lasera (4)).

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac¢ w jednym z kilku try-

bow pracy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienié:

- W trybie poziomym potgczonym z trybem pionowym: emi-
towana jest jedna pozioma i dwie pionowe, prostopadte
linie laserowe

- W trybie poziomym: emitowana jest jedna pozioma linia
laserowa,

- W trybie krzyzowo-liniowym: emitowana jest jedna pozio-
ma i jedna pionowa linia laserowa

- W trybie pionowym: emitowane s dwie pionowe, prosto-
padte linie laserowe

We wszystkich trybach pracy emitowany jest punkt w pionie.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie

krzyzowo-liniowym . Aby zmieni¢ tryb pracy, nalezy nacisna¢

przycisk trybu pracy lasera (4).

Wszystkie tryby pracy sg dostepne zaréwno z funkcjg auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Tryb odbiornika

Aby mdc pracowac z odbiornikiem laserowym (23) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wigczy¢ tryb odbior-
nika.

W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (23) jest w sta-
nie je wykry¢.

Aby wigczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisnaé przycisk trybu
odbiornika (3). Wskaznik trybu odbiornika (2) zaswieci sie
na zielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widoczno$¢ linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczy¢ tryb odbiornika, po-
nownie naciskajac przycisk odbiornika (3). Wskaznik trybu
odbiornika (2).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie na poziomym, stabilnym podtozu, zamo-
cowac je na platformie obrotowej (16) lub na statywie (21).
Do pracy z funkcja automatycznej niwelacji nalezy ustawi¢
wigcznik/wytacznik (12) w pozycji % On”.

Funkcja ta automatycznie wyréwnuije nieréwnosci w zakresie
+4°. Niwelacja jest zakonczona, gdy przestaja migac linie la-
Serowe.

Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, na przyktad
w sytuacji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomia-
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rowego jest wiekszy niz 4°, wiazki lasera zaczynaja miga¢ w
szybkim tempie.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i zacze-
kac, az zakonczy sie proces automatycznej niwelacji. Po po-
wrocie urzadzenia pomiarowego do zakresu automatycznej
niwelacji, wynoszacego +4°, wiazki lasera $wiecg sie ponow-
nie $wiattem ciagtym.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby uniknac bte-
déw w pomiarze, spowodowanych przemieszczeniem urza-
dzenia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje poziomej lub pionowej linii laserowej
w odniesieniu do punktow referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokadg mechanizmu wahadta nalezy przesuna¢
wiacznik/wytacznik (12) w pozycje ,,0 On”. Podczas pracy z
blokada mechanizmu wahadta linie laserowe przez caty czas
migaja w wolnym tempie.

Podczas prac z blokadg mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytaczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawic je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gblnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy w
poblizu podtoza, w przypadku odcinka pomiarowego wigk-
szego niz 20 m, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ zamon-
towane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy stara¢ sie
ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci posrod-
ku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadnos¢ niwelacyjna.

Nalezy skontrolowac najpierw doktadno$¢ pozywysokosci
poziomej linii laserowej oraz jej doktadno$¢ niwelacyjna, a
nastepnie doktadnos¢ niwelacyjna pionowej linii laserowej.
Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Doktadnos¢ wysokosci poziomej linii laserowej

Do przeprowadzenia kontroli doktadnos$ci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest wolny odcinek o dtugosci 5 m i ze sta-

bilnym podtozem pomiedzy dwiema $cianami A i B.

- Zamontowa¢ urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, rownym podtozu.
Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe. Wybraé tryb pracy krzy-
zowej z funkcja automatycznej niwelacji.

~ Skierowac laser na Sciane A i zaczekaé, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie srodek
punktu, w ktorym krzyzujg sie linie laserowe (punkt ).

- Obrocic urzadzenie pomiarowe o0 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).

- Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w

poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-
je.

=

- Wyregulowac wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-

tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.
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- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na Sciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-

czony punkt |. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wy-

poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
I'i 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalnie dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-

mi 1 [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Doktadnos¢ niwelacyjna wysokosci poziomej linii

laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebna jest wolna po-

wierzchnia ok. 5 x 5 m.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe posrodku miedzy
$cianami A B, na statywie lub ustawic je na statym, réw-

nym podtozu. Wybra¢ tryb poziomy z funkcjg automatycz-

nej niwelacji i odczekac, az urzadzenie pomiarowe zakon-
czy automatyczna niwelacje.

- Wodlegtosci 2,5 m od urzadzenia pomiarowego zazna-
czy¢ na obu $cianach $rodek linii laserowej (punkt | na
$cianie A i punkt Il na $cianie B).
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— Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°i ustawic je w odle-
gtosci 5 m, a nastepnie odczekac, az urzadzenie zakonczy
automatyczna niwelacje.

- Ustawic¢ wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na statywie
albo ewentualnie podktadajac cos pod urzadzenie) tak,
aby srodek linii laserowej doktadnie pokrywat sie z zazna-
czonym uprzednio punktem Il na $cianie B.

- Zaznaczy¢ na $cianie A $rodek linii laserowej jako
punkt 1 (pionowo nad ew. pod punktem ).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
111l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego od poziomu.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-

mi 1 [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Doktadnos¢ niwelacyjna pionowej linii laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-

go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w odlegto$ci 2,5 m od
otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wybrac tryb pracy krzyzowej z funkcja automa-
tycznej niwelacji. Skierowac linig laserowa na otwdr
drzwiowy i odczekac, az urzadzenie zakonczy automa-
tyczna niwelacje.
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- Zaznaczyc $rodek poziome; linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt Il), jak réwniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

RO I
&IV
~ S

Wt

- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°i ustawic je z dru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punktem
II. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wypoziomuje, a
nastepnie skierowac pionowa linie laserowa w taki spo-
sob, by jej srodek przebiegat doktadnie przez punkty I i Il.

- Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gornej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt IV.

- Zrdéznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadte;.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposdb:

Podwdjna wysokos¢ otworu drzwiowego x 0,3 mm/m

Przyktad: Przy wysokosci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosic¢

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. W zwigzku z tym punkty

111 1V moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 1,2 mm.

Kontrola doktadnosci wyznaczania pionu

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest wolny odcinek o
dtugosci ok. 5 m ze stabilnym podtozem pomiedzy podtoga a
sufitem.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe na platformie
obrotowej (16) i ustawi¢ je na podtodze. Wybraé tryb pio-
nowy z funkcja automatycznej niwelacji i odczeka¢, az
urzadzenie pomiarowe zakoriczy automatyczna niwelacje.

5m

- Zaznaczy¢ $rodek gornego punktu krzyZzowania sie linii la-
serowych na suficie (punkt I). Oprocz tego zaznaczyc $ro-
dek dolnego punktu pionowego na podtodze (punkt I1).

d
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— Obrdcic urzadzenie pomiarowe 0 180°. Ustawic je w taki
sposdb, aby srodek dolnego punktu pionowego pokrywat
sie z zaznaczonym uprzednio punktem I1. Poczekaé, az
urzadzenie pomiarowe zakoriczy automatyczna niwelacje.
Zaznaczy¢ $rodek gornego punktu krzyzowania sie linii la-
serowych (punkt 111).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
Ii 1l wyniknie rzeczywiste odchylenie urzagdzenia pomia-
rowego od pionu.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposdb:

Podwdjna odlegtos¢ pomiedzy podtoga a sufitem

x 0,6 mm/m.

Przyktad: Przy odlegtosci pomiedzy podtoga a sufitem 5 m

maksymalne odchylenie moze wynosi¢

2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. W zwigzku z tym punkty I i

11l moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 6 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka
punktu laserowego lub linii laserowej. Wielko$¢ punktu
laserowego oraz szerokosc linii laserowej zmienia sie w
zaleznosci od odlegtosci.
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Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (19) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (19) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez

transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

e od tytu laserowej tablicy celowniczej.
Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-

$cig, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (6) zatozy¢ na gwint statywu
(21) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (9). Dokreci¢ urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca $ruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet) (zob. rys. E)

W przypadku niekorzystnych warunkow oswietleniowych (ja-

sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-

necznych), a takze przy wigkszych odlegtosciach, nalezy sto-

sowac odbiornik laserowy (23). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wigczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 95).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowuja $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan (zob. rys. A-F)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie laserowe zawsze w poblizu kon-
trolowanej powierzchni lub krawedzi i przed przystapieniem
do pomiaru zaczekaé, az urzadzenie sie wypoziomuije.
Odstepy miedzy wigzka lasera i ptaszczyzna lub krawedzig
nalezy zawsze mierzy¢é w dwoch jak najbardziej od siebie od-
dalonych punktach.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie
Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.
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Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej sciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkow czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czys$cic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transporto-
wacé tylko w walizce (26).

W razie konieczno$ci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w walizce (26).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy dopro-
wadzi¢ do powtérnego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac urzadzen pomiarowych ani

baterii razem z odpadami z gospodarstwa domo-
wego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE niezdatne do

uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrek-

tywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/ba-

terie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.
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Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pFistroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatfeni,
ktera jsou integrovana v méricim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
netitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,
A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,
PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZze to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» MéfFici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim
do provozu pfiloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zvifatim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomeé zavfit oi a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slune¢ni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlstane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zptsobit vzniceni
prachu nebo vypard.

Nedavejte méFici pristroj a magnetické

& prislusenstvi do blizkosti implantatu a jinych
lékafskych pristrojt, napf.
kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantatti a Iékarskych pristroji.

» Meéfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magnett
méficiho pfistroje a prisluenstvi mize dojit k nevratnym
ztratam dat.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Méfici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
asvislych linii a kolmych bod.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meériciho pristroje na obrazkové strané.

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Ukazatel rezimu prijimace
(3) Tlacitko rezimu prijimace
(4) Tlacitko druhu provozu laseru
(5) Vystraha baterie
(6) Stativovy zavit 1/4"
(7) Kryt prihradky pro baterie
(8) Aretace krytu prihradky pro baterie
(9) Stativovy zavit 5/8"
(10) Varovny stitek laseru
(11) Sériové Cislo
(12) Vypinac¢
(13) Vodici drazka
(14) Zajistovaci Sroub teleskopické patky
(15) Sroub pro jemné nastaveni oto¢ného podstavce
(16) Otocny podstavec
(17) Vodici kolejnice
(18) Magnet
(19) Cilova desticka laseru
(20) Bryle pro préci s laserem?
(21) Stativ (BT 150)”
(22) Teleskopicka ty¢ (BT 350)
(23) Prijimac laseru”
(24) Drzak prijimace laseru”
(25) Univerzlni drzak (BM 1)?
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(26) Kufr?

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje
Cislo zbozi 3601K638..
Pracovni dosah”
- Standardni laserové ¢ary 10m
- Laserové ¢ary s pfijimacem 5-50m
laseru
- Kolmy bod 5m
Piesnost nivelace®®
- laserové Cary +0,3 mm/m
- kolmy bod +0,6 mm/m
Typicky rozsah samonivelace +4°
Typické doba nivelace <4s
Provozni teplota -10°Caz +40°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro 2000m
pouziti
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupe znecisténi podle PRl
IEC61010-1
Tkida laseru 2
Typ laseru <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergence laserové ¢ary 0,5 mrad (plny thel)
Nejkratsi délka impulzu 1/1600s
Frekvence impulzi (provoz 800 Hz
v rezimu prijimace)
Doporuceny laserovy pfijimac LR2
Stativovy zavit 1/4",5/8"
Baterie 4x 1,5V LR6 (AA)
Doba provozu min.” 6h
Hmotnost podle EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014

Rozméry (délka = Sitka x vyska)
- bez oto¢ného podstavce

- sotocnym podstavcem

146 x 83 x 117 mm
2201 x 197 mm
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Krizovy laser GLL 3-50

Stupen kryti IP 54 (ochrana proti
prachu a strikajici vodé)

A) Pracovni oblast miiZze byt zmensena nepfiznivymi podminkami

prostredi (napf. pfimé slune¢ni zareni).

B) pfi20-25°C

C) Uvedené hodnoty plati za predpokladu normalnich az pfiznivych

podminek prostredi (napf. bez vibraci, bez mlhy, bez koure, bez

primého slunecniho zareni). Po velkém kolisani teploty mize

dojit k odchylkam presnosti.

Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pficemz prilezitostné

se ale ocekava do¢asna vodivost zplisobend orosenim.

K jednoznaéné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo (11)

na typovém stitku.

D

Montaz

VloZeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie (7) zatahnéte za

aretaci (8) a kryt prihradky pro baterie odklopte. Vlozte

baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

krytu prihradky pro baterie.

Kdyz vystraha baterie (5) blika cervené, musite baterie

vyménit.

Vzdy vyménuijte vsechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
znéj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Prace s oto¢nym podstavcem

Pomoci oto¢ného podstavce (16) mizete méfici pristroj
otocCit 0 360° okolo centralniho, neustale viditelného
kolmého bodu. Tak Ize laserové Cary presné seridit, aniz by
se zménila poloha méficiho pristroje.

Nasad'te mérici pristroj vodici drazkou (13) do vodici
kolejnicky (17) v otoéném podstavci (16) a nasunte méfici
pfistroj az nadoraz na podstavec.

Pro demontdz vytdhnéte méfici pfistroj z oto¢ného
podstavce opaénym smérem.

Pro vy$kové vyrovnani oto¢ného podstavce povolte
zajistovaci Sroub (14) teleskopické patky a vytahnéte ji.
Teleskopickou patku zaaretujte utazenim zajistovaciho
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Sroubu. Postup opakujte u obou zbyvajicich teleskopickych
patek.

Kdy? je méfici pfistroj namontovany na otoeném

podstavci (16), miZete svislé laserové Cary vyrovnat presné
podle referencnich bodi pomoci $roubu pro jemné
nastaveni (15).

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho napr. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci proved'te
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 103).

Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pFistroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dal$i praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola pfesnosti méficiho
pristroje”, Stranka 103).

» Pied prepravou méfici pristroj vypnéte. Pfi vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
mize poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti méficiho pristroje posurite vypinac¢ (12) do

polohy @on (pro praci s aretaci kyvadla) nebo do polohy 'b

On (pro praci s automatickou nivelaci). Méfici pristroj

promita ihned po zapnuti z vystupnich otvort (1) laserové

paprsky.

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite vypinac (12) do

polohy Off. Pri vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pFistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekroc¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 40 °C

dojde k vypnuti kviili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Deaktivace automatického vypnuti

Pokud cca 30 min nestisknete Zadné tlaCitko na méficim
pfistroji, méfici pristroj se automaticky vypne kvali $etfeni
baterii.

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte pfi zapnuti
meériciho pristroje 3 s stisknuté tlacitko druhu provozu
laseru (4). Kdyz je automatické vypnuti deaktivované,
laserové paprsky po 3 s kratce bliknou.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte
a znovu zapnéte (bez stisknutého tlacitka druhu provozu
laseru (4)).

Druhy provozu

Méfici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, které

miizete kdykoli ménit:

- Horizontalni provoz kombinovany s vertikalnim
provozem: promitd jednu vodorovnou a dvé svislé,
ortogonalni laserové &ary.

- Horizontalni provoz: promita jednu vodorovnou laserovou
caru.

- Provoz s kfizovymi ¢arami: promita jednu vodorovnou
ajednu svislou laserovou Caru.

- Vertikalni provoz: promita dvé svislé, ortogonalni
laserové ¢ary.

U vsech druhti provozu se na podlahu promita kolmy bod.

Po zapnuti se méFici pfistroj nachazi v horizontalnim provozu

kombinovaném s vertikalnim provozem. Pro zménu druhu

provozu stisknéte tlacitko druhu laserového provozu (4).

VSechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

i saretaci kyvadla.

Rezim pfijimace

Pro préci s laserovym prijimacem (23) musi byt - nezavisle

na zvoleném druhu provozu - aktivovany rezim pfijimace.

Vrezimu prijimace blikaji laserové ¢ary s vysokou frekvenci

Pro zapnuti reZimu prijimace stisknéte tla¢itko rezimu

prijimace (3). Ukazatel rezimu prijimace (2) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém

rezimu prijimace snizena. Pro praci bez laserového pfijimace

proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka
rezimu prijimace (3). Ukazatel rezimu pfijimace (2) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pristroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho na otocny podstavec (16) nebo na stativ (21).
Pro prace s automatickou nivelaci posunte vypinac (12) do
polohy % On"“.

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelaénim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
jiz laserové paprsky neblikaji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napr.
protoze je plocha, na které méfici pristroj stoji, odchylena od
vodorovné roviny o vice nez 4°, za¢nou laserové paprsky
rychle blikat.

Méfici pristroj umistéte vodorovné a vyckejte na
samonivelaci. Jakmile se méfici pristroj nachazi

v samonivelaénim rozsahu +4°, laserové paprsky nepretrzité
sviti.

Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po opétovné nivelaci
zkontroluje polohu vodorovné, resp. svislé laserové ¢ary
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vzhledem k referencnim bod(im, aby vlivem presunuti
méfriciho pfistroje nedoslo k chybé.

Prace s aretaci kyvadla

Pro préci s aretaci kyvadla posunte vypina¢ (12) do polohy
0 On“. Pfi préci s aretaci kyvadla laserové ¢ary trvale
pomalu blikaji.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Mefici pristroj mlizete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové ¢ary nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze teplotni stratifikace je nejvétsi blizko podlahy, méli
byste méfici pfistroj od méfici drahy 20 m vZdy namontovat
na stativ. Kromé toho postavte méfici pfistroj podle
moznosti doprostied pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost vysky a nivelace
vodorovné laserové cary, poté presnost nivelace svislé
laserové cary.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vysky vodorovné cary

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi dvéma sténami A a B.

- Namontujte méfici pfistroj blizko stény A na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Zapnéte méfici
pristroj. Zvolte provoz s kfizovymi ¢arami s automatickou
nivelaci.

- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).

¢
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- OtoCte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
aoznacte prusecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otocili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

[ _/
A . :
X -t
it [
Y S

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

- Otocte méfici pristroj 0 180°, aniz byste zménili vysku.
Namifte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznacenym bodem |. Nechte méfici pristroj
znivelovat a oznacte priisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznac¢enymi body | a Il na sténé A
udava skute¢nou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a lll smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace vodorovné ¢ary

Pro kontrolu potrebujete volnou plochucca 5 x 5 m.

- Namontujte méfici pfistroj doprostred mezi stény Aa B na
stativ nebo ho polozte na pevny, rovny podklad. Zvolte
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horizontalni provoz s automatickou nivelaci a nechte
mérici pristroj znivelovat.

- Oznacte ve vzdalenosti 2,5 m od mériciho pristroje na
obou sténach stred laserové ¢ary (bod | na
sténé Aabod Il nasténéB).

- Postavte méfici pristroj otoc¢eny o 180° do vzdalenosti
5 ma nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby stred laserové Cary
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

- Oznacte na sténé A stred laserové ¢ary jako bod Il (svisle
nad, resp. pod bodem 1).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a Il na
sténé A udava skutecnou odchylku méficiho pristroje od
vodorovné roviny.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a lll smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislé ¢ary

Pro kontrolu potiebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m

mista.

- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Zvolte
provoz s kfiZzovymi ¢arami s automatickou nivelaci.

Namirte svislou laserovou ¢aru na dverni otvor a nechte
mérici pristroj znivelovat.
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- Oznacte stied svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvefnim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dvefniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod Il).
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Otocte méfici pristroj o 180° a postavte ho na druhé
strané dverniho otvoru primo za bod II. Nechte méfici
pristroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal presné body I a ll.

Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body Ill a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pristroje od svislé roviny.

- Zméfte vysku otvoru dveri.

Maximalni pripustnou odchylku vypocitate nasledovné:
dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vy$ce dverniho otvoru 2 m smi maximalni
odchylka ¢init

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Body lll a IV smi tedy byt
maximalné 1,2 mm od sebe.

Kontrola presnosti kolmice
Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu na pevném
podkladu se vzdalenosti cca 5 m mezi podlahou a stropem.
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- Namontujte méfici pristroj na oto¢ny podstavec (16)
a postavte ho na podlahu. Zvolte vertikalni provoz
s automatickou nivelaci a nechte méfrici pristroj
znivelovat.

5m

- Oznacte na stropé sti'ed horniho priseciku laserovych ¢ar
(bod 1). Kromé toho oznacte stied kolmého bodu na
podlaze (bod Il).
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- Meéfici pristroj otocte o 180°. Umistéte ho tak, aby se
stfed kolmého bodu shodoval s jiz oznacenym bodem II.
Nechte méfici pristroj znivelovat. Oznacte stied horniho
priseciku laserovych ¢ar (bod I11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body I a Il na stropé
udava skutecnou odchylku mériciho pristroje od svislé
roviny.

Maximalni pripustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vzdalenost mezi podlahou

astropem x 0,6 mm/m.

Priklad: Pfi vzdalenosti mezi podlahou a stropem 5 m smi

maximalni odchylka ¢init

2 x5mx+0,6 mm/m = +6 mm. Body | a Il smi tedy byt

maximalné 6 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserového
bodu, resp. laserové cary. Velikost laserového bodu
resp. Sirka laserové primky se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (19) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepriznivych podminkach a vétsich
vzdalenostech.
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Odraziva plocha cilové tabulky laseru (19) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vySkové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te méfici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (6)
na zavit stativu (21) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouzijte 5/8" upnuti
pro stativ (9). Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici
pristroj prisroubujte.

NezZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.
Prace s laserovym pfijimacem (pFislusenstvi)

(viz obrazek E)

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
primé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouzivejte pro
praci s laserovym pfijimacem zapnéte rezim prijimace (viz

v«

,Rezim pfijimace"“, Stranka 102).

Bryle pro praci s laserem (pFisluSenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky A-F)
Priklady moZnosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na
strankéach s obrazky.

Méfici pristroj postavte vzdy blizko k plose nebo hrané, které
se maji kontrolovat, a pred zacatkem kazdého méfeni ho
nechte znivelovat.

Vzdalenosti mezi paprskem laseru a plochou nebo hranou
mérte vzdy na dvou pokud mozno daleko od sebe lezicich
bodech.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otfete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Meéfici pristroj skladujte a prepravujte pouze v kufru (26).
V pripadé opravy posilejte méfici pristroj v kufru (26).
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Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
vaSeho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfisludenstvi vam
ochotné pom(iZze poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Meéfici pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologické recyklaci.

Méfici pfistroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné méfici pristroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vsetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouZivat v stilade s ty-
mito pokynmi, mdZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-
TE A POKIAL BUDETE MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT
DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového lica. Moze to spo-
sobit oslepenie 0sob, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu oto&it od liica.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového li¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovolte detom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

Meraci pristroj a magnetické prislusenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raju magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetickeé prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Psobenim magnetov meracieho
pristroja a prislu$enstva moze dojst k nevratnym stratam
(dajov.
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Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v siilade s ur¢enim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar, ako aj kolmic.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Indikacia rezimu prijimaca
(3) Tlacidlo rezimu prijimaca
(4) Tlacidlo pracovného rezimu lasera
(5) Vystraha slabej batérie
(6) Uchytenie stativu 1/4"
(7) Veko priehradky na batérie
(8) Aretacia veka priehradky na batérie
(9) Uchytenie stativu 5/8"
(10) Vystrazny stitok laserového pristroja
(11) Sériové cislo
(12) Vypinac¢
(13) Vodiacadrazka
(14) Aretacna skrutka teleskopickej nohy
(15) Skrutka na presné nastavenie otocnej platformy
(16) Otocna platforma
(17) Vodiaca lista
(18) Magnet
(19) Cielova tabulka lasera
(20) Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a®
(21) Stativ (BT 150)
(22) Teleskopicka ty¢ (BT 350)
(23) Laserovy prijima¢”
(24) Drziak prijimaca laserového li¢a”
(25) Univerzalny drziak (BM 1)
(26) Kufor?
a) Vyobrazené alebo opisané prislu$enstvo nepatri do $tan-

dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prisluSenstva.
Technické udaje
Vecné Cislo 3601K638..
Pracovna oblast”
- Standardné laserové linie 10m
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Krizovy laser GLL 3-50

- Laserové linie s laserovym 5-50m
prijimacom
- Pétakolmice 5m
Presnost nivelacie®®
- Laserové linie +0,3 mm/m
- Patakolmice +0,6 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4°
Doba nivelacie typicky <4s
Prevadzkova teplota -10°C... +40°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad refe- 2000m
rencnou vyskou
Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla 7
IEC61010-1
Trieda lasera 2
Typ lasera <1mW, 630 -650nm
Ce 1
Divergencia laserovej linie 0,5 mrad (plny uhol)
Minimalna doba impulzu 1/1600s
Pulzova frekvencia (prevadzka 800 Hz
v rezime prijimaca)
Odpordcany laserovy prijimac LR2
Uchytenie stativu 1/4",5/8"
Batérie 4 x1,5VLR6 (AA)
Min. doba prevadzky® 6h
Hmotnost podla 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dizka x $irka x vyska)

- bez otocnej platformy

146 x 83 x 117 mm

- sotocnou platformou

2201 x 197 mm

Stupen ochrany

IP 54 (chranené proti
prachu a striekajlicej
vode)

A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienka-
mi okolia (napr. priame sIne¢né Ziarenie).

B) pri20-25°C

C) Uvedené hodnoty predpokladajii normalne aZ priaznivé pod-
mienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho sl-
ne¢ného Ziarenia). Po silnych teplotnych vykyvoch méze dojst

k odchylkam presnosti.
D

Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezi-

tostne ocakava docasna vodivost spdsobena kondenzaciou.
Na jednoznacnu identifikaciu va$ho meracieho pristroja slizi sériové

Cislo (11) uvedené na typovom $titku.
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Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat
alkalické manganové batérie.
Na otvorenie priehradky na batérie (7) potiahnite aretaciu
(8) a vyklopte veko priehradky na batérie. VloZte batérie.
Dévajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na veku priehradky na batérie.
Ked' blika varovanie vybitia batérie (5) nacerveno, batérie
musite vymenit.
Vzdy vymienajte v3etky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Praca s oto¢nou platformou

Pomocou otocnej platformy (16) moZete meraci pristroj oto-
¢it 0 360° okolo stredovej, vZdy viditelnej paty zvislice. La-
serové linie sa tak daju presne nastavit bez toho, aby sa zme-
nila poloha meracieho pristroja.

Nasad'te meraci pristroj s vodiacou drazkou (13) na vodiacu
listu (17) otocnej platformy (16) a nasunte meraci pristroj
az na doraz na platformu.

Pre oddelenie vytiahnite meraci pristroj z otocnej platformy
v opacnom poradi.

Na vyskové vyrovnanie oto¢nej platformy odkrtte aretacni
skrutku (14) teleskopickej nohy a vytiahnite ju von. Zaaretuj-
te teleskopicku nohu utiahnutim aretacnej skrutky. Zopakuj-
te tento postup pre dalSie dve teleskopické nohy.

Ak je meraci pristroj namontovany na otocnej

platforme (16), moZete zvislé laserové linie pomocou
skrutky na presné nastavenie (15) presne nastavit k refe-
renénym bodom.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi ¢as lezat v automobile. Pri va¢sich teplotnych vyky-

voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skusku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 109).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skiska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 109).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypina¢ (12) do

polohy ®on (pre pracu s aretaciou kyvadla) alebo do polohy

On (pre pracu s nivela¢nou automatikou). Meraci pristroj
okamzZite po zapnuti vysiela laserové ltice z vystupnych otvo-
rov (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (12) do

polohy Off. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

40 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diody. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapnut.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa priblizne 30 min nestlaci Ziadne tlaCidlo meracieho pri-
stroja, meraci pristroj sa z dovodu Setrenia batérii auto-
maticky vypne.

Na deaktivovanie vypinacej automatiky podrzte pri zapnuti
meracieho pristroja stlacené tlacidlo rezimu lasera (4) mini-
malne 3 s. Ked' je vypinacia automatika deaktivovana, la-
serové linie po 3 s kratko zablikaju.

Ked' chcete automatické vypinanie opat aktivovat, meraci
pristroj vypnite a znova ho zapnite (bez stlaceného tlacidla
rezimu lasera (4)).

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoznuje pouZzivat viacero druhov pre-

vadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- Horizontalny rezim v kombindcii s vertikalnym reZzimom:
vytvara jednu vodorovnu a dve zvislé ortogonalne lasero-
vé linie

- Horizontalny rezim: zobrazi sa vodorovna laserova linia

- Rezim krizovych linii: zobrazi sa jedna vodorovna a jedna
zvisla laserova linia

- Vertikalny rezim: vytvara dve zvislé ortogonalne laserové
linie
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Vo vsetkych reZimoch prevadzky je na podlahu premietana
pata zvislice.

Po zapnuti sa meraci pristroj nachadza v horizontalnom rezi-
me v kombinacii s vertikalnym rezimom. Na prepnutie druhu
prevadzky stlacte tlacidlo rezimu lasera (4).

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivela¢nou auto-
matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

Rezim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového lic¢a (23) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.

Vrezime prijimaca blikaju laserové ¢iary s vysokou frekvenci-
ou, vdaka Comu ich laserovy prijimac (23) dokaze najst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (3). Ukazovatel
rezimu prijimaca (2) svieti nazeleno.

Viditelnost laserovej Ciary je pre ludské oko pri zapnutom
rezime prijimaca zniZena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho ltica preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (3). Ukazovatel rezimu prijimaca
(2) zhasne.

Nivelacna automatika

Praca s automatickou nivelaciou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na oto¢nu platformu (16) alebo na stativ (21).
Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (12) do polohy ‘ On‘.

Po zapnuti nivela¢na automatika automaticky vyrovna nerov-
nosti v ramci samonivelacného rozsahu +4°. Nivelacia je
ukoncena, ked' uz neblikaju laserové linie.

Ak nie je mozna automaticka niveldcia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontély
viac ako 4°, laserové lice za¢nu blikat v rychlom takte.
Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskutocni samonivelacia. Hned' ako sa meraci pristroj
nachadza v ramci samonivelaéného rozsahu +4°, potom
opat svietia laserové li¢e neprerusovane.

Pri otrasoch a zmendach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova vyniveluje. Po novej nivelacii skontrolujte
polohu vodorovnej, prip. zvislej laserovej linie so zretelom
na referencné body, aby sa zabranilo chybam presunutim
meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite

vypinac (12) do polohy ,,0 On“. Pri préci s aretaciou kyvadla
laserové linie trvalo pomaly blikaju.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivela¢nd automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj mozete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové ¢iary sa uz nenivelujd a uz
neprebiehajl navzajom voci sebe v pravom uhle.
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Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mézu
spdsobovat vychylenie laserového lica.

PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namon-
tovat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti mera-
ci pristroj do stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost vysky a presnost nivelacie vodo-
rovnej laserovej Ciary a potom presnost nivelacie zvislej la-
serovej Ciary.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Skontrolujte vyskovii presnost vodorovnej linie

Na tuto kontrolu budete potrebovat volnii meraciu trasu 5 m

na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj v horizontélnej polohe blizko
steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj. Zvolte prevadzku s kriZo-
vym laserom s nivela¢nou automatikou.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod 1).

4

- OtocCte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekrizenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

Bosch Power Tools
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- Umiestnite meraci pristroj — bez otocenia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.
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- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekriZenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.

- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vys$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar na stene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmi | a Il na ste-

ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.
Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna
odchylka:
10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmilalll
smie teda byt maximalne 3 mm.

Skontrolujte nivelaénii presnost vodorovnej linie

Na kontrolu potrebujete volnd plochu priblizne 5 x 5 m.

- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe
v strede medzi stenami A a B alebo ho postavte na pevny
arovny podklad. Zvolte horizontalny rezim s nivela¢nou
automatikou a nechajte meraci pristroj dokoncit nivela-
ciu.

- Oznacte vo vzdialenosti 2,5 m od meracieho pristroja na
oboch stenach stred laserovej Ciary (bod I na stene A
abod Il nasteneB).

- Postavte meraci pristroj otoceny o 180° vo vzdialenosti
5 m a nechajte ho dokoncit nivelaciu.

- Vyrovnajte meraci pristroj na vysku tak (pomocou stativu
alebo pripadne podloZiek), aby stred laserovej ¢iary zasa-
hoval presne vopred oznaceny bod Il na stene B.

- Oznacte na stene A stred laserovej Ciary ako bod Il (zvis-
lo nad, resp. pod bodom 1).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi I a Ill na ste-
ne A je skutocna odchylka meracieho pristroja od horizon-
taly.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m dosahuje maximalna

pripustna odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmi lalll

smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislej linie

Na tito kontrolu budete potrebovat otvor vo dveréch, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Zvolte pre-
vadzku s krizovym laserom s nivela¢nou automatikou. Na-
smerujte zvisld laserovd liniu na otvor dveri a nechajte
meraci pristroj dokoncit nivelaciu.
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- Oznacte stred zvislej laserovej Ciary na dne otvoru dveri
(bod ), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod 1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod I11).
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- Otocte meraci pristroj o 180°a postavte ho na druhu
stranu otvoru dveri priamo za bod 1. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislt laserovi ¢iaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod I alll.

- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi oznaenymibodmillla IV je

skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvislice.

Odmerajte vy$ku otvoru dveri.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylka

2 x2mx +0,3 mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi teda

lezat maximalne 1,2 mm od seba.

Kontrola presnosti zvislice

Na tdto kontrolu potrebujete volnd drédhu merania na pev-

nom podklade s odstupom priblizne 5 m medzi podlahou

a stropom.

- Namontujte meraci pristroj na oto¢nu platformu (16)
a postavte ho na podlahu. Zvolte vertikalny rezim s nive-
la¢nou automatikou a nechajte meraci pristroj dokoncit
nivelaciu.
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5m

- Oznacte si stred horného bodu prekrizenia laserovych li-
nii na strope (bod ). Okrem toho si oznacte aj stred paty
zvislice na podlahe (bod I1).
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- OtocCte meraci pristroj o 180°. Nastavte jeho poziciu tak,
aby stred paty zvislice leZal na bode II, ktory ste si uz
oznadili. Nechajte meraci pristroj dokoncit nivelaciu.
Oznacte si stred horného bodu prekriZenia laserovych i-
nii (bod Il).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmilalll na
strope je skutocna odchylka meracieho pristroja od zvisli-
ce.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vzdialenost medzi podlahou

astropom x 0,6 mm/m.

Priklad: Pri vzdialenosti medzi podlahou a stropom 5 m smie

byt maximalna odchylka

2 x5mx +0,6 mm/m = +6 mm. Body | a Il smd teda lezat

maximalne 6 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserového
bodu, resp. laserovej ¢iary. Velkost laserového bodu,
resp. Sirka laserovej Ciary sa meni podla vzdialenosti.

Praca s laserovou cielovou tabulkou

Ciel'ova tabulka lasera (19) zlep$uje viditelnost laserového
li¢a pri nepriaznivych podmienkach a va¢sich vzdialenos-
tiach.

Odrazajtca plocha cielovej tabulky lasera (19) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vdaka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelnd aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Bosch Power Tools
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Praca so stativom (prisluSenstvo)

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. PoloZte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(6) na zavit (21) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouzite 5/8" upinanie stativu (9). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s prijimacom laserového liica (prislusenstvo)
(pozri obrazok E)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepSie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového lica
(23). Pri praci s prijimacom laserového ltica zapnite rezim
prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca“, Stranka 109).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

(prisluSenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového lica filtruju

svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejSim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového li¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového ltic¢a
neposkytujui GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady prace (pozri obrazky A-F)

Priklady pre rozne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych strandch.

Meraci pristroj postavte vzdy v blizkosti plochy alebo hrany,
ktora sa ma skontrolovat a pred zaCatim merania ho nechaj-
te, aby sa niveloval.

Odmerajte vzdialenosti medzi laserovym licom a nejakou
plochou alebo hranou vzdy na dvoch miestach, ktoré st od
seba podla moznosti o najviac vzdialené.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.

Meraci pristroj skladujte a prepravujte len v kufriku (26).

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj
v kufriku (26).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informdcie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Meracie pristroje a batérie neodhadzujte do
domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eur6pskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouzitelné
elektrické meracie pristroje a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa poskodené alebo vybité akumulatory/baté-
rie musia zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sila-
de s ochranou Zivotného prostredia.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a méromiiszert. Ha a méré-
miiszert nem a mellékelt el6irasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a méromiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKATIS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezeld vagy sza-
balyozo berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
térd eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.
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» A mérémiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (eza méromiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a Iézersugar vonalabol.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja véddszemiivegként. A |ézer keresdszemiiveg a Ié-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegkeént, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresdszemiiveg nem nyUjt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémdszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

Ne vigye a méromiiszert és a magneses tar-
ﬂ tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiiszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak Iétre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.
» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktol és a magneses me-

zokre érzékeny késziilékektol. A mérémiszer és a tarto-

zékok magneseinek hatasara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsé részében
talalhato abrakat.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fiiggéleges vonalak, valamint
fliggblegesen levetitett pontok meghatarozasara és ellendr-
zésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémii-
szer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilas
(2) Vételi izemmad kijelz6
(3) Vételi izemmadd gomb
(4) Lézer-lizemmod gomb
(5) Elem figyelmeztetés
(6) 1/4" muszerallvany-csatlakozo
(7) Elemfiokfedél
(8) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(9) 5/8" miszerallvanycsatlakozd
(10) Lézer figyelmeztetd tabla
(11) Gyartdsi szam
(12) Be-/kikapcsolo
(13) Vezetéhorony
(14) Teleszkopos lab rogzitéesavar
(15) Aforgo platform finombeallitd csavarja
(16) Forgathatd platform
(17) Vezetdsin
(18) Magnes
(19) Lézer-céltabla
(20) Lézerpont keresd szemiiveg”
(21) Mszerallvany (BT 150)?
(22) Teleszkopos rud (BT 350)
(23) Lézer vevoegység?
(24) Lézer vevdegység tarto™
(25) Univerzalis tarto (BM 1)?
(26) Koffer?

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Rendelési szam 3601K638..

Miikodési teriilet”

- Standard lézervonalak 10m

- Lézervonalak lézer vevéegy- 5-50m
séggel

- fiigglegesen kivetitett pont 5m

Szintezési pontossag®®
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Keresztvonalas lézer GLL 3-50

Ugyeljen az elemfiok fedelén talalhato abrara, amely a helyes

polaritast dbrazolja.

Ha a (5) elem figyelmeztetés villogni kezd, ki kell cserélni az

elemeket.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémi(iszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Munkavégzés a forgathato platformmal

- Lézervonalak +0,3 mm/m
- fiiggblegesen kivetitett pont +0,6 mm/m
Tipikus dnszintezési tartomany +4°
Tipikus szintezési id6 <4s
Uzemi hémérséklet -10°C... +40°C
Taroldsi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magasséag a vo- 2000 m
natkoztatasi magassag felett

Aleveg6 max. relativ nedves- 90 %
ségtartalma

Szennyezettségi fok az 2D
IEC 61010-1 szerint

Lézerosztaly 2
Lézertipus <1mW, 630-650 nm
Cs 1
Alézervonal divergenciaja 0,5 mrad (teljes szog)
Alegrévidebb impulzushossz 1/1600s
Pulzusszam (iizem vételi lizem- 800 Hz
madban)

javasolt Iézer vevokésziilék LR2
Miszerallvany-csatlakozd 1/4",5/8"
Elemek 4 x1,5VLR6 (AA)
Uzemidé min.” 66
Stly az ,EPTA-Procedure 0,94 kg

01:2014” (2014/01
EPTA-eljaras) szerint

Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag)

- forgathato platform nélkiil

146 x83 x 117 mm

- forgathato platformmal

2201 x 197 mm

Védelmi osztaly

IP 54 (por és froccsend

viz ellen védett kivitel)

A)  Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti kortilmények (pl.
kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) 20-25°C hémérséklet mellett

C) Amegadott értékek normalistdl elényos kornyezeti feltételekre
(példaul nincs rezgés, nincs kod, nincs fiist, nincs kozvetlen
napsugarzas) vonatkoznak. Er6s hémérsékletingadozasok utan
a pontossag eltérhet a megadott értékektol.

D

Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idénként a
harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezetoképességre is lehet szamitani.

A mérémUszerét a tipustablan talalhato (11) gyari szammal lehet egy-
értelmien azonositani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése
A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

A(7) felnyitasahoz hlizza meg a (8) reteszelést és hajsta fel
az elemfiokfedelet. Tegye be az elemeket.

Amérémszert a (16) forgathatd platform segitségével egy
kozponti, mindig lathato forgaspont kériil 360°-os szoghen
el lehet forditani. igy a lézervonalakat pontosan be lehet 4lli-
tani, anélkiil, hogy ehhez meg kellene valtoztatni a mérém-
szer helyzetét.

Helyezze a mérémiiszert a (13) vezet6horonnyal a (17) ve-
zetésinre a (16) forgathato platformon, és tolja a mérému-
szert (itkzésig a platformra.

Levalasztashoz hizza le a mérémiiszert ellentétes iranyban a
forgathatd platformrol.

A forgathatd platform magassaganak beallitasahoz csavarja
ki az egyik teleszkopos lab (14) rogzitGesavarjat és hizza ki
a teleszkplabat. A rogzitdcsavar becsavarasaval és megszori-
tasaval reteszelje a teleszkopos labat. Ismételje meg ezt az
eljarast a két masik teleszkopos labnal is.

Ha a mérémliszer a (16) forgathatd platformra van szerelve,
akkor a fiiggdleges |ézervonalakat a (15) finombeallito csa-
varjaval pontosan be lehe allitani a referenciapontokra.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsoséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémiiszert hosszabb ideig az autdban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémiiszer temperalédik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémliszer pontossagat,
lasd (lasd ,,A mérémliszer pontossaganak ellendrzése”,
Oldal 116).

Széls6séges homérsékletek vagy hdmérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.
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» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a méromliszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémiiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 116).

» Aszallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalodhatna.

Be- és kikapcsolas

Amérémszer bekapcsolasahoz tolja el a (12) be-/kikap-

csolota@on helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével vég-

zett munkakhoz) vagy a @ On helyzetbe (a szintezési auto-
matikaval végzett munkakhoz). A mérémliszer a bekapcsola-
sa utan azonnal megkezdi a Iézersugarak kibocsatasat

a (1) kilépd nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a (12) be-/kikap-

csolot az Off helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység re-

teszelésre keriil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil

és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A [ézer-

sugar mas személyeket elvakithat.
Alegmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 40 °C, til-
|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A
leh(ilés utan a mérémiiszer ismét lizemkész és be lehet kap-
csolni.
A kikapcsolasa automatika deaktivalasa
Ha a mérémiszeren kb. 30 percig egyik billentyit sem

nyomjak meg, a mérémiiszer az elemek kimélésére automati-

kusan kikapcsol.

A kikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomja be bekap-
csolt mérémliszer mellett legalabb 3 masodpercre a (4) 1é-
zer lizemmod gombot. Ha a kikapcsolé automatika deaktiva-
lasra kertil, a lézersugarak 3 masodperc elteltével roviden
felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert (anélkiil, hogy ekozben
benyomna vagy benyomva tartana a (4) lézer izemmad
gombot).

Uzemmédok

A mérémUszernek tébb izemmadja van, amelyek kozott bar-

mikor &t lehet kapcsolni:

- Vizszintes lizemmad a fiiggéleges lizemmoddal kombinal-
va: egy vizszintes és két arra meréleges fliggdleges lézer-
vonalat bocsat ki

- Vizszintes lizem: egy vizszintes lézervonalat hoz létre

- Keresztvonalas iizem: egy vizszintes és egy fiiggéleges Ié-
zervonalat hoz létre

- Fiiggdleges iizem: két fiiggdleges, meréleges lézervonalat
hoz létre

Minden tizemmddban egy fiiggdleges pont keriil kivetitésre a

padldra.
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A bekapcsolas utan a mérémdszer a fiiggdleges iizemmaddal
kombinalt vizszintes izemmodban van. Az izemmédok ko-
Z6tti atkapcsolashoz nyomja meg a (4) lézer izemmad gom-
bot.

Valamennyi lizemmaod valaszthatd szintezé automatikaval és
az ingamozgas reteszelésével is.

Vételi iizemmod

A (23) lézervevével végzett munkahoz a kijelolt izemmadtol
fliggetlenil aktivalni kell a vételi izemmaodot.

Vételi izemmodban a lézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (23) lézerveve azokat kénnyebben
megtaldlja.

Avételi izemmad bekapcsolasahoz nyomja meg a (3) vételi
lizemmod gombot. A (2) vételi izemmad kijelz6 zélden vila-
git.

Az emberi szem szamdra a lézervonalak bekapcsolt vételi
(izemmod esetén kevéshé lathatdak. A Iézervevd nélkiil vég-
zett munkahoz a (3) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-
masaval kapcsolja ki a vételi izemmodot. A (2) vételi lizem-
mad kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintez6 automatikaval

Allitsa a mérémiiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a (16) forgathato platformra vagy a (21) miszerall-
vanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz toljaa (12)
be-/kikapcsolot a ‘b On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|iili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. A szintezés
befejez6dott, ha a lézersugarak mar nem villognak.

Ha nincs lehetéség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémiiszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az on-
szintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiiszer a +4° 6nszin-
tezési tartomanyon beliilre kerdil, a lézervonalak folyamato-
san kezdenek vilagitani.

Ha a berendezés helyzete lizem kdzben megvaltozik, vagy
azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-
rehajt egy 6nszintezést. A megismételt Gnszintezés utan el-
lendrizze a vizszintes, illetve a fiiggéleges lézervonalnak a re-
ferenciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a
mérémliszer eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas mérése-
ket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkéakhoz tolja
a(12) be-/kikapcsolot a 0 On* helyzetbe. Az ingamozgas
reteszelésével végzett munka esetén a lézervonalak lassu
itemben folyamatosan villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezd
automatika ki van kapcsolva. A mérémdszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
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nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merdlegesek egymasra.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

Mivel a hémérsékleti rétegezdés a padld kozelében a leg-
erésebb, amérémiszert egy 20 m hosszlisagot meghalado
mérési szakasz esetén célszer(i egy miszerallvanyra szerel-
ni. Ezen feliil a mérémiszert lehetdleg a munkafeliilet kdze-
pére allitsa.

Akiils6 hatasokon kivill a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a mliszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

El6szor mindig a vizszintes lézervonal magassagi és szintezé-
si pontossagat és utana mindig a fligg6leges lézervonalak
szintezési pontossagat ellendrizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A vizszintes vonal magassagi pontossaganak ellenérzése

Ehhez az ellenérzéshez egy 5 m hosszlsagu szabad, szilard

talaju vagy padldju mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémiiszert az A fal kozelében egy miszer-
allvanyra vagy dllitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémiiszert. Jeldlje ki a keresztvonalas iize-
met szintezési automatikaval.

- Iranyitsa a lézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémliszer végrehajtja a szintezést. Jelélje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a lézervonalak a falon keresztezik
egymast (1. pont).

- Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal, varja meg, amiga
mérémuszer végrehajtja a szintezést és jeldlje meg a
szemben 4ll6 B falon a lézervonalak keresztezddési pont-
jat (I1. pont).

- Helyezze el a mérémiiszert - anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.
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- Allitsa be tigy a mérémiiszre magassagat (a miiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt 1. pontra essen.

A B
d I

I

- Forgassa el 180°kal a mérémiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt (igy az A falra, hogy
a fligg6leges lézervonal pontosan a mar megjelélt . pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémiiszer végrehajt-
jaaszintezést és jeldlje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezédési pontjat (I1l. pont).

- Akét megjeldlt pont, | és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémliszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszlisagl mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-

[onbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.
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Avizszintes vonal szintezési pontossaganak ellenérzése
Az ellendrzéshez egy kb. 5 x 5 m-es szabad teriiletre van
sziikség.

- Szerelje fel amérémiiszert az A és a B fal kozott kozépen
egy miszerallvanyra vagy allitsa egy szilard, egyenletes
alapra. Jeldlje ki a vizszintes lézervonalas lizemet szinte-
zési automatikaval és varja meg, amig a mérémdszer 6n-
szintezése végrehajtasra kertil.

- Jelolje meg a mérémiszertél 2,5 m tavolsagra mindkét fa-
lon a lézervonal kézepének helyét (I pont az A falon és 11
pont a B falon).

- '
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~ Allitsa fel a mérémiiszert 180°kal elforditva 5 m tavolsag-
ban és varja meg amig az 6nszintezés végrehajtasra kertil.

— Allitsa be gy a mérémiiszer magassagat (a miszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonal kozepe a B falon pontosan az elébb megjel6lt
1. pontra essen.

- Jeldlje be az A falon a Iézervonal kézepént 11l pontként
(ez fliggtlegesen az | pont felett vagy alatt lesz).

- Akét megjeldlt pont, | és IlI, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémiszernek a vizszintestdl vald tényle-
ges eltérését.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszlisagl mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-

[onbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.
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A fiiggoleges vonal szintezési pontossaganak
ellendrzése

Az ellendrzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-
nél (szilard talaj vagy padld mellett) az ajtonyilas mindkét ol-
dalan legaldbb 2,5 m hely éll rendelkezésre.

Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolsagra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Jeldlje ki a keresztvonalas lizemet szintezési automatika-
val. Iranyitsa a fliggéleges lézervonalat az ajtonyilasra és
varja meg, amig a mérémszer onszintezése végrehajtas-
rakerdil.

Jeldlje meg a fliggdleges lézervonal kdzepén az ajtonyilas
padlojanal (1. pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (l11.
pont).

W

Forgassa el a mérémliszert 180°-kal és dllitsa azt fel az aj-
tonyilas masik oldalan, kézvetleniil a Il. pont mogé. Varja
meg a mérémiszer szintezését, majd allitsa tigy be a flig-
gbleges lézervonalat, hogy a kdzepe pontosanaz . és .
ponton haladjon at.

Jelolje meg a lézervonal kozepét az ajtonyilas fels6 szélén
IV. pontként.

Akét megjeldlt pont, 111 és 1V, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémuszer tényleges magassagi eltérését.

Mérje meg az ajtonyilas magassagat.
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Széamitsa ki a kovetkez6képpen a legnagyobb megengedett
eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,3 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb
megengedett eltérés

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm lehet. Alll és IV pont leg-
nagyobb megengedett tavolsaga igy 1,2 mm.

Fiiggoleges pontossag ellendrzése

Az ellenérzéshez egy szilard padlo feletti, kb. 5 m-es szabad

mérési szakaszra van szlikség a padl6 és a mennyezet ko-

z0tt.

- Szerelje fel amérémliszert a (16) forgathato tartora és al-
litsa a padldra. Jeldlje ki a fiiggdleges lézervonalas iizemet
szintezési automatikaval és varja meg, amig a mérémd-
szer Onszintezése végrehajtasra kerdil.

5m

- Jeldlje be alézervonalak felsé keresztezddési pontjanak a
kozepét a mennyezeten (I pont). Ezenkiviil jeldlje be az al-
s6 lézerpont kozepét a padlon (11 pont).
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- Forgassa el amérémiszert 180°-kal. Helyezze el tgy,
hogy a padléra vetitett Iézerpont kbzepe a mar bejelélt 11
ponton legyen. Hagyja a mérémlszert beszintezddni. Je-
16lje be a lézervonalak fels@ keresztezési pontjanak a ké-
zepét (11 pont).

- Akét megjeldlt pont, | és Ill, kiilonbsége, a d érték meg-
adjaa mérémuszer tényleges eltérését a fiiggdlegestol.

Szamitsa ki a kovetkez6képpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

A padld és a mennyezet koz6tti tavolsag x 0,6 mm/m

Példa: Ha a padl6 és a mennyezet kdzotti tavolsag 5 m, akkor

alegnagyobb megengedett eltérés

2 x5m = +0,6 mm/m = +6 mm lehet. Al és Ill pont legna-

gyobb megengedett tavolsaga igy 6 mm.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézerpont, illetve a lézervo-
nal kozepét hasznalja. A Iézerpont mérete, illetve a lé-
zervonal szélessége a tdvolsaggal véltozik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (19) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-
volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (19) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a
lézervonalat, és az attetszo fellleten at a lézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, beallithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (6) 1/4"-miszerall-
vanycsatlakozéval a (21) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképezdgépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphatd épitészeti miszerallvanyon valé
rogzitésre hasznalja a (9) 5/8"-mliszerallvanycsatlakozot. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdiszert.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a lézer vevéegységgel (tartozék)

(lasd a E abrat)

Kedvezétlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtalalasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (23) 1ézer
vevGegységet. A lézer veviegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmodot (lasd ,Vételi izemmadd”, OI-
dal 115).

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keresé szemiiveg kisz(ri a kdrnyezeti vilagitast.

gy alézer fénye a szem szdmara vildgosabban lathato.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresdszemiiveg nem nyUjt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak (lasd a A-F abrakat)

A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az abra-oldalakon

néhany példa talalhato.

A mérémiszert mindig ahhoz a feliilethez vagy élhez kozel al-

litsa fel, amelyet ellendrizni akar, és a mérés megkezdése
elétt szintezze a mérémdszert.

Alézersugar és egy fellilet vagy él kozotti tavolsagot mindig
két, egymastdl lehetdleg tavoli pontban mérje meg.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.
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Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és Gigyeljen a szalakra.
Amérémszert csak a (26) kofferben tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, kiildje be a (26) kofferben a méré-
mszert.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat6 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi t. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

A mérémlszereket, a tartozékokat és csomagoléanyagokat a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell jrafel-
hasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdiszereket és elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhaté mérémUszereket és a 2006/66/EK eurdpai

iranyelvnek megfelel6en a mar nem hasznalhatd akkumulato-

rokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra le-
adni.
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKcnnyatalmoHHbIX JOKYMEHTOB, NpeayCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBMTENEM ANA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaluu, @ TAKXKE NPUNOXKEHHS.
NHdopmalina o NoaTBEPAEHNM COOTBETCTBUA CONEPXKUTCA
B NPUNIOKEHMH.

NHdopmalina o CTpaHe NPOMCXOMXIEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ WU3MENHA U B MPUNOKEHUH.

[laTa M3roToBneHUA yKasaHa Ha nocnegHen cTpaxuLie 0b-
NOXKKU PYKOBOACTBA UN HA KOPNYCeE U3Aenus.

KoHTaKTHaA MH(OPMaLMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEPA COflep-
KMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cny6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekomerayer-
A K 3KCnNyaTaLuu no UCTeueHuu 5 net xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNeHUA be3 npeaBapuUTENbHONM NPOBEPKH (faTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeyeHb KPUTHUECKHUX OTKA30B U OLIHBOUHbIE

[eACTBUA NepcoHana unu1 nonb3oBarens

— HE UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHNM [ibiMa HEMOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca Usnenus

— He UCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxanA (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BKNouatb Npu nonagaH1u Bodbl B KOPMyC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
— NOBPEXAEH KOPNYC U3aenus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCI'Iy)KVIBaHm‘I
PekomeHayeTcA OUNCTUTb MUHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-
[0ro UCNonNb30BaHuA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHWTb BAANM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNepaTyp W BO3AENACTBUA CONHEUHbIX Nyuei

— NPy XxpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ €CNIM MHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKOW CyMKe UK nna-
CTMKOBOM Keice PeKOMeHAYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLUTHON yNaKoBKe

- noppobHble TpeboBaHHs K YCNOBUAM XPaHEHUs CMOTpUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

— KaTeropuuecku He ONYCKaeTcA nageHue u niobble Mexa-
HWUeCKH1e BO3AEMCTBMUA Ha YNAKOBKY NMPH TPAHCMOPTH-
poBke

- Npu pasrpyake/norpyske He A0NYCKAETCA MCMOMb30Ba-
Hue Nboro BUAA TEXHUKH, paboTatoLLen no NpuHLUMNY
3aXMMa yNakoBKH
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- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke besonacHocTH

[ina obecneueHus 6esonacHom U HapeXHOMH

paboThbl C H3MEPHTENbLHbIM HHCTPYMEHTOM

[OMKHbI ObITb NPOUNTaHbI M cObNIOAATLCA

BCEe MHCTPYKLUK. Ucnonb3oBaHWe U3MepH-
TeNbHOro MHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBHH C HACTOALLH-
MH yKa3aHWAMM UPEBaTo NOBPEXAEHUEM HHTErPUPOBaH-
HbIX 3aLYUTHbIX MeXaHH3MoB. Hukoraa He uameHsiite a0
Hey3HaBaeMOCTH NpeynpesuTenbHbie TabNUuKu Ha u3-
MepuTenbHom HHcTpymeHTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU
WHCTPYKLUM 1 NEPEAABAMTE UX BMECTE C NEPE[IA-
YEWA UBMEPHUTENbHOIO MIHCTPYMEHTA.

» OCTOpPOXHO - NPMMEHeHNe HHCTPYMEHTOB Aans obeny-
JKMBAHUA UNK IOCTUPOBKM UNK NPoLieAYP Texobcnyxku-
BaHMA, KpOMe YKa3aHHbIX 30,eCb, MOXeT NPUBECTH K
0nacHOMY BO3[1eHCTBHIO H3NYUEHHA.

» W3mepuTenbHbIit HHCTPYMEHT NOCTaBAAETCA C Npeay-
npeauTenbHoi Tabnnuukoi nasepHoro usnyuexus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ 30bpaxkeHneM U3MepHUTENbHO-
ro MHCTPYMEHTa).

» Ecnu TekcT npeaynpeanTenbHOi Tabnuuku nasepHoro
u3nyueHus He Ha Bawem poaHom A3bike, nepep nep-
BbIM 3aMyCKOM B 3KCM/TyaTaLuio 3aKneiiTe ee HaKnem-
Kol Ha Bawem popHoM A3bike, KOTOpas BXOAUT B
06bem nocTaBkH.

He HanpaBnsiiTe nyu na3epa Ha niogei Unu
YKMBOTHbIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
MNK OTPaXkaeMbli Nyy nasepa. 3707 yy Mo~
KET CnenuTb MoAeN, cTaTb NPUUNUHON He-
CYaCTHOrO CNyyas UK NOBPEANTb rnasa.

» B cnyuae nonapanua nazepHoro nyyva B rnas rnasa
HY)XHO HaMepPEHHO 3aKPbITb U HEMe[IeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyya.

» He MeHsiiTe HUUero B na3epHOM yCTpoiicTBE.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTDb) B KAUeCTBe 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OUKM 1719 PaboThl C 1a3ePHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneurBatoT nyullee pacrno3HaBaH1e Na3epHoro
lyua, HO He 3aLUMLLAIOT OT 1a3EPHOTO U3NYUEHUA.

» He ucnonbayiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAZANEXHOCTb) B KaueCTBe COMH-
LLe3aLLUTHBIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku ana paboTbi ¢
Na3epoM He obecneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MELLAIOT NPaBHNbHOMY LIBETOBOCTIPUSATHIO.

» PeMOHT M3MepHTENbHOro HHCTPYMEHTa pa3peluaeTca
BbINOMHATD TONbKO KBaNU(ULMPOBAHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C HCMOMNb30BaHHEM OPUIHHANbHbIX 3anyYa-
creii. ITum obecneunsaetca 6e3onacHOCTb M3MEPHTEND-
HOrO UHCTPYMEHTA.

» He nossonsaiite [eTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepUTeNbHbIM MHCTPYMeHTOM 6e3 npucmotpa. [letv

MOTYT M0 HEOCTOPOXKHOCTH OCNENHTH CebA UNK NOCTO-
POHHUX NIOAEN.

» He paboraiite c u3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI cpeie, No6nu30CTH OT roproumX Xug-
KOCTeH, ra3oB U NbINH. B u3MepUTeNbHOM MHCTPYMEHTE
MOoryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHUTBCSA MbIMb UMK Mapbl.

He ycTaHaBnuBaiiTe H3MepPHTENbHbIH

& MHCTPYMEHT M MarHWTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONM3M UMNNAHTAHTOB M NPOUNX MeaH-
LMHCKMX annaparoB, Hanp., KapAUOCTUMYNSA-
TOPOB M MHCYNUHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl U3-
MEepPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA W NPUHALIEXHO-
CTM CO3AAI0T NONE, KOTOPOE MOXKET OTPULA-
TENbHO BNUATb Ha PaboTy MMMNAHTAHTOB U Me-
IULMHCKMX annapaTos.

» [lepxuTe U3MEepPHUTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHBIX HoCUTeneH
[aHHbIX U OT NPUOOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonto. Bo3fielicTBie MarHUTOB M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA M NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTMMoN noTepe AaHHbIX.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

Moxanyrcta, cobntogante UNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTaluu.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

|/|3MepI/ITeI'IbeII?I WHCTPYMEHT NpeHa3HaueH ana onpenene-
HWA U MPOBEPKU TOPU30HTANbHbIX U BEPTUKANIbHbIX NUHWA Y
OTBECOB.

N3mepuTenbHbIi UHCTPYMEHT NPUTofieH Ans paboTbl BHYTPH
MOMELLEHWH 1 Ha OTKPBITOM BO3YXe.

M306pa)|(8HHble COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepauma npeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX UacTei BbINOMHEHa
1o M306paXKeHHI0 U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHK-
Lie C UNMIoCTPALMUAMM.

(1) OtBepcTHe A BbIXOfA 1A3EPHOTO yua

(2) WHpukaTop pexuma paboTbl ¢ NPUEMHUKOM
(3) KHonka pexuma paboTbl c npUEMHUKOM

(4) KHonka Bbibopa pexuma pabotbl nasepa

(5) MpeaynpexnaeHne o paspsxxeHHoCTH baTapeit
(6) Hespo nop wrarvs 1/4"

(7) Kpbiwka batapeitHoro otceka

(8) dukcatop KpbiLukK baTapeiHoro oTceka

(9) 'wesno nop wratve 5/8"

(10) MpeaynpenuTenbHas Tabnuuka nasepHoro Usnyye-
HUA

(11) CepuitHblit Homep

(12) Bobikniovarenb

(13) Hanpasnsioluit na3

(14) OUKCHpYIOLLMIA BUHT TENECKOMNUECKOH HOXKH
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(15) BHHT TOUHO# PErynMpoBK1 NOBOPOTHOM MNaTopMbl

(16) MosopoTHas nnatcopma
(17) HanpasnsioLian peika
(18) Marnut

(19) BuaupHas MapKa Ans na3epHoro nyua
(20) Oukw AnA paboTbi C Na3ePHLIM HHCTPYMEHTOM?)

(21) Lliratvs (BT 150)?

(22) Teneckonuueckuit wect (BT 350)?

(23) NasepHblit NPUEMHUK®

(24) [epxatenb nasepHoOro NpUeMHuKa

a)

(25) YnuBepcanbHoe kpennexue (BM 1)7

(26) dytnap?

a) U306paxeHHble KK ONMCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHBII 06bem nocTaeku. MonHbl# accopTUMEHT
npHHagneXxHocTeil Bbl HalipeTe B Hawei nporpamme npu-

HaanexHocTen.

TexHuueckue AaHHble

Na3epHbli HUBENUP GLL 3-50

ToBapHbIA HOMEp 3601K638..

Pabouuit granasox”

~ [lasepHble NMHUK, CTaHAAPT- 10m
Hble

~ [1asepHble NHUK C Nasep- 5-50m
HbIM NPUEMHUKOM

— OTBec BHU3 5M

TouHocTb H1BenupoBanua®®

— [lasepHble NUHUKU +0,3 MM/M

- OTBeC BHU3 +0,6 MM/M

TWUNWUUHBIY AManNa3oH aBTOMATH- +4°

UeCKOro HUBENMPOBaHMS

TunnuuHoe BpemA HUBENMpOBa- <4c

HuA

Pabouas Temneparypa -10°C... +40°C

Temneparypa xpaHeHus -20°C...+70°C

Makc. BblcOTa NpUMEHEHHA Haf, 2000 m

penepHoK BbICOTON

OTHOCHTENbHAA BNKHOCTb BO3- 90 %

ayxa He bonee

CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH CO- 7

rnacHo IEC61010-1

Knacc nasepa 2

Tun nasepa < 1 MmBTt, 630-650 HM

Cs 1

PacxoxpneHne nasepHoit nuiuu 0,5 Mpag (MonHbI yron)

MWHUManbHaa ANUTENbHOCTb 1/1600c¢

“Mnynbca

YacToTa nynbcauui (pexum pa- 800y

00TbI C IPUEMHMKOM)
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Na3epHbii HUBENUP GLL 3-50

PekomeHA0BaHHbIA NasepHbIi LR2
NPUEMHHUK

He300 nop, WraT1e 1/4",5/8"
batapeiiku 4 x1,5BLR6 (AA)
lMpopgomxuTenbHOCTb PaboThl, 6u
MMH.®)

Macca cornacHo EPTA- 0,94 kr

Procedure 01:2014
Paamepbl (AMHa x WMpKHa x BbiCOTa)
- be3 noBopoTHOM Nnatdopmbl
- C noBopoTHOM Nnathopmon
CreneHb 3aLLuTbl

146 x 83 x 117 Mm
2201 x 197 Mm

IP 54 (c 3a1LuTOM OT NbiNK
1 6pbI3r BOAbI)

A) Pabouuii iuanasoH MOXeT yMeHbLLATbCA BCneacTaue Hebnaro-
NPUATHBIX OKPYXKAOLUMX YCNIOBHI (Hanp., NPAMbIX COMHEUHbIX
nyuei).

B) npn20-25°C

C) [nA yKasaHHbIX 3HAUEHWI YCNOBUA OKPYKaloLLEeN Cpefibl A0MK-
Hbl ObITb B iUaNa3oHe OT HOPManbHbIX 40 HNaronpUATHbIX
(Hanp., oTCyTCTBUE BUOPALIMM, OTCYTCTBUE TYMaHa, OTCYTCTBHE
[ZbIMa, OTCYTCTBME NPAMbIX CONHEUHBIX TTyuen). ocne CUNbHbIX
nepenagos TemMnepaTypbl BO3MOXHbI OTKNOHEHUA B TOUHOCTH.
OBbIYHO NPUCYTCTBYET TONBKO HEMPOBOAALLEE 3arPA3HEHHE.
OpHako, Kak NpaBuno, BO3HUKAeT BpeMeHHas NPOBOAMMOCTb,
BbI3BaHHaA KOHAEHCALMeN.

OpHO3HauHaA AEHTU(UKALMA U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA BO3-
MOXHa 1o cepuitHoMy Homepy (11) Ha 3aBogckov Tabnuuke.

D

Cbopka

BcraBka/3ameHa 6aTapeek

B M3MepHTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA MCMONb30-

BaTb LLIENOYHO-MapraHLeBble bataperku.

UTobbl OTKPbITb KPbILLKY 6aTapeiHoro otceka (7), notaxute

3a dukcartop (8) 1 nogHUMKTE KpbILLKY baTapeiHoro oTce-

Ka. BcTaBbTe batapenku.

CnepauTe Npyu 3TOM 3a NPaBUbHbLIM HanpaBneH1eM NomocoB

B COOTBETCTBUM C U300PKEHNEM Ha KpbILLKE baTapeiHoro

oTceka.

Mpy1 MUraHKKM NpeaynpexaeHns o paspsake batapeek (5)

KpacHbIM LIBETOM HE0DX0AMMO NOMEHATb baTapenku.

MeHsiiTe cpasy Bce baTapeiku oqHoBpeMeHHO. Mcnonbayi-

Te ToNbKo baTapeiku 0iHOT0 MPOM3BOAUTENS U OIMHAKOBOM

€MKOCTH.

» WUsenekaiite 6aTapeiku U3 U3MepPUTENbHOTO MHCTPY-
MeHTa, ecliM NPoACIKHUTENbHOE BpeMs He bypeTe pa-
60Tath ¢ HUM. [TpK ANUTENBHOM XPaHEHUH B U3MEpPU-
TeNbHOM MHCTPYMEHTe BO3MOXHa KOPPO3WsA 1 camopas-
pAaka batapeek.
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Pabora c noBopoTHo# nnatchopmoit

[pu nomoLLKM NoBOpOTHOM Nnatthopmbl (16) usmeputenn-
Hbl¥ MIHCTPYMEHT MOXHO NOBOPauuBath Ha 360° BOKPYT LieH-
TPanbHOM, NOCTOSHHO BUAMMOM OCH 0TBeCa. TO NO3BONAET
TOYHO HAaCTPOWTb NIa3ePHble IMHUK, KOHTPONUPYEMO H3Me-
HAA NONOXEHWE U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.
lpucTaBbTe M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT HanpaBNAIoLMM
naszom (13) k HanpasnaioLlen peiike (17) NoBOPOTHOM Nnat-
thopmbl (16) 1 BCTaBbTE M3MEPUTENBHBIA UHCTPYMEHT 0
ynopa Ha NoBOPOTHYO NNatghopmy.

[inA CHATMA NOTAHMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B 0bpart-
HOM HarnpaBrneH1H C TOBOPOTHOM NNAThOPMbl.

[inA BblpaBHWUBaHKWA NOBOPOTHOX NNATCHOPMbI N0 BbICOTE
oTnycTuTe PUKCHpYytoLwmii BUHT (14) ogHol Teneckonuye-
CKOW HOXKM W BbITAHMTE ee. 3adMKCUpyHiTe Teneckonuue-
CKYI0 HOXKY, 3aTAHYB (PUKCHPYIOLLMIA BUHT. [ToBTOpHTE 3Ty
npoLeaypy AnA 0CTanbHbIX ABYX TENECKOMNUUECKUX HOXKEK.
Ecnu namepuTenbHbIi MHCTPYMEHT YCTaHOBNEH HA MOBOPOT-
Ho¥t nnatthopme (16), Bbl MOXeETE TOUHO COBMECTUTb BEPTH-
KanbHble 1a3epHble NMHUK C KOHTPOMbHBIMM TOUKaMH C N0~
MOLL{bIO BUHTA TOUHO# perynupoBku (15).

Pabota c HHCTPyMeHTOM

BKnioueHHe MHCTPYMEHTa

» 3awmMwaiite U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT OT BRaru U
NPAMBIX CONHEUHbIX NTyYen.

» He nogsepraiite ©3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEManbHbIX TEMNepaTyp U Temnepa-
TypHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE ero Ha
[AnuTenbHoe Bpema B aBToMobune. Mpu 3HauUTENbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl CHauana aaiTe Temneparype
M3MEpHTENbHOTO UHCTPYMEHTA CTabuUnnuanpoBarbea, U
npexze ueM NPoAoMKaTb paboTatb C UHCTPYMEHTOM,
BCer/a NPoBEePANTE €ro TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPONb TOUHO-
CTU NU3MEPHTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 123).
IJKCTPeMabHble TeMnepaTypbl ¥ TeMneparypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULATENBHO BNIMATb HA TOUHOCTb U3MEpPU-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

» U3beraiiTe CHNbHbIX TONUKOB M NafieHHUA U3MEpUTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [1ocne CUNbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBWM Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT PeKOMeHayeTCA
NPOBEPHTL €ro TOUHOCTb, NPEXAE YUeM NPOAoMKaTh pabo-
TaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHua 123).

» [pu TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaHTe H3MEPUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1pu BbIKNOUEHUK BNOKMpPYeTCA MaaTHU-
KOBbIi MEXaHU3M, KOTOPbIM MHAU€ NPH CUMbHbIX ABMXKE-
HUAX MOXET bbITb NOBPEX/EH.

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE
UT0Bbl BKNIOUMTb U3MEPHTENbHDbIM HHCTPYMEHT, Nepe-
NIBUHbTE Bbiknouatenb (12) B nonoxeHue ®on (nna pabo-

Tbl C (OMKCATOPOM MaATHMKA) UMK B nonoxeHe @ On (ans
paboTbl ¢ aBTOMaTMUECKUM HUBENUPOBaHKEM). Cpasy xe
nocne BKMNOUYEHUA U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT U3NyuaeT
Na3epHbIE Nyuu U3 OTBEPCTHI AN BbIXOAA 1a3ePHOT0

nyva (1).

» He HanpaBnsaiiTe na3epHblil Ny4 Ha NOAEH UK XKHUBOT-
HbIX M He CMOTpPUTE CaMH B NTa3epHblii Nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 6onbLIOro PaccToAHMA.

UT0bbI BBIKMKOUMTB U3MEPHTENbHDBIM UHCTPYMEHT, Nepe-

nBUHbTE BbikMtouatenb (12) B nonoxexue Off. Mpu Bbiknto-

UeHUM MaATHUKOBbIA MexaHuam bnokupyerca.

» He octaBnsiiTe U3mMepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA U BbIKNIOYaiTe H3MEPUTENbHbIA HHCTPY-
MEHT nocne HCnonb30BaHuA. [pyrie nuua MoryT bbitb
OCNeN/IeHbl 1a3ePHBIM NTyUoM.

Mpy npeBbILEHUM NPefensHO A0NYCTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 40 °C NpoMCcX0aKT BbIKMIOUEHWE ANs 3aLLWThI Na-

3epHoro anoAa. locne oxnaxaeHns U3MepUTENbHbIN

MHCTPYMEHT ONSATb FOTOB K paboTe U MOXET ObiTb CHOBaA

BK/TIOUEH.

[leakTHBaLMA aBTOMATUUECKOTr0 BbIK/IOUEHHA

Ecnu B TeueHne npubn. 30 MUH. Ha U3MEPHUTENIBHOM MHCTPY-
MeHTe He DYZIeT HaXXMMATbCA HUKAKKX KHOMOK, U3MEPUTENb-
Hbli MHCTPYMEHT C LieNbIo 3KOHOMUK baTapeit aBTomaTHue-
CKM BbIKMIOUAETCA.

Utobbl leakTMBUPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKMIOUEHKe, NpH
BK/TIOUEHNM U3MEPHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA AEPXKUTE KHOMKY
pexuma paboTbl nasepa (4) Haxaro# B Teuenue 3 c. B cny-
uae [ieakTBaLMM aBTOMATMUECKOr0 OTK/MIOUEHHS N1a3epHble
Nyuu KOPOTKO MUraioT uepes 3 c.

UTobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKNIOUEHHE, BbIK/IO-
UnTE U3MEPHTENbBHbIA UHCTPYMEHT M CHOBA BK/IOUMUTE €10
(He HaXXMMas Ha KHOMKY pexuMa paboTbl nasepa (4)).

Pexxumbl pabotbi

N3mMepHTenbHbIA UHCTPYMEHT UMEET HECKOMbKO PEXMMOB

paboTbl, KOTOPbIE MOXHO NEePeKnoyarTh B 1060 MOMEHT:

— TOPW3OHTANbHBIM PEXUM B KOMOMHALMM C BEPTUKAbHBIM
PEXUMOM: MHCTPYMEHT U3NYUaeT OfHY FOPU3OHTAIbHYIO
11 [1BE BEPTUKA/bHbIE OPTOrOHANbHbIE 1a3EPHbIE NTMHUN

— TOPU3OHTA/bHbIA PEXUM: MHCTPYMEHT U3MYUAeT OAHY ro-
PU30HTaNbHYIO IMHHUIO

— PEXMM NEePeKPECTHbIX TMHWIM: MHCTPYMEHT U3NYUaeT OA-
HY FOPHU30HTANbHYIO M OfIHY BEPTUKANbHYIO Na3epHYI0 k-
HHI0

— BEPTUKA/bHbIN PEXUM: MHCTPYMEHT U3NYUaeT [1BE BEPTH-
KanbHble OPTOrOHanbHbIE Na3epHble TMHUA

Bo Bcex pexumax Ha o npoeumpyeTca Touka oTBeca.
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Mocne BKMOUEHUA W3MEPHUTENbHbBIA MHCTPYMEHT HAXOAUTCA
B FOPHU30HTaNbHbIA PEXMME B KOMOMHALMK C BEPTUKANbHbIM
PEXMMOM. UTOBbI CMEHHTD PEXHM, HOXXMUTE Ha KHOMKY pe-
XuMa paboTbl nasepa (4).

Bce pexuMbl paboTbl MOXHO BKNKOUATb C aBTOMATHUECKUM
HWBENUPOBAHMEM W C DNIOKMPOBKOM MAATHUKA.

Pexum npuemHuka

[ins pabot ¢ nasepHbIM npuemHukom (23) — npu Niobbix pe-
XMMax paboTbl — PeX1M NpUEMHUKa 0MKEH ObiTb BKIIOUEH.
B pexxvme npueMHHKa N1a3epHble NMHUK MUTAIOT C OUEHDb Bbl-
COKOW YacToTOM, YTO MO3BONAET 1A3EPHOMY NPUEMHUKY
(23) onpenenursb ux.

UTo0bl BKMIOUMTD PEXMM MPUEMHHKA, HAXKMUTE KHOMKY (3).
NHOnKaTop pexuma npuemMHuKa (2) CBETUTCA 3eNneHbIM LBe-
TOM.

[Tpy BKNIOUEHHOM pPeXMMe NPUeMHHKA BUAUMOCTb Nasep-
HbIX TMHWW 1N UeNOBEUECKOr0 [Ma3a noHwkeHa. [oatomy
nns pabot 6e3 NasepHOro NPUEMHHUKa BbIKMIOUANTE PEXHUM
NpHUEMHHMKa NyTeM NOBTOPHOIO HaXXaTUA Ha KHOMKY pexuma
npuemuuka (3). UHomkatop pexuma npuemHuka (2) racHer.

ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBAHUE

Pabota c aBTOMaTMueCKHM HUBENUPOBaHHEM

YCTaHOBHTE U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha NPOUYHOE ropU-
30HTaNbHOE OCHOBAHMWE WNW 3aKPENUTE r0 Ha NOBOPOTHOM
nnatopme (16) unu Ha wratmse (21).

[ins paboTbl C aBTOMaTUUECKUM HUBENUPOBAHUEM Nepe-
NIBUHbTE Bbikntouatenb (12) B nonoxenue «% On».
®yHKUMA aBTOMATUYECKOTO HUBENMPOBAHMA KOMMEHCHPYeT
HEPOBHOCTHU B paMKax AUana3oHa aBTOMaTMueCKoro HUBenu-
poBaHHsa B +4°. HUBENMPOBaHH1e 3aBepLLEHO, KaK TONbKO Na-
3€epHble yun nepectanu muratb.

Ecnu aBTOMaTMUecKoe HUBENMPOBAHNE HEBO3MOXKHO, Harp.,
T.K. MOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOH YCTaHOBNEH U3MEPHTENbHbIM
MHCTPYMEHT, OTNIMYAETCA OT ropU3oHTanu bonee uem Ha 4°,
Na3epHble NyYn HaUMHAKT MUraTb B ObICTPOM Temne.
YCTaHOBUTE M3MEPUTENbBHbIA MHCTPYMEHT FOPU3OHTANBHO U
NOLOXNUTE OKOHUAHKA aBTOMATUUECKOr0 CaMOHWUBENWPOBA-
HuA. Tocne TOro, Kak U3MepUTENbHbINA MHCTPYMEHT BOWAET B
[ManasoH aBTOMaTMYECKOro HUBENUPOBaHKA +4°, nasepHble
TyUM HAUMHAIOT HEMPEPbIBHO CBETUTHCA.

TpK COTPACEHHAX UMK U3MEHEHMAX MONOXEHUA BO BPEMS
paboTbl UBMEPUTENbBHbI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKHM CaMo-
HUBenupyetca. ocne NOBTOPHOTO HUBENMPOBAHHA NPO-
BEPbTE NONOXEHNE FOPU3OHTANIbHON MMM BEPTUKANIbHON Na-
3EPHOM IMHUM N0 OTHOLLEHMIO K PENnepHbIM TOUKaM 1A
npeaoTBpaLLeHHs oLMOOK B pe3ynbTare CMeLLEHUA U3MEepH-
TENbHOr0 UHCTPYMEHTA.

Pabota c 6nokupoBKOM MasTHUKA

[ins paboTbl ¢ brIoKMPOBKOI MasTHWKA NepefBUHbTE
Bbikntouatenb (12) B nonoxexue Som. [Mpu pabote ¢
BNOKMPOBKOWM MaATHMKA a3epHbIE TMHUM HENPEPBIBHO M-
ratoT B Me[IEHHOM TeMne.

Mpu paboTe c 6NoKMPOBKO MaATHWKA aBTOMATUUECKOE HH-
BE/IMPOBAHHE BbIKNIOUEHO. 3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT
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MOXHO IEPXaTb Ha BECY B PYKe WK NOCTABHTb Ha Ha-
KNOHHOE OCHOBaHUe. [py1 3TOM Na3epHble NMHKUKM bonbLue He
HUBENMPYIOTCA W He 0bA3aTeNbHO 0BPA3YIOT NepneHanKy-
nap.

KOHTponb TOUHOCTH U3MEPUTENIbHOTO
MHCTPYMEHTa

®dakropbl, BNUAIOLWKE HAa TOUHOCTD

Haubonbluee BnuAHWe Ha TOUHOCTb OKa3bIBAET OKPYXKatoLLas
TemMnepartypa. B ocobeHHoCT TeMnepaTypHble nepenagbl,
“MeloLLMe MECTO Mo Mepe YAaneHUA OT NOUBbI, MOTYT CTaTb
NPUYMHOM OTKNOHEHNA NA3ePHOrO Nyya.

Mockonbky nepenap Temnepartypbl Haubonee oLyTMM BONK-
31 FPYHTa, TO HA y4acTKax AMHON CBbille 20 M U3MepHUTenb-
HblA MHCTPYMEHT CNeAyeT yCTaHaBNMBATb Ha WTaTHB. Kpome
TOr0, yCTaHaBNMUBaWTe U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3-
MOXHOCTH, B cepeauHe pabouelt nnowaau.

Hapsny ¢ BHeLHMMH BO3eACTBUAMM, Ceumrdmrueckue na
MHCTPYMEHTA BO3AENCTBUA (Hanp., NafeHUs UNK CUNbHble
YAapbl) TakKe MOryT NPUBOANTL K OTKNOHEHUAM. MoaTomy
BCerga neper Hauanom paboTbl NpoBepsHTe TOUHOCTb HUBE-
NMPOBAHKA.

lpoBepsliTe cHauana TOUHOCTb MO BbICOTE M TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBAHUA FOPU30HTANbHON NA3ePHOM NIUHMK, a 3aTeM
TOYHOCTb HUBENUPOBAHUA BEPTUKANbHON Na3ePHON IMHUN.
Ecnu Bo BpemaA 0jHON M3 NPOBEPOK U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICHT MAaKCUMabHO OMYCTUMOE OTKNOHe-
HWe, OTAaNTe ero B PEMOHT B CEPBMCHYI0 MacTePCKY
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH FOPH3OHTANbHOI NMHKM N0 BbICOTE

[ins koHTpons HeobxoanM cBObOAHbIN OTPE30K 5 M Ha Npou-

HOM FPyHTE Mexzay cTeHamMu A M B.

~ 3aKpenute U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BONM3N CTeHbI A
Ha LUTaTUBE UMK YCTAHOBUTE €r0 Ha MPOUHOE, NNOCKOe
OCHOBaHHe. BKniounTe M3mMepuTeNnbHbIA MHCTPYMEHT. Bbl-
bepuTe pexum nepekpecTHbIX NUHUIA C aBTOMATUUECKUM
HWUBENMPOBAHWEM.

A : B

- HanpasbTe nasep Ha bnuxHIow CTeHy A 1 jaiTe uamepu-
TENbHOMY MHCTPYMEHTY HUBENMpOoBaTbecA. OTMeTbTe ce-
PEMMHY TOUKH, B KOTOPOW Na3ePHbIE NMHWM NEepeceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukall).
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- ToBepHHTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
XAKTE, NMOKa OH He MPOK3BeSeT CAMOHUBENUPOBaHKE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLUBaHKA Na3ePHbIX TMHWM Ha
NPOTUBOMONOXHOW cTeHe B (Touka Il).

YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHDIA MHCTPYMEHT — He MOBOPauM-
Bas ero — BONM3u CTeHbl B, BKNlouMTE €ro 1 aaite emy
BpeMSA HUBENUPOBATHLCA.

—>¢

HacTtpoiite M3MepHTENbHbI MHCTPYMEHT N0 BbiCOTE (C no-
MOLLbIO LUTATUBA MNM NOAKNAAO0K) Tak, UTobbl TOuka nepe-
KpeLLMBaHKA Na3epHbIX TMHUIA TOUHO COBMana ¢ paHee oT-
MeUeHHOW Touko Il Ha cTeHe B.

[NoBepHHUTE U3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He u3-
MeHSAA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha cTeHy A Tak,
uTobbl BEpTHKaNbHaA Na3epHan NUHKA NPOXoaMna uepes
yKe 0TMeueHHyto Touky |. NogoxauTe, noka MHCTPYMeHT
He 3aKOHUMUT CaMOHWUBENWUPOBAHHNE, U OTMETbTE TOUKY
nepekpeLMBaHHA NasepHbIX MHUI Ha cTeHe A (Tou-
Kalll).

Paccrosnue d Mexay AByMs 0603HaueHHbIMM TouKamy | v
111 Ha cTeHe A oTpakaeT hakTMUECKOe OTKNOHEHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo AonycTMMOE OT-
KNOHEHUeE COCTaBNAET:

10 m x £0,3 mm/M = +3 mMM. TakumM 0bpa3om, paccTosHue d
mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbILWATL MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHNA FOPU3OHTANbHOM

NUHKK

[ina nposepku Tpebyetca cBoboHanA NoBePXHOCTL NpKb.

5x5Mm.

~ MoHTUpY#Te M3MEePHTENbHbBIA MHCTPYMEHT NocepeamnHe
Mexay cTeHamu A v B Ha LUTaTUBE UNKM YCTaHOBMTE €ro Ha
NPOYHOE, POBHOE OCHOBaHKe. BbibepuTe ropusoHTanb-
HbIV [PeXum C aBTOMaTUyeCKUM HUBeNnnupoBaHueM n ﬂal:ﬂe
M3MepUTENbHOMY MHCTPYMEHTY HUBENMPOBATHCA.

- 00603HaubTe Ha PAcCTOAHWMU 2,5 M OT U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa CepeauHy Na3epHoro nyua Ha 0bemx cTeHax
(Touka | Ha cteHe A v Touka Il Ha cTeHe B).

— YcTaHoBHTE NOBEPHYTHIN HA 180° U3MepHTENbHbIN
MHCTPYMEHT Ha PacCTOAHWK 5 M 1 [jal Te eMy CaMOHWBE-
NMPOBATbCA.

- BbIpoBHANTE U3MepPHUTENbHDbIA UHCTPYMEHT MO BbICOTE Ta-
K1M 06pa3om (C MOMOLLbHO LWTATUBA UMW MOANOXHB UTO-
HWOYAb N0 HEro), uTobbl LIEHTP Na3ePHOM NMUHUK TOUHO
nonadan Ha npeaBapuTenbHO 0603HaUeHHYIo Ha cTeHe B
Touky Il.

- (0bosHaubTe Ha CTeHe A cepeanHy NasepHo IMHKM B Ka-

uecTse Touku |1l (BepTUKanbHO Haa UMK Nof, TOUKO# |).
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- Paccroanue d mexay ABymMA 0603HaueHHbIMM TOukamu | 1
111 Ha cTeHe A oTpaxxaeT hakTMUECKoe OTKNOHEHHE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA OT FOPU3OHTaNM.

Ha yuactke 2 x 5 M = 10 M MakCMManbHO AOMYCTUMOE OT-

KNOHEHWe COCTaBNAET:

10 m x +0,3 Mmm/M = +3 MM. TakuM 0bpa3om, paccTosHue d

mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbILATL MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHHUA BEPTHKANbHON
NUHUHU

[ina nposepku Bam Tpebyetcs npoem ABepH, B 06€ CTOPOHbI
0T KOTOpOro (Ha NPOYHOM Nony) ectb CBOboAHOE Npo-
CTPAHCTBO [IIMHOM He MeHee 2,5 M.

— YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHbIN MHCTPYMEHT Ha PAcCTOAHUM
2,5 M 0T ABEPHOr0 Npoema Ha NPOYHOE, POBHOE OCHOBA-
HWe (He Ha WTaTKB). BbibepuTe peXum NepeKpecTHbIX k-
HWM C aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBaHWeM. HanpasbTe
BEPTUKaNbHYI0 Na3epHYH0 IMHUIO Ha 1BEPHOM NPOEM 1
[NlalTe U3MEepHTENbHOMY HHCTPYMEHTY CaMOHUBENMPO-
BaTbCA.

- OTmeTbTe cepeanHy BepPTUKaNbHOM IMHUK HA NONY B
npoeme fiBepu (Touka |), Ha paccToAHWK B 5 M ¢ ipyron
CTOPOHbI IpoeMa AABepH (Touka Il), a Takxe no BepxHeMy
Kpato npoema asepy (Touka lll).

W,

-

.-
/\}:\

- [loBepHH1TE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° 1 no-
CTaBbTe ero no Apyryto CTOPOHY ABEPHOTO Npoema npsmo
no3aau Touku |I. laite u3ameputenbHomy npubopy camo-
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HWBENMPOBATLCA M HaNPaBbTe ero BepTUKabHble nasep-
Hble Nyun TaK, utobbl UX CepennHbl NPOXOAUIM TOUHO Ye-
pe3Touku I ull.

~ [lomeTbTe cepeanHy Nas3epHOro nyua Ha BEpXHEM Kpae
[1BEPHOro Npoema Kak Touky 1V.

- Paccrosanue d mexay ABymMa 0603HaueHHbIMM Toukamu |1
1 IV oTobpaxaeT hakTuueckoe OTKNOHEHHUE U3MePUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKAH.

~ M3mepbTe BbICOTY Npoema ABepy.

Makc1manbHO A0MYCTUMOE OTKNOHEHWE PAaCCUMUTbIBAETCA

cnegytowum obpasom:

[NBOWHasA BbicOTa ABEPHOro npoema x 0,3 Mm/m

lpumep: Npu BbiCOTe JBEPHOMO NPOEMa B 2 M MaKCMManb-

HO€ OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mx £0,3Mm/M = 1,2 MMm. Touku [ v IV gomkHbl Ha-

XO[MTLCA NPX 060MX M3MEPEHMAX Ha PACCTOAHUN MAKCUMYM

1,2 mm ipyr ot Apyra.

MpoBepka TOUHOCTH OTBECA

[ns npoBepku Bam TpebyeTcs cBODOAHDBIN M3MEPUTENBHbIM

Y4acTOK Ha TBePAOM OCHOBAHWUM C PaCCTOAHUEM OK. B M

MEXy NOMOM W NOTONKOM.

~ MOHTUpY¥iTE M3MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHT Ha NOBOPOT-
Hyto nnatchopmy (16) 1 ycTaHoBMTE €ro Ha non. Bbibepu-
Te BEePTUKaNbHbIN PEXMM C aBTOMATUUECKUM HUBENWPO-
BaHWEM W [JaliTe U3MEPUTENbHOMY MHCTPYMEHTY HUBENH-
poBatbCA.

)
{
I
I
{
{
I
! 5m
{
I
I
{
{
I

- 0603HaubTe CepeanHy BEPXHEN TOUKM NepeceyeHus na-
3ePHbIX IMHKIA Ha noTonke (Touka 1). 06oaHaubTe Takxe
cepefuHy TOukM oTBeca Ha nony (touka ll).
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- [loBEpPHUTE U3MePHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha 180°. Pacno-
NOXMTE ero TaK, utobbl CepefHa TOUKW 0TBECA HAXOAK-
nacb B paHee 0TMeueHHoM Touke 11. [laiTe uamepurens-
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HOMY MHCTPYMEHTY HUBENMPOBaTbCA. OTMETbTE Cepean-
Hy BEPXHEW TOUKM nepeceyeHms NasepHbIX TMHUM (Tou-
Kalll).

- Paccrosnue d mexay ABymMA 0603Hau€HHbIMM TOUKamu | 1
11l Ha noTonke otobpaxaet hakTMUECKOE OTKNOHEHHE 13-
MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKANM.

MakcumanbHo 0MyCTUMOE OTKNOHEHME PAaCCUMUTbIBAETCA

cneayoLMm 0bpasom:

NIBOWMHOE PacCToAHUe MEXMY NONOM W NOTONKOM x 0,6 MM/M

prmep: Np1 PacCTOAHWUM MEXLY MOMOM U NOTONKOM 5 M

MaKCUMarnbHOE OTKNOHEHHE MOXET COCTaBNATb

2 x5Mx +0,6 MM/M = 6 MM. Touku | v 1l JOMKHbBI Haxo-

QIUTbCA NPU 0DOMX U3MEPEHUAX Ha PACCTOAHUM MAKCUMYM

6 MM ipyr oT ipyra.

YKasaHuA no npuMeHeHUIo

» Wcnonb3yiite Bceraa TONbKO CepesuHy na3epHoi Tou-
KM MNK Na3epHOii NMHKM ANA OTMETKH. Pasmep nasep-
HOM TOUKM/LUIMPHHA Na3ePHON NTUHUK MEHAETCA B 3aBUCH-
MOCTH OT PacCTOAHHA.

PaboTbl ¢ BU3UPHOI MapKo#

BuaupHas mapka (19) ynyuwaer BUGMMOCTb 1a3EPHOTO Ny-
ua npu HebnaronpUATHBIX YCNOBUSAX W Ha HONbLLKMX paccTos-
HHAX.

OTpaxatoLLas NoBepXHOCTb BU3UPHOH Mapku (19) ynyuwia-
€T BUAMMOCTb 1a3epHOM NMMHWM, Ha NPO3PAYHOM NOBEPXHO-
CTW Na3epHYH0 JIMHHIO TAKXKE BULHO C ThibHOM CTOPOHbI BU-
3UPHOM MapKH.

Paborta co wTaTMBOM (NpUHaANeXHOCTb)

LLitatue obecneunBaet cTabunbHyto, PEryIMpYeMyto no Bbi-
coTe 0nopy ANnA M3MepeHHni. MocTaBbTe U3MEPHUTENbHBIN
MHCTPYMEHT rHe3a0M nop Wwratus 1/4" (6) Ha pe3b0y wtaTu-
Ba (21) unu obbiuHoro hoTowwTatHBa. [N yCTaHOBKHM Ha
0ObIUHbIN CTPOUTENbHbI LITATUB UCMOMNb3YHMTE THE3M0 NOA
wTaTvB 5/8" (9). 3admKcupyiTe U3MepPUTENbHBI UHCTPY-
MEHT C MOMOLLbIO KPEMEXHOr0 BUHTA LUTATMBA.
lpenBapuTENbHO BbIPOBHANTE LUTATUB, NPEXAE YUEM BKIO-
yaTb U3MEPUTENBHBIA UHCTPYMEHT.

Paborta c nasepHbIM NpUeMHUKOM (NPUHAANEKHOCTD)
(cm. puc. E)

Mpu HebnaronpuATHOM OCBELLEHHOCTH (CUNbHOE OCBelLLie-
HWe, NPAMble CONMHEUHbIE Nyun) U Ha BONbLIOM PACCTOAHMM
DNA NYULLEro HaX0XAeHUA Na3ePHbIX TMHUIA UCNONb3YHTe
nasepHbli npueMHuk (23). Mpu paboTax ¢ nasepHbIM NpH-
€MHUKOM BK/IOUanTe PEXUM NpUeMHKKa (CM. ,Pexum npu-
emHuKa“, CTpaHuua 123).

Ouku ans paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTUNLTPOBLIBAIOT OKPYXKAIOLLIMIA CBET.

Mo3ToMy CBET a3epa KaxeTca bonee APKUM /18 3pUTENbHO-

r0 BOCMPUATHA.

» He ucnonbayiite oukn agna pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEeXHOCTb) B KaUeCTBe 3alLuT-
HbIX 04KOB. OukM /1A PaboTbl C 1a3ePHbIM UHCTPYMEH-

TOM 0DecneunBaloT nyullee pacno3HaBaHWe Na3epHoOro
Nyya, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3MYYeHHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KAUeCTBE COMH-
Lie3alLUTHbIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouky fna paboTbi ¢
nasepoMm He obecrneunBaioT 3alLuTy o1 YO-u3nyueHus u
MELLAIT NPaBUIbHOMY LiBETOBOCTIPHATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB pabotbl (cm. puc. A-F)
TMp1Mepbl BO3MOXHbIX TPUMEHEHHI H3MEPHUTENbHOTO
WHCTPYMEHTA NPHBEEHBI Ha CTPAHULIAX C PUCYHKaMMU.
YcTaHaBnMBaiTe U3MePHTENbHbIM HHCTPYMEHT Beeraa bnus-
KO BO3/1E NOBEPXHOCTH MU KPaeB, KOTOPble HeobXoaumMo
NPOBEPHTH, U AaiTe eMy CAMOHUBENMPOBATLCA Neper Haua-
IOM KaX[10/ Onepaluu U3MepeHua.

M3MepbTe paccToAHNe MeXay Na3epHbIM NYUYOM W KaKOH-HU-
By/ib NNOCKOCTbIO MMM KPOMKOH B [1BYX Kak MOXHO Bonee
yAaneHHbIX Apyr OT ipyra TouKax.

Texchny)KuBaHue H cepBUC

Texoﬁcnymu BaHHe U OYUCTKa

CopfepxuTe U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM-
crore.

Hukoraa He norpyxanTe U3MePUTENbHBIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UMW ApYTHe XUAKOCTH.

BbiTpaiTe 3arpA3HeHna Cyxomn 1 MArKow Tpankor. He uc-
nonb3yuTe Kakue-nnbo YnCTALME CPEACTBA UM PACTBOPH-
TeNU.

OuuLaiite perynsipHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXO[HOTO
OTBEPCTHUA Nadepa v CNeauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

XpaHuTe 1 TPaHCNOPTUPYITE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT
TOMbKO B yTnspe (26).

OTnpaBnAiTe U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
tdytnape (26).

CepBucH KOHCYNbTUPOBaHHWe N0 Bonpocam
NpUMeHeHua

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxMBaHMio Ballero npogykTa, a Takxe o 3an-
yacTaM. 130bpaxeHuns ¢ NpOCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aMyacTAaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatowmit
KOHCYNbTaLWKM Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLY KLU, C
YAOBO/MbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOJYKLMK 1 ee NMPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreit obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOACKOW Tabnuuke u3nenus.

Lina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNyKMBaHME U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniopieHrem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
W3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwy».
NPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPahakTHOM Npo-
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NyKLMKM ONACHO B 3KCMyaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLepby
[nna Bawero 3q0poBbA. M3rotoBneHue u pacnpocTpaHeHne
KOHTpachakTHOM NpoayKLUMM NpecnefyeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAZAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3rOTOBUTENEM OpraHW3aLma:
000 «Pobept bow» BatwyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumkun, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauua

OTCNYXMBLLKE CBOM CPOK M3MEPHTENbHBIE UHCTPYMEHTBI,
NPUHAZNEXHOCTU M YNaKOBKY CeAyeT CAaBaTh Ha 3KONOMU-
UECKM UMCTYHO PEKYNepaLIMio OTXOf0B.

He BblbpacbiBaiTe U3MepHUTENbHbIE UHCTPYMEH-
Tbl M baTapeliku B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
HeroaHble U3MepUTENbHbIE NPUDOP W B COOTBETCTBUM C
eBponenckoi aupektuaoi 2006/66/EC HeroaHble Wiu oT-
CNYXWBLUKE CBOW CPOK aKKYMYNATOpHble batapew/6ara-
PerK1 JOMKHbI COBUPaTbCA PaseNbHO W CAABATbCA Ha IKO-
NIOTMUYECKHM UHCTYIO peKynepaLmio.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i foTPUMYNTECA
iX, Wob npawtoBaTH 3 BAMIpIOBaNnbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BuKopHCTaHHA BUMipIOBanbHOTO
iHCTPyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe

NpPU3BECTH A0 NOLIKOAXKEHHS iHTerPOBaHNX 3aXUCHUX

MexaHiaMmiB. Hikonu He foBoAbTe NonepefKyBanbHi

Tabnuuku Ha BUMipioBanbHOMY iHCTPYMeHTi fio

HeBnisHanHocTi. OBPE 35EPIFAWTE LI IHCTPYKLYi |

NEPENABANTE iX PA30M 3 NEPEJIAYEID

BUMIPIOBANBbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHsA 3ac0b6iB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wil iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA AO3BONEHUX
3acobiB y Hepo3BoneHui cnocib, MoXxxe NPU3BOAUTH
A0 Hebe3neyHoro BNNHBY BUNPOMiHIOBaHHA.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTaua€TbCA 3
nonepeXxyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BHNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306paxeHHi
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BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» AKWO TeKCT nonepeKyBanbHoi TabNMuKu Na3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HanKUCaHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHK, Nepej Nepwium 3anycKkoMm B eKcnnyarauio
3akneiite il HaKNenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiHu, wo
BXOAUTb Y KOMNAEKT NOCTauaHHA.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuit a6o BigoOpaxyBaHuit nasepHHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWKX noaen,
CMPUUNHUTH HelLACHi BUNaaKK abo NOLWKOAUTH
oui.

» Y pasi noTpannAaHHA Na3epHOro NpoMeHs B 0KO,
HaBMUCHe 3annoLwiTh 0Ui i Biapa3y BiaBepHiTbeA Big
npoMeHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunappn) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotv
3/1a3epoM 3abesneuyioTb Kpallie Po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHH0, OfIHAK He 3aXMLLAKTb Bif
NasepHOro BUMPOMIHIOBaHHS.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunappan) Ak COHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KONU B 3HaxoAuTeCA 3a KepmoM. OKynapu ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb Po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bippnasaiite BUMiplOBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe KBanichikoBaHUM haxiBuaM Ta nuwe 3
BUKOPHCTaAHHAM OPUriHaNbHUX 3aN4acTHH. Tinbku 3a
TaKWX yMOB Ball BUMiptoBanbHWi npunag i Hapani byae
3anuwarncs besneyxum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3aCNinuTH cebe um iHWKX Noaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Y
cepenoBHLYi, fie icCHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAuH, rasie abo nuny. Y
BUMipIOBaNbHOMY NPUNai MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bifl AKMX MOXe 3aiiMaTuca nun abo napu.

He BcTaHoBNI0/TE BUMiPIOBaNbHUI

ﬁ iHCTPYMeHT i MarHiTHe Nnpunagaa nobnusy
iMnNNaHTaHTiB i iHWKMX MeANYHKX anapaTiB,
Hanp., KapAiocTUMYNATOPIB i iHCYNiHOBUX
nomn. MarHit¥ BAMiptoBasbHOTO iHCTPYMEHTa i
npUnagas CTBOPIOKTb NoNe, AKE MOXe
HeraTMBHO BNMBATH Ha PYHKLiOHaNbHY
3[aTHICTb IMNNAHTAHTIB | iHLIMX MEAUYHUX
anaparis.

» BuMipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe Npunaaan e
NOBUHHI 3HAXOAUTHUCA NOGNU3Y MarHiTHUX HOCIiB
AaHKUX | npunagiB, YyTNUBKUX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa | NpuUnaana Moxe
CMPUUNUHUTH HEODOPOTHY BTPaTY AaHMX.

Bosch Power Tools
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Onuc npoAykKTy i nocnyr

Byab nacka, notpumymTeca intocTpaLin Ha nouaTky
iHCTPYKLUi 3 ekcnnyarauii.

Mpu3sHaueHHa npunagy

BumMiptoBanbHKi Npunag Npu3HaueHni AnA BUSHAUEHHS i
nepeBipKK rOPU30HTANbHUX | BEPTUKANbHUX NiHI i TOUOK
BUCKa.

BumiptoBanbHui npunag npuaatHuii ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB MOCMNAETLCA HA
300paKeHHA BUMipHOBaNbHOro NpUnagy Ha CTopiHLi 3
MaroHKOM.

(1) BuxinHuit oTBip ANA Na3epHOro NpoMeHs
(2) IHpMkaTop pexumy npuiimMaua
(3) KHonka pexumy npuitmaua
(4) Kxonka pexwvmy poboTu nasepa
(5) IHgukaTop 3apAmKeHocTi batapeiok
(6) wizmo nip wratms 1/4"
(7) Kpuwka cekuii ana batapernok
(8) ®dikcartop cekii ana batapenok
(9) THizmo nig wraTms 5/8"
(10) MonepemxyBanbHa Tabnuuka s poboTh 3 1a3epom
(11) CepiitHuit Homep
(12) Bumukau
(13) HanpamHuit nas
(14) ®ikcyroumit FBUHT TENECKONIUHOT HiXKKK
(15) 'BMHT TOUHOT HACTPOWKK NOBOPOTHOT NAAT(oPMM
(16) MoBopoTHa nnathopma
(17) HanpsmHa nnaka
(18) Marnir
(19) BisupHuit wut
(20) Okynapw ans pobou 3 nasepom?
(21) Lrarue (BT 150)
(22) Teneckoniuxa wrakra (BT 350)%
(23) NazepHuit npuitmau?”
(24) KpinneHHsa nasepHoro npuitMaya’
(25) YuisepcanbHe Kkpinnents (BM 1)?
(26) ®ytnap?

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAHUTb B
CTaHAapTHHI 06¢cAar noctaBku. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunagana Bu 3Haigete B Hawwii nporpami npunagas.

TexHiuHi paHi

Mepex-pechuii nasep GLL 3-50

ToBapH1I1 HOMep 3601 K638..

Pobouuit gianazon”

~ [1a3epHi nixii, cTaHpapTHi 10m

~ [1a3epHi niHii 3 nasepH1m 5-50m
npuiMauem

— Touka B1CKa 5Mm

TouHicTb HiBentoBaHHA®"

- [asepHi nixii +0,3 MM/M

- Touka BuCKa +0,6 MM/M

[lianasoH aBTOMATMUHOrO +4°

HiBENIOBaHHA, TUNOBHH

TpwuBanicTb HiBENOBAHHA, <4c

TMMNOBa

Poboua remneparypa -10°C... +40°C

Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C

Makc. BUCOTa BUKOPUCTaHHSA 2000 m

Hajj PenepHoIo BUCOTO

BigHocHa BonoricTb NOBITPSA 90 %

Makc.

Crynib 3abpygHeHocTi P

BignosigHo no IEC 61010-1

Knac nasepa 2

Tun nasepa < 1 MmBTt, 630-650 HM

Cs 1

P036ixHiCTb nasepHoi niHii 0,5 Mpag (NoBHU KyT)

HarikopoTLua TpuBanictb 1/1600c

imnynbcy

Yacrota imnynbcis 800y

(ekcnnyatais B pexumi

npuitMaua)

PekomeHa0BaHWI Na3epHuit LR2

npunMay

T'Hi3Oo nif WraTvBe 1/4",5/8"

Barapeiku 4 x1,5BLR6 (AA)

Tpusanictb pobotu, MiH.” 6 rop

Bara BignosigHo 1o EPTA- 0,94 kr

Procedure 01:2014

Po3mipu (0OBXMHa X LWMPKHA X BUCOTA)

- be3 noBopoTHOI Nnargopmu 146 x83 x 117 mm

- 3 N0BOPOTHO NNAThopPMOt0 @201 x 197 mm
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Mepex-pecHuii nazep GLL 3-50

CTyniHb 3axucTy IP 54 (i3 3ax1cToM Bif,
nuny i 6pusok Boaw)
A) Pobounit jianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMI[OK
HeCNpUATAMBIX YMOB (Hanp., NPAMi COHAYHI NPOMEHi).
B) npu20-25°C
C) [inA BKazaHWX 3HaUeHb YMOBM HABKONULIHBOTO CEPEAOBULLA
MoBUHHi byTW y Aliana3oHi Big HOPMaNbHKX A0 CNPUATIMBUX
(Hanp., BiaCyTHICTb Bibpallii, BiACYTHICTb TyMaHy, BifiCyTHiCTb
UMY, BIICYTHICTb NPAMMX COHAYHMX NPOMEHIB). Micna cnbHUX
nepenagis TeMneparypu MOXN1Be BIAXUNEHHA Y TOUHOCTI.
3a3BKuai NPUCYTHE NULLIE HeNPOBifHe 3abpyaHeHHs. MNpoTe, AK
NpaBuno, BUHWUKAE TMMUACOBA NPOBIAHICTb Uepe3 KOHAEHcaL 0.

OpHO3HauHa ifieHTUdiKaLif BUMIPIOBANbHOIO IHCTPYMEHTa MOXIUBA
3a [10N0MOroio cepiitHoro Homepa (11) Ha 3aBoacbkii Tabnuuui.

D

MoHTax

BcrtaBneHHa/3amiHa 6aTapeiiok

Y BUMipIOBaNnbHOMY IHCTPYMEHTI peKOMEHAYETbCA

BUKOPMCTOBYBATHM NY>XHO-MapraHLeBi batapei.

LLlob BigkpuTH KPULLKY cekuii ans bataperiok (7), noTarHits

3a thikcarop (8) i nigHiIMITb KpULLKY cekLjii ans baTapernok

yropy. BctpomiTb batapeiiku.

Mpw LuboMy 3BepTaiiTe yBary Ha NpaBU/bHY HAaNPaBNEHICTb

NOMKOCIB, AK Lie NOKa3aHO Ha KPHLLL CeKLii Ans bataperok.

AKLLo iHaKMKaTop 3apAmkeHoCTi batapeiiok (5) bnumae

UepBOHWM KONbOPOM, NOTPIBHO 3aMiHKUTH baTapeiiku.

MiHsiTe Bigpa3y Bci batapeiku. BUKOPUCTOBYHTE NLLEe

baTapeiku ofHoro BUPobHMKa i 3 0|HAKOBO EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTPYMeHTa, AKIL TPHBaNMii yac He bypete
KOPUCTYBATUCA HUM. Y pasi TpUBaANOoro 3bepiraHHa y
BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI baTapeiku MOXyTb
KOPOAYBATH | CAMOPO3PAZXKATUCA.

Pobota 3 noBopoTtHoto nnatgopmoto

3a jonomMoroto noBopoTHoi Nnatcopmu (16)
BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT MOXHa NoBepTaTh Ha 360°
HaBKONO LEHTPaNbHOI, 3aBXAM BUAUMOI TOUKM BUCKa. Lle
[N103BONIAE TOUHO HANALLTYBATH NA3ePHi NiHii, He 3MiHIOKUN
MONOXeHHA BUMIPIOBaNbHOIO IHCTPYMEHTa.

[pucTaBTe BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT HANPAMHAM Na3oM
(13) no HanpamHoi periky (17) NnoBOpOTHOT NAATopMM
(16) i nocyHbTe BMMipIoBa/bHUI IHCTPYMEHT A0 YNopy Ha
nnatcopmy.
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L1106 3HATH, NOTArHITH BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Y
3BOPOTHLOMY HANPAMKY 3 NOBOPOTHOI NNAT(HOPMM.

[1ns BUpiBHIOBaHHA NOBOPOTHOI NNAThopPMM No BUCOTI
BinKpYTiTb Qikcytounit reuHT (14) oaHiei TeneckoniuHoi
HIXKKHM | BUTATHITB ii. 3achikcyiTe TEneckoniury HixKy,
3aTATHYBLUM (hiKCYtounid rBUHT. [OBTOPITH Lit0 NPOLEAYPY Ha
[IBOX iHLLWX TENECKOMIUHNX HIXKKaX.

AKLLO BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT BCTAHOBNEHW Ha
NoBOPOTHi Nnatdopmi (16), BU MOXeTe TOUHO BUPIBHATH
BEePTUKarbHi Na3epHi Niii 3a 0NOPHUMU TOUKAMK 3a
ZI0NOMOTOK0 FBUHTA TOUHOT HacTPOWKK (15).

Poborta

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMiptoBanbH1i NpUNag Big BONOTH i
COHAYHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BUMipIOBanbHui
iHCTPYMeHT ekcTpeManbHUX Temnepartyp abo
TemnepaTypHuX nepenagiB. Hanpuknag, He 3anuwanTe
11oro HagoBro B aBToMobini. Micna 3HauHoro nepenagy
Temneparyp AanTe TeMnepaTypi BUMiploBanbHOMY
iHCTPyMeHTa cTabinisyBatuch, i nepes NoaanbLUoio
poboTolo 3aBXAKM NEPEBipANATE TOUHICTb POBOTH
BUMIpPIOBA/IbHOTO iHCTPYMeHTa (auB. ,[lepeBipka TOUHOCTi
BUMIpIOBaNbHOrO iHCTPyMeHTa", CTopiHka 130).
EkcTpemanbHi TemMnepatypy Ta TemnepartypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLUYBAaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOMO
iHCTpYMeHTa.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NafiHHA
BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. [1icna CUbHUX
30BHILLHIX BNIKBIB HA BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT nepes,
nofanbLuoio pobototo 0608’A3KOBO 3aBX M NEPEBipANTE
TOYHICTb POBOTH BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA (IMB.
LIepeBipka TOYHOCTi BUMIpPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA®,
Cropitka 130).

» [ip uac TpaHCcnOPTYBaHHA BUMHUKaiiTe
BUMipIOBanbHMUii iIHCTPYMEHT. [1p1 BUMKHEHHI Npunagy
ManATHUKOBMI BY30N bNOKyETbCA, 10D 3anobirmt
MOLUKODKEHHIO BHACMILOK CUMbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

[Llob yBIMKHYTH BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BUMMKay (12) y NONOXeHHs @on (mna pobotn 3

BnokyBaHHAM MaATHMKa) abo y NONOXKeHHs “won (ans

pobOTH 3 aBTOMATUUHWM HiBentoBaHHAM). Opgpasy nicna

BMUKAHHA BUMiPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3

BUXIi[JHWX OTBOPIB A8 NasepHoro npomers (1) nasepHi

NPOMEHI.

» He cnpsamoByiite na3epHuit NnpomiHb Ha niopei i
TBaPHH i He AUBITbCA Y Na3ePHHUIi NPOMiHb,
BKNIOYALOUM | 3 BENUKOI BiAACTaHi.

L1106 BUMKHYTH BUMipOBaNbHWI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMuKay (12) y nonoxerHs OFf. Mpu BUMKHEHHI

iHCTpyMEHTa MaATHUKOBMIA BY30N BNOKYETbCH.
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» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHHUI
iHCTpyMeHT be3 fornaay, nicna 3akiHueHHa po6oTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT. |HLLi 0cobu
MOXyTb ByTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

Ipy nepeBHLLEHHI MakcMManbHO 103BoNeHoT pobouoi

Temnepatypy 40 °C na3epHuit NPOMiHb ANA 3aXMCTy

NasepHoro Aiofja aBTOMaTUUHO BUMMKAETLCA. [licna Toro, K

BUMIPIOBANbHMI NpUNag, OXONOHE, BiH 3HOBY rOTOBUM 10

eKcnnyatalii Ta oro MOXXHa 3HOBY BMUKATH.

[DeakTtuBaujia yHKLiT aBTOMaTHUHOrO BUMKHEHHA

AKwo npotarom npubn. 30 XBUN. He HATUCKYBATH Ha XKOZHY
KHOMKY Ha BUMipIOBaZIbHOMY iHCTPYMEHTI, iHCTPYMEHT, 11{06
330LLaA1TH akymynsaTop abo batapei, aBTOMaTMUHO
BUMMKAETbCA.

L1lob peakTByBaTH aBTOMATUUHE BUMUKAHHS, Nif Yac
YBIMKHEHHA BUMipIOBaNIbHOTO IHCTPYMEHTA TpUMaiTe
KHOMKY pexxumy poboT nasepa (4) HaTUCHYTOK NPOTAroM
3 ¢. AKWo aBTOMAaTUYHE BUMKHEHHA [jeakTMBOBaHe, Na3epHi
NiHii KOPOTKO BAMMHYT Uepes 3 c.

LLlob akTMBYBaTH @aBTOMATUUHE BUMKHEHHS, BUMKHITb
BUMipIOBANbHHUI IHCTPYMEHT | 3HOBY YBIMKHITb HOro (He
HaTMCKalouu KHOMKY pexumy pobotu nasepa (4)).

Pexxumu po6otu

BuMmiptoBanbHuii npunag Mae aekinbka pexxumis poboTu, ki

MOXHa B byab-AKMIA uac nepemmKari:
— TOPU30HTANIbHUN PEXMM Y KOMBIHaLLiT 3 BEPTUKANbHUM
PEXMUMOM: IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE OfHY FOPU30HTAbHY
i 1Bi BepPTUKaNbHi OPTOrOHaMbHI NasepHi NiHii

~ TOPU30HTaNbHNI PEXWM: iIHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE OfHY
rOPU30HTaNbHY NasepHy NiHito

— PEXMM NepexpecHnX NiHii: iIHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE
O[1HY FOPU30HTANbHY 1 OHY BEPTUKANbHY NasepHy NiHito

~ BEPTUKANbHUI PEXUM: IHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE [iBi
BEePTUKaNbHi OPTOroHanbHi NasepHi NiHii

Y BCiX peXumax Ha nifnory npoeKTyeTbCA TOUKa BUCKA.

MicnA yBiIMKHEHHA BUMIpPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT 3HaX0AUTLCA

B FOPM30HTANIbHOMY PEXMMI Y KOMBiHaLii 3 BEPTUKANbHUM

pexumom. LL{ob 3MiHUTH PEXIUM, HATUCHITb Ha KHOMKY

pexumy pobotv nasepa (4).

Yci pexumn poboTi MOXHa BMUKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBENOBaHHAM abo 3 BIOKYBaHHAM MaATHUKA.

Pexum npuiimaua

[ina pobit 3 nazepHum npuiimauem (23) - npu byab-akomy
PeXWMi poboTH — MOBUHEH DYTH YBIMKHEHMI PEXMM
npuMmava.

Y pexxumi npuitMaua nasepHi nixii bnumaiots 3 gyxe
BMCOKOIO YACTOTOH0, LLIO J03BONIAE NA3€PHOMY NpUiMaueBi
(23) posnizHaru ix.

L1106 yBIMKHYTH pexxuM npuiMaua, HaTUCHITb KHOMKY
pexumy npuitmaua (3). Ingukatop pexwumy npuiMaua (2)
CBITUTbCA 3€NEHUM KONbOPOM.

[pu yBIMKHEHOMY PEXMMI NPUIMaua BULMMICTb Na3epPHUX
NiHi% ANA NIACHKOr0 0Ka € 3HWXKeHot. [ina pobit bes
NasepHoro npuimaya BUMKHITb PEXHUM npuimaua, Lie pa3

HATUCHYBLLX Ha KHOMKY pexuMy npuitmaua (3). IHaukatop
pexumy npuitmaua (2) racke.

ABTOMaTHYHe HiBENOBaHHA

Poborta y pexxumi aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBaHHA
BcTaHoBITb BUMipOBanbHMI NpUnag, Ha TBepay
rOPM30HTaNbHy NOBEPXHIO, 3aKPINiTh HOro Ha MOBOPOTHIN
nnatcpopmi (16) abo Ha wratuei (21).

[ina poboTH 3 aBTOMATUUHUM HiBENOBAHHAM NEPecyHbTe
BuMKKaY (12) B nonoxeHHs «% On».

ABTOMaTMUHE HiBENIOBaHHS aBTOMATUUHO BUPIBHIOE
HepPIBHOCTI y MeXax [jiana3oHy CaMOHIBENtOBaHHA +4°.
HiBentoBaHHsA 3aBepLLEHE, AK TiNbKK Na3epHi NpoMeHi
nepecraioTb bnumaru.

AIKLLO aBTOMATMUHE HIBENIOBAHHSA HEMOX/MBE, HAMP., AKLLO
MOBEPXHS, Ha AKiA BCTAHOBNEHWH BUMIpIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, Bifipi3HAETLCA Bif, FOPM30HTaNi binblue Hix Ha
4°, na3epHi NpoMeHi NounHatTb bnUmMaTH y WBKUAKOMY
TEMN.

BcTaHoBITb BUMIpHOBaNbHUI IHCTPYMEHT B FOPU30HTaNbHE
NONOXeHHA | 3aueKalTe, MOKK He 3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE
CaMOHiBeNtBaHHA. AK TiNbKK BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT
noBepHETbCA B Aliana3oH aBTOMATUUHOTO HiBENOBaHHs +4°,
NasepHi NpomMeHi NouHyTb be3nepepBHO CBITUTUCA.

[Tpu CTpycax Ta 3MiHax MONOXEHHA NPOTArOM eKCrayarauii
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATUUHO
HiBentoeTbeA. Micna NOBTOPHOrO HiBENOBaHHS, 106
3anobirt1 noMuUnKam B pesynbTari 3cyBaHHA
BUMIPIOBANbHOr0 NPUNagy, nepesipTe NONOXEHHA
rOPM30HTaNbHOI UK BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii BIAHOCHO
£a30BHX TOUOK.

PoboTa 3 6noKyBaHHAM MaATHHKa

[ina poboT 3 BoKyBaHHAM MaATHMKA NepecyHbTe

BUMMKay (12) B NONOXeEHHA &on. IMpu pobori 3
BnokyBaHHAM MaATHMKA NasepHi NiHii beanepepsHO
noBinbHO bnumatoTb.

Mig uac pobit 3 brokyBaHHAM MaATHUKA aBTOMATUUHE
HiBENtOBAHHA BUMKHEHE. BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMEHT
MOXXHa TPUMATH B PyLi abo NOCTaBUTH Ha NOXM/Y MOBEPXHIO.
Ta3epHi niHii binblue He HiBeNTHCA | He 000B'A3KOBO
NMPOXOAATb NEPNEHANKYNAPHO OfHA A0 OFHOI.

MepesBipka TOYHOCTi BUMipPIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

dakropH, 10 BNNMBAKOTb HA TOUHICTb

Haibinblumi BNNWB cnpaBnse TemMneparypa 30BHilLHbOT0
cepegoBuLLa. OcobnuBo TemnepatypHi nepenaau, Wo
CMOCTePIralTbeA B Mipy BifAaNeHHA Bifl PYHTY, MOXYTb
CMPUUYNHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

OcKinbku TeMnepaTypHi KONMBaHHs € HanbinbLLMMK BNK3bKO
[0 'PYHTY, HEODXiHO NOUMHAIOUM 3 IOBXMHH
BUMiPtOBanbHOI AinAHKKM 20 M 3aBXaU MOHTYBaTH
BUMIipIOBaNbHUM NpUnag Ha Wwratmsi. Kpim Toro, 3a
MOX/MBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOB/TIOBATH B LIEHTPi pobouoi AinaHKu.
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lMopAf i3 30BHiLLHIMM YMOBaMH TakoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb NMPU3BOANTH [10 BifXMNeHb. 3 L€l NPUUNMHN KOXKHOO
pasy nepep noyatkom poboTH NepeBsipAiTe TOUHICTb
HiBEMNIOBaHHA.

[epeBipAiTe CnoyaTky TOUHICTb BUCOTH | TOUHICTb
HiBENIOBAHHA FOPU30HTANbHOI 1a3ePHOI MiHii, a NOTIM
TOUHICTb HiBENOBAHHA BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii.

AKLL0 Nif uac ofiHiel 3 NepeBipOK BUMipHOBaNbHU
iHCTPYMEHT NEPEBMLLMTb MAaKCUMANbHO 10NYCTUME
BiIXMNEHHA, 110ro Tpeba BIAHECTH Ha PEMOHT [I0 MaNCTEPHI
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTI FOPU30HTaNbHOI NiHii No BUCOTI

[ns nepeBipkv Bam Ha TBepAOMY IpyHTi noTpibHa BinbHa

BUMIpIOBaNbHa [iNAiHKa JOBXMHOK 5 M Mix BOMA CTiHaMK A

iB.

- BcTaHoBITb BUMiptOBANbHWI NpUnag KOMo CTiHW A Ha
LTaTUB abo BCTAHOBITH Or0 HA TBEPLY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBIMKHITb BUMiPIOBaNbHUI iHCTPYMEHT. YBIMKHITb pexum
poboTH 3 NepexpecHUMM NiHiAMK 3 ABBTOMATUUHUM
HiBEMIOBAHHAM.

- Cnpsamyiite nasep Ha bnuxuy cTiHy A Ta fanTe Homy
HiBentoBatucA. [lo3HauTe cepeauHy TOUKM, B AKIM NasepHi
niHii nepexpeLLyioTbecA Ha CTiHi (Touka ).

- TMoBepHiTb BUMiptoBanbHUit npunag Ha 180°, paitTe oMy
HiBEMOBATUCA | NO3HAUTe TOUKY, B AKIW Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha NPOTUNEXHI CTiHi B (Touka ll).

- PosrtawwyiTe BUMiptoBanbHWN NpUnag, He NOBEPTAKOUH
11010, KONO CTiHM B, YBIMKHITb MOr0 Ta AanTe Homy
HiBENBATUCA.
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~ BupiBHANTE BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT MO BUCOTI TaKUM
UMHOM (3a AOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiMOCTMBLLM LLO-
HeOy/Ib Mif HbOro), 100 TOUKa, B AKIN NepexpeLLyioThea
NasepHi NiHii, TOYHO NOTPaNAANa Ha NO3HaYEHy paHille
TOuKY Il Ha CTiHi B.

- [oBepHiTb BUMiptoBanbHWiA npunap Ha 180°, He
3MiHIOKUM HOro BUCOTU. CpAMYHTE HOro Ha CTiHy A
TaKMM UMHOM, 110D BEpTMKaNbHA Na3epHa NiHia
NPOX0Anna uepes paHilue no3HaueHy Touky |. [lante
BUMIpIOBaNbHOMY NPUNaay HiBENOBATUCA | NO3HAUTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AIKii nepexpeLLytoTbCs Na3epHi NiHii
(Touka ).

- Pi3Huua d Mix ABOMa No3HaUE€HUMK Ha CTiHi A Toukamu | i
Il - e hakTUUHE BiAXMNEHHA BUMIPIOBANbHOTO
{HCTPYMEHTa N0 BUCOTI.

Ha ginAHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHoO fLonycTume

BiIXMNEHHA CTAaHOBUTb:

10 m x £0,3 MM/M = +3 MM. TakUM UMHOM, pi3HULA d MiX

Toukamu | i 11l moxe cknagat Makcumym 3 M.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA rOPU30HTANbHOI NiHiT

[lns nepeBipku NoTpibHa BinbHa AinAHka npubn. 5 x 5 m.

~ BcCTaHOBITb BUMIPIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT NOCEPEAHHI MiX
cTiHamu A i B Ha wraTuBi abo noctaeTe Horo Ha TBepay,
PiBHY NOBepXHI0. BUbepiTb ropru3oHTanbHUi pexxum 3
ABTOMATUUHUM HiBEMIOBAHHAM i jaliTe BUMipIOBaNbHOMY
iHCTPYMEHTY HiBENIOBATUC.
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- [osHauTe Ha 060X CTiHax Ha BifcTaHi 2,5 M Bif
BMMIPIOBaNIbHOIO iHCTPYMEHTa CepeanHy Na3epHoi NiHii
(Touka | Ha ctiHi AiTouka Il Ha cTiHi B).

A}Hfﬁw ' @

- BcraHoBiTb 0bepHeHuit Ha 180° BUMiptoBanbHHit
iHCTPYMEHT Ha BiACTaHi 5 M v i panTe nomy
CaMOoHiBentoBaTucA.

- BupiBHANTE BUMiptOBaNbHUI NPUNAZ, NO BUCOTI TaKUM
UMHOM (3a AOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiMOCTMBLLM L0~
HeOy/ib Mif HbOrO), 100 cepeanHa Na3epHoI NiHii TOUHo
NOTPaNAANa Ha No3HaueHy paxilue Touky Il Ha cTiHi B.

- [osHauTe Ha CTiHi A cepeanHy na3epHoi NiHii Ak Touky 111
(BepTHKanbHo Hapg Toukoto | abo nig Heto).

- Pi3nuua d mix ;BOMa No3HaueHUMU Ha CTiHi A Toukamu | i
111 - ue hakTUuHe BiAXMNEHHA BUMIPIOBANbHOTO
i{HCTPYMEHTa Bifi rOpU30HTani.

Ha ginAaHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHoO fLonycTume

BiAXWNEHHA CTAHOBMTb:

10 m x +0,3 MM/M = +3 MM. TakuM UMHOM, pi3HULA d MiX

Toukamu | i l1l moxe cknagat Makcumym 3 M.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKaNbHOT NiHiT
[ns nepeBipky Bam noTpibHWi iBEPHKMI NPOPI3, B AKOMY 3
0box 6okiB Bif ABepert € MiH. 2,5 M (Ha TBEPAOMY IPYHTI).
- BcTaHoBITb BUMiptOBaNbHWM IHCTPYMEHT Ha BifCTaHi
2,5 M Bifi 1BEPHOr0 NPOpi3y Ha TBepAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTKB). YBIMKHITb pexum poboti 3
nepexpecHUMM NiHiAMU 3 aBTOMATUUHWAM HiBENIOBAHHAM.
Cnpsamy#iTe BepTUKaNbHY Na3epHy NiHito Ha ABEPHUM

npopi3 i AanTe BUMiptoBanbHOMY Npunagy
CaMOHIBENI0BaTHUCh.

~ [lo3HauTe cepefnHy BepTMKanbHOI NasepHoi NiHii Ha
ninnosi y BepHoMy npopisi (Touka ), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHWworo 6oky ABepHOro Npopisy (Touka ll), a Takox 3
BEPXHbOTO Kpato 1BepHoro npopiay (touka lll).

AN #

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHUiA npunag Ha 180° i noctasTe
11070 3 iHLOro oKy ABEPHOTO MPOPI3y NPAMO No3a
Toukoto Il. [laite BUMiptoBanbHOMY npunagy
HiBENOBATUCA | CNPAMYTE BEPTUKaNbHY Na3epHy NiHito
TaKWUM UMHOM, 110D ii cepeaMHa NpoxoamMna TOUHO uepes
Touky lill.

— [osHaute cepenHy nasepHoi NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[IBEPHOTO NPOPI3y B AKOCTi TOUkM V.

- Pisnuua d mix aBoma noaHaueHumun Toukamu Il IV - ue
(haKTMUHE BiIXMNEHHS BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTa Bifl
BepTUKani.

~ [lomipaiTe BUCOTY 1BEPHOTO NPOPI3Y.

Migpaxy/Te MakcMManbHO A0MYCTUME BIAXUNEHHSA

HaCTYMHUM UMHOM:

nofiBiiHa BMCOTa ABEPHOTO Npopiay x 0,3 MM/M

Mpuknaa: Mpu BUCOTi 1BEPHOTO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe

BiAXWNEHHA NOBMHHO CKNafaTh

2x2Mx £0,3Mm/M = 1,2 mm. Touku [11i 1V noBHHHI,

TaKUM YUUHOM, 3HAXOLAMUTMCh Ha MAKCUMANbHIN BiACTaHi

1,2 MM ofiHa Bif OAHOI.
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MepeBipka TOUHOCTI BUCKA

[inA nepeBsipku1 Ha TBEPAOMY I'PYHTI NoTpibHa BinbHa

BUMipIoBanbHa flinfiHka BUCOTOLO NpubA. 5 M Mixk nignoroo i

creneto.

— MoHTy#Te BUMIpIOBaNbHWN IHCTPYMEHT HA NOBOPOTHY
nnatchopmy (16) i BcTaHOBITH Koro Ha nignory. Bubepitb
BEPTUKANbHUI PEXWM 3 aBTOMATUUHWM HiBENIOBAHHAM i
[lalTe BUMIpIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTY HiBEMOBATUCD.

5m

- To3HauTe cepennHy BEPXHbOI TOUKK NEPEXPeLLEHHs
Na3epHUX MiHiK Ha cTeni (Touka |). MosHaute, Kpim Toro,
CcepeanHy TOUKM BUCKa Ha nignosi (Touka ).

d
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- P03BepHiTb BUMipIOBaNbHUi iIHCTPYMEHT Ha 180°.
PosrauyiiTe 1oro Tak, 1ob cepeaMHa TOUkK BUCKa
3HAX0[MNACA Ha paHile nosHaueHin Touui 1. fante
BUMIipIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTY HiBentoBatuca. [osHaute
CepenrHy BEPXHbOT TOUKK NEPEXPELLEHHS NAa3ePHUX
niHin (touka lll).

- Pi3nnua d mix gBoma nosHaueHumu Toukamu i lll - ue
(haKTMUHE BifIXMNEHHS BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTA Bifl
BepTUKani.

Minpaxy/Te MakcMManbHO A0MYCTUME BIAXUNEHHA

HaCTYMHUM UMHOM:

MoABIMHa BiAACTaHb MiX nignoroto i cteneto x 0,6 MM/M

[Mpuknag: Mpu BiacTaHi Mix nignoroto i cteneto 5 m

MaKCUMarbHe BifXMNeHHA

NOBUHHO cknagatv 2 x 5 M x £0,6 MM/M = 6 MM. Touku | i

111 NOBMHHI, TAKUM UMHOM, 3HAXOAMTHUCh Ha MaKCUMaNbHIN

BifiCTaHi 6 MM OfiHa Bif OAHOI.

BkasiBku wopao pobotu

» [lnA no3HaueHHA 3aBXAN BAKOPUCTOBYITE CepefuHy
na3epHoi Touku abo nazepHoi niHii. Po3mip nasepHoi
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TOUKW/NA3epHOi NiHii 3MiHIOETLCA B 3aNeXHOCTI Bifl
BifCTaHi.

Pob60oTH 3 Bi3upHOI0 MapKoto

BisnpHuit Wt (19) nokpatilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHHO NPU HECTIPUATIIMBUX YMOBAX Ta Ha BENUKUX
BifICTaHAX.

TMoBepxHs BianpHoro wwuTa (19), Lo Biansepkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb NA3ePHOI NiHil, uepes npo3opy
MOBEPXHIO Na3EPHY NiHi0 TAKOX BUAHO 3 TUNBHOTO BOKY
Bi3MPHOrO LYKTa.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLitaTe 3abe3neuye cTabinbHy nifcTaBKy AN BUMiPIOBaHHA,
BUCOTY AKOI MOXXHA peryniosatu. [locTaBTe BUMipOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3nom nip wratv 1/4" (6) Ha pi3bby WwTatMBa
(21) abo 3BKuaHoro doTolwTaTMBa. [iNA 3aKPinaeHHa Ha
3BMUAHOMY DyfiBENbHOMY LUTATMBI BUKOPUCTOBYITE FHI3N0
nin wratus 5/8" (9). 3adikcyiite BUMiprOBanbHMI
iHCTPYMEHT KPiNMNbHUM FBUHTOM LUTATMBA.

I'pyb0 BMPIBHANTE WTATHB, NEPLL HiX BMUKATH
BUMIpIOBaNbHUM Npunag.

Pobota 3 nasepHum npuiimauem (npunapas)

(aus. man.E)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CepenoBHLLe, NpaMe
COHsAUHE CBIT/NO) Ta Ha BENUKMX BiACTaHAX, 1106 nere byno
3HaNTK Na3epHi NiHii, KOPUCTYNTECH NA3ePHUM NpUIMaUeM
(23). Mpu poboTi 3 NnazepHUM NpUIMAUEM BMUKAHTE PEXUM
npuitmaua (ous. ,Pexum npuitmaua“, Ctopinka 130).

Okynsapu ana pobotu 3 nasepom (npunapas)

Okynapw ana poboTy 3 na3epom BifdinbTPOBYOTH CBITNO

30BHILLHbOrO CepeaoBMLLA. 3aBAAKM LibOMY CBITNO Nasepa

3[1a€TbCA NS OUEH CBITAILLMM.

» He BuKopucTOBYiiTe OKYNAPH AnA poboTy 3 nasepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3 N1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHI0, OfiHaK He 3aXMLLAI0Tb Bif
Na3epHOro BUNPOMIHIOBAHHS.

» He BukopucTOBYiiTe OKYNnApH ana poboTu 3 nazepom
(npunappan) AK cCOHLE3aXMCHI OKYNApPH Ta He BAAraiTe
X, KOnu BH 3HaxoAuTecA 3a kepmom. OKynsapu Ans
poboTH 3 nasepom He 3abe3neuyioTb MOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta noripLuytoTb po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagu pobotu (gus. man. A-F)

TpuKnaau ans Takux MOXNUBOCTEN 3aCTOCYBaHHA
BUMiptoBanbHOro npunagay By 3HaiaeTe Ha CTOpiHKax 3
MantoHKaMu.

YcTaHOBNIOWTE BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3aBxzau H113bKo
Kono noeepxHi abo Kpato, Lo NepeBipAETLCA, Ta AalTe oMy
CaMOHiBeNoBaTMCA Neper NoyaTkoM KOXHOI onepadii
BUMIpIOBaHHS..

BumipsitTe BiacTaHi Mix nasepHUM npomeHeM Ta byb-AKOK
noBepxHeto abo Kpaem B [1BOX AKOMOra [jani BifaaneHux
O/1Ha Bif OHOT TOUKaX.
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TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMILEHHA

3aBx/au TpUMaKTe BUMIpOBaNbHUIA NPUNag B UMCTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMipioBanbHUi Npunag y Bofy abo iHwi
PiAYHH.

Butupaiite 3abpyaHEeHHA BONOTOl0 M'AKOI0 raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB ab0 PO3UMHHHKIB.
30KpeMa, PerynsapHo NpoumLLanTe NOBEPXHI KONO BUXIAHOTO
0TBOPY Nasepa i CRifKyHTe NPy LbOMy 3a TUM, 106 He
3a/M1LLIAN0CA BOPCHUHOK.

3bepiraiTe i NepeHOChTE BUMIPIOBANbHUN IHCTPYMEHT NULLE
B hyTnApi (26).

HapgcunanTe BUMiptoBanbHUM iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
yTnapi (26).

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Batwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CMYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B fieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobiTHukiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLil
L1010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

[pu BCiX AOAATKOBUX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH,
Byab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLLi NPOAYKTY.
[apaHTifiHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBAYA
Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y chipmoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolw».
NONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTpadhakTHOT npoayKuii
HebesneuHe B eKcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
[ANs 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3akoHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpanua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 5120591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

AnpecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunizauis

BuMmiptoBanbHi npunaau, npunagas i ynakosky Tpeba
3/1aBaTH Ha €KOMOTIUHO YMCTY NOBTOPHY NepepodKy.

He BMKMAaNTE BUMIPIOBaNbHI iIHCTPYMEHTH i
batapeitku B nobytoe cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosiaHo o eBponeicbKoi aupektan 2012/19/EU
BUMIpIOBANbHI iHCTPYMEHTH, LLIO BUMLLNM i3 BXKMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO A0 eBpoNencbKoi AupekTan 2006/66/EC
noLlKokeHi abo BianpalboBaHi akyMynATopHi batapei/
baTapeikn NOBKHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO YUCTUM CrOCcobOM.

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa
(KepeH opafbiHa) mylue
MeMneKeTTep aymarbiHAa
KonaaHbinaabl

OHAIPYLWIiHiIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
KyKaTTapblHbIH, KypaMblHAa Naiaanaxy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKecTiKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaga bap.
OHiMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.
OHpgipinreH Mep3imi Hyckaynblk MyKkabacblHbIH COHFbI
beTiHpe xoaHe eHIM KOPNyCbIHAA KOPCETINreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl baiNaHbIC aKnapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIAChIHAA a3bl/FaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCcepyci3
(cepBHcTiK Tekcepy) NariaanaHy yCbiHbIMangbl.

Kbi3MeTkep HemMece naiiAanaHyLblHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WwoIFy cebentepiHiH TiiMi

— ©HIM KOpnyCbIHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, NanaanaHbaHpi3

- KayblH —LIaLLIbIH Ke3iHge cbipTTa (nanaga)
naiaanaHbaHbl3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLWbI HonMaHbI3

LLlekri Kyii 6enrinepi

~ ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3mert kepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbIiHbINAabl.

Cakray

- KYpFaK Xepie caktay Kepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KyH coynenepiHix
9CEPiHEH anbiC caKTay Kepek

- CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpray kepek
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erep Kypan )ymcak CoMKe HeMece NnacTuKk Kerncrte
)KETKI3ince OHbl 0Cbl ©3iHiH KOpFaFbiLL KabblHAa cakTay
VCbiHbINaAb!

CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapaT any yLuid
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

TacbiManfay KesiHze eHiMAi Kynatyra xoHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK biKNan eTyre KataH, TbliblM CanbliHagbl
bocarty/xykTey KesiHae NakeTTi KbicaTbiH MallMHanapbl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

TacbiMangay LwapTtapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTbliH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

Onuey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpgi
KYMbIC icTey yiiH 6apnbIk,
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanbIH ocbl Hyckaynapfa ca

naiipananbay enwey KypanbiHparbl KipicTipinren
Kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 3cep eTefi. Onwey
KYpanbiHAaFbl eCKepTynepai kepiHOenTiH KbINMaHbI3.
OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAI, ONLLUEY KYPANbIH
BACKANAPFA BEPTEHAE ONAP[bI KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppe bepinren

naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH backa
KypanaaH naiaananca Hemece 6acka xyMbic apicrepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

Onwey Kypanbl nasep eckepTy TakTacbiMeH bipre
xeTtkisinegi (rpacduka 6etingeri enwey KypanbiHbiH,
cypertiHpie benrinexren).

Erep nasep eckepTy TaKTacbIHbIH, MaTiHi eNniHi3AiH,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONJaHbICKA exrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHAeri
JKancblpMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Nasep caynecin anampapra Hemece
»aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 63iHi3

Ae Tikenein Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapabiy
Ke3iH LaFblnAblpybl MyMKiH, CTCI3 OKUFanapra
aKenyi Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKIH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3gepai Xymbin

6acTbl coynepieH apbl KapaTy Kepek.

» Masep KypbinFbICbIHAA eIKAHAAN e3repTy

OpPbIHAAMAHDbI3.

» INasep kepy Kesingipirin (kepek-xapak) KOpFaHbI

Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. /1asep kepy
Ke3inaipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep cayneciHeH KoprFamanabl.

» MNasep kepy Kesingipirii (kepek-xapak) KyHHeH

KOPFaMTbIH Ke3ingipik peTiHge Hemece xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbanbi3. [1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbl KAMTaMachi3 eTneii XaHe TYCTi ceay
KkabinetiH azanTagpl.
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» Onuley KypanbiH Tek binikti MamaHFa xaHe apHaynbl
GenwekTepmeH xeHAETIHi3. Con apKbinbl eMLuey Kypan
Kayincisgiriv caktancobis.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6aKbinaycbi3
naipanaHyra pykcar etnenjis. Onap backa anamaapabliy
Hemece 63iHiH ke3iH abaicbiafaH WaFbINbICTbIPYbI
MYMKIH.

» XKaHaTbiH CyibIKTbIKTap, ra3gap Hemece LuaH,
JMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraga enwey
KypanbiH naigananbanpi3. Onwey Kypanb! yLWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

Onuiey KypanbiH XXaHe MarHUTTiK Kepek-
& )KapaKTapAbl UMNNaHTaTTapAblH XaHe
KapAHOCTUMYNATOP HeMece HHCYNHH

COpFbIChI CUAKTbI Dacka Aa MeAULMHANDIK,
KYPbINFbiNapAblH XKaHbIHA KOWMaHbI3.
OnLey Kypanbl MeH KepeK-xapakTapAblH
MarH1TTepi UMNNAHTATTapAbIH XXaHe
MEAMLMHANbIK KYPbIFbINAPAbIH KYMbICbIHA
acep eTeTiH epic Tyabipaabl.

» Onuiey Kypanbl MeH MarHUTTi akceccyap/ibl MarHUTTiK
[epeK TacbIFbiITap MeH MarHuTKe ce3imTan
KypbINFbinapAaH aniuak ycTaHbi3. Oniey Kypabl MeH
aKceccyap MarHUTTEpiHIH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
JKOMbINYbIHA dKENYi MYMKIH.

OHiM XaHe KyaT cunatTaMachbl

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH cypeTTepit
eCKepiHi3.

TaraibiHpany 60#bIHILA KOnAaHy

OnLey Kypanbl KenfgeHeH XaHe TiK Cbi3bIKTapabl XaHe
nepnexAUKyNAp HerisgepiH ecenten Tekcepyre apHanfaH.
Onwwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl alMaKTapAa nanaanaHyfra
apHanfaH.

Kepcertinrex kypampac benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
enLLey KypanblHbH CHNaTTaMacblHa KaTbiCTbl.

(1) Nasep cayneciHiH, WhIFbIC CaHblnaybl
(2) Kabbingarbiil peXXuUMiHiH MHAMKATOPbI
(3) Kabbingarbill peXxuMiHiH TyiMeci
(4) Nasep XKyMbIC peXxUMiHe apHanFaH Tyime
(5) batapes Typanbl eckepTy
(6) Lratus GekiTkiwi, 1/4 groim
(7) batapes 6enimiHiH kaknarbl
(8) batapes benimi kaknarbiHbIH, DeKiTKiLLi
(9) LLtatus bekitkiwi, 5/8 gronm

(10) Nasep eckepTy TaKTach

(11) Cepuanbik Hemip

(12) AxbipaTKblLu

(13) BafbiTTaybiLl OFbIK,

(14) TeneckonTblk aAKTbl peTTeritl bypaHaa
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(15) AitHanma nnatdopMaHblH Asnaen petrey
bypaHaacsbl

(16) AitHanma nnatdopma

(17) BafbiTTaybil W1Ha

(18) Marnut

(19) Nasep HbicaHAbIK TaKTachbl

(20) Nasep kopy ke3inaipiri”

(21) Liratue (BT 150)”

(22) TeneckonTbik KapHak (BT 350)
(23) Nasep kabbingarbilwb®

(24) Nasep kabbingarbiLbIHbIK, YCTaFblLbI*
(25) Ombeban yctarbiw (BM 1)
(26) LUabanar®

a) beliHeneHreH HemMece cUNaTTanfaH XababIKTap cTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamTbinmaiigbl. TonbiK xababiKTapab!
6i3pin xababikrap 6arnapnamambi3aan Tabachbis.

)

TexHuKanbIK ManiMeTTep

AWKbILW-YHKbIW Na3epnik GLL 3-50
ypOBeHb
YCblIHbINATbIH Na3ep LR2

KabbinaarblLLbl

LLitatuB bekiTkitwi 1/4 provm, 5/8 aroim

Barapesnap 4 x1,5BLR6 (AA)

XKyMbIC y3aKTbiFbl MUH.” 6 caf

Canmarbl EPTA-Procedure 0,94 kr
01:2014 kyxartblHa can

Onuwemaepi (y3biHAbIFbl x eHi x OHiKTiri)

- A¥Hanma nnatcopmachbi3 146 x83 x 117 mm

- AliHanma nnatpopmameH @201 x 197 mm

IP 54 (waH meH
LaLliblpaHabl CyaaH
KOpFanfaH)

KopraHbic gapexeci

AWRKbILI-YHKbIL Na3ephik GLL 3-50

YPOBEHb

OHiM HeMmipi 3601K638..

XyMbic AanasoHbl”

— CraHpapTTbl nasep 10m
CbI3bIKTapbl

- Nasep kabbinaarbiLwbl 5-50Mm
apKbINbl Na3ep Cbi3bIKTapbl

- [epneHaunkynsap TabaHbl 5m

Husenupney panairi®®

— J1asep cbi3bIKTapbl +0,3 MM/M

- [epnexaunkynsp TabaHbl +0,6 MM/M

opeTTeri e3airiHeH HUBeNUpney +4°

[1anasoHbl

OpeTTeri HUBENUPNEY yakpITbl <4dc

JKyMbiC TeMnepartypachl -10°C... +40°C

Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C

Heriari OUiKTIKTIH yCTiHAETi 2000 ™

MaKc. nanganany buiktiri

CanbicTbipManbl aya 90 %

bINFANAbINbIFbI, MAKC.

NacraHy fopexeci [EC 61010-1 22

CTaHAAPTbI bOMbIHLIA

asep knacbl

asep Typi <1 mBrt, 630-650 HM

Cs 1

la3ep Cbi3bIFbIHbIH, 0,5 mpa (Tonbik bypbit)

aI;IprMaLLIbII'IbIFbI

EH KpiCKa UMNYNbC MeP3iMi 1/1600c

Umnynbe xuiniri (kabbinaarblLu
PeXUMiHfe nanganaxy)

800y

A) KymbiC aitMaFblH KONaichbi3 KopLuay WapTTapbiHAa (Mbicanbl
TiKenew KyH caynenepite) KbiCKapTy MyMKiH.

B) 20-25°C

C) KepceTinreH MaHAep KanbiMTbl )aHE XaFbIMAbl KOpLUaFaH opTa

LapTTapbiH (Mbicanbl, Aipincia, TyMaHCbI3, TYTIHCI3, Tikenew KyH

CcayneciHcia) Tanan etedi. Temneparypa LWyFbin e3reprex

Xaraanaa, 4angik aybITKybl MyMKIH.

Tek KaHa TOK eTki3bewTiH nac nariaa bonagpl, bipak kerbip

Xaraannapaa epy HaTUKeCiHze Toe eTKiy kabineti naifa

Bonybl kyTinedi.

Onwey KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaKadarbl cepuanbik Homipi (11)

OHbl IyPbIC aHbIKTayFa KeMeKTeces.

D

Xunay

barapeanappgpl cany/anmactbipy

©Onuwey Kypanbl yLiH ankanuH MapraHel batapescblH

narganaHy ycblHbinagbl.

batapen benimiHiH KaknarbiH (7) awwy ywix KynnbiH (8)

TapThin, batapes beniMiHiH KaknarbiH allbiHbI3. baTapesHb

CanbiHbI3.

Byn petTe nonApnbIkTbIH 6atapes benimiHiH kaknarbiHAAFbI

CypeTKe CoMKeC KeNreHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

betapes eckeptyi (5) xbinbinbikTaca, byn batapesanappl

MacTbIpy Kepek ekeHairit bingipeai.

bapnbik batapesnappabl bipaer anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapap!

nanganaHblHpi3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacanpbis,
baTapesHbl eniuey KypanblHaH WbIFapbin aNblHbl3.
Y3aK yaKbIT CakTaraH Xaffjanaa, eniey KypanblHaarb!
barapesnapabl TOT bacybl xaHe onapAblH 3apAfbl
©3[iriHeH TayCbinybl MyMKiH.
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AiiHanma nnatcopMaMeH XyMbic icTey

A¥iHanma nnatchopmaHbit, (16) kemerimeH entuey KypanblH
360°-Ka opTanblk, spfanbiM KOPIHETIH NepneHAnKYNAp
HeriziHe bypayra bonagbl. Ocbinaiilia nasep cbi3blKTapbl 4o/
barbiTTanazbl Aa, entiey KypanblHblH OPHANacybl
e3repmengi.

Onuiey KypanblH baFbiTTaybill ovblkneH (13) bafbiTraybiil
wwHara (17) aitHanma nnatcopmara (16) Kowbin, eney
KyparblH nnargopmara TipenreHLue XbimKbITbIHbI3.
AXblpaTy YLUiH entiey KypanblH Kepi barbiTTa anHanMa
nnathopmagiaH LublFapbiHbI3.

A¥iHanma nnatthopMaHbiH BUIKTIFiH peTTey yLuiH,
TENECKONTbIK aAKTbIH peTTeriw bypaHaacsiH (14) bypan
LWbIFapbIHbI3. TeNeckonTbIK aAKTbl peTTeril bypaHaaHb!
Bypay apKbinbl bekiTiHi3. DPeKeTTi 9p TENECKONTbIK asK YLLiH
KanTanaHpi3.

Erep enwey kypans! bypama nnatropmara (16)
OpHaTbINFaH, TiK Na3ep Cbi3bIKTapbIH ASNAEN peTTey
OypaHgamachiHbiH, (15) kemeriMeH cintemenik HyKTenepmeH
Typanayra bonagpl.

Manpanany

Maiigananyra engipy

» Onwey KypanblH Cbi3[iaH XaHe Tikenei KyH
caynenepiHeH caKTaHbl3.

» Onuwey KypanbiHa aiipbiKiwa Temneparypa Hemece
TeMneparypa e3repicTepiHii acepiH Turisyre
6onmaiigbl. OHbl, MbiCarnbl, aBBTOMOOUAD iLLliHAE Y3aK
YyaKpITKa KanablpMaHpl3. Temneparypa e3repicTepi WyFbin
bonFaH xarnanaa, angbiMeH efley KypanbiHbiH TypaKTbl
TEMNePaTypPachiH CaKTaHpI3 KIHE XKYMbICTbI
XanracTblpMac bypblH apaanbiM AsNiK TEKCEPICiH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNAIMH
Tekcepy”, bet 138).

ANpbIKLLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa esrepicrepi
OPbIH anFaH Xafaanaa, entey KypanblHblK 4aN4iri
TOMeHAEYi MyMKiH.

» Onuwey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH HeMece TYCYAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTI CEpnepaeH KeiH enwey
KYParnblHbIH XYMbICbIH anFacTblpyaaH bypblH apaaibim
[DeNAiK TeKcepyiH opblHAay kepek (KapaHpi3 ,onwey
KypanblHbIH AanAiri Tekcepy”, bet 138).

» Onwey KypanblH TacbiManaayAaH anfblH OHbl
KOCbIHbI3. OLyzie Tepbeny beniri byratrananpl, snTnece
0Nl KaTTbl peKeTTep/e 3aKbIMaanybl MyMKiH.
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Kocy/ewipy

©Onuuey KypanblH KOCY YLUiH aXblpaTKblLThl (12) "@on

KyHiHe (MasTHUKTI DyFaTTay TETiriMeH XyMbiC icTey YLiH)

Hemece " @ ON" kyiiHe (HUBENMpNey aBTOMaTUKACbIMEH

KYMbIC iCTeY YLUiH) XbIMKbITbIHbI3. OnLuey Kypanbl

KOCbINFaHHaH KewiH OipfieH LbiFapy caHpinaynapbiHaH (1)

nasep CoynenepiH WolFapaabl.

» Ia3ep cayneciH agampapra Hemece JxaHyapnapra
baFbITTamMaHbi3 XaHe TiNnTi anbiCTaH 60NCbIH XapbIK,
cayneciHe @3iHi3 KapamaHbi3.

Oniey KypanbiH ewipy YiliH Kockbiw/ewipriwTi (12) "Off"

KYMiHe XbImKbITbIHbI3. OWipy KesiHae Tepbeny bnorb

byrattanagpl.

» Kocynbl 3apapaTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KanabIpMaHbi3 XKdHe enLuey KypanbiH naiganaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbIMbICTBIPY MYMKIH.

40 °C WwamacblHgarbl pyKcaT eTinreH Makc. JyMbiC

TemnepartypacbiHaH acblpFaH XafAanga nasep AUoAbl

KOpFaHbIC yLWiH eLweai. CybiFaHHaH COH eLLey Kypanbl KanTa

KOCbINybl MYMKiH.

Owipy aBTOMaTHKaCbIH aXKbipaTy

Erep wam. 30 MMHYT ilWiHge enwey KypanbiHaa ewbip Tyime
bacbinmaca, eney Kypanbl batapes 3apsfblH cakray yiliH
ABTOMATTbI TYPAe eLwin Kanaapl.

OLwipy aBTOMATUKACbIH @XKbIPaTy YLUiH, eMLey KypanblHblK
KOCynbl KyHiHze nasep XyMbiC pexxumaepiHii TyimeciH (4)
KeMiHge 3 cekyHf bacbin TypbiHpI3. OLWwipy aBTOMATUKaCh!
axblpaTbiiFaH bonca, nasep coynenepi 3 cekyataH KeiH
KblCKa yaKbITTa XbiMblNbIKTaiabl.

ABTOMaTTbI TYp/€ BLLIPY PYHKLMACHIH iCKe KOCY YLLiH,
eniey KyparbiH eLwipin KaiTa KOCbIHbI3 (na3ep yMmbic
PEeXUMiHIH TyiMeciH (4) bacnaii).

MaiiganaHy Typnepi

Onuey KypanbliHaa bipHelue nanaanaxy pexumi bap,

Onapyibl SpKallaH aybicTbipyFa bonagpi:

— Tik pexummeH bipre KonfaHbinFaH KenaeHeH pexum: bip
KeN[eHeH xaHe exi Tik, TIKDYPBILUTbI Na3ep Cbi3blfFbiH
LblFapagbl

~ KenpaeHeH pexum: KenaeHeH nasep Cbi3blfbiH LblFapagbl

- Kpecrt Topiapi cbi3blk pexumi: bip kenaeHeH xoaHe bip Tik
Nasep Cbi3blFbIH LUblFapaabl

— Tik pexwuM: exi TiK, TIKBYPbILTbI Na3ep Cbi3bIFblH
LblFapagbl

BapnbIK XyMbIC pexxuMaepiHae eaeHre nepneHankynap

Herisi npoekuuAnaHagbl.

IcKe KOCKaHHaH KeiH enLuey Kypanbl Tik pexxuMmeH bipre

KONAAHbINFaH KeNAEHEH XYMbIC pexuMiHLe bonaabl. XKymbic

PEXWMiH aybICTbIPY YLLIH XYMbIC PEXUMIiHIH TyMecCiH (4)

BacbiHpi3.

JKyMbIC pexumaepiHiH bapnbiFbiH HUBENUPNey

aBTOMATUKaCbIMEH ie, MasTHUKTI byFatTay TeTirimeH fje

TaHgayra bonagpl.
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Kabbinaarbiw pexxum

Nasep kabbinaarbiwbiMer (23) xkyMbic icTey yLiH
narpganaHy TypiHe bainaHblccbi3 KabbinparblL peXUMAI
bencengipyre 6onagpl.

Kabbinarblil pexumie nasep Cbi3blKTapbl KOFapbl XKUinikTe
KbIMbINbIKTaN, Nasep Kabbinaarbiwwbl yiiH (23) kepiHeTiH
bonaabil.

Kabbinparbll pexumai Kocy YiliH KabbinaarbiL pexxuMiHi
(3) nepHeciH bacbiHbI3. Kabbinaay pexumi (2) uHaukatopbl
KacCblN TYCTe XaHafbl.

Anam Ke3i yLiH KabbinaarbIL PexXuM Kocynbl bonFanaa
nasep CbI3bIKTapbIHbIK KepiHici ToMeHaeTinesi. llasep
KabblNAaFbILLIbIChI3 XYMbIC iCTEreHfe KabblnaarbiLl peXUMA
(3) TyimeLeciH kaiita bacbin ewipii3. Kabbinaarbiw
pexUMiHiH, (2) KepceTkilli ewwefi.

HuBenupney aBToMaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTHKacbIMEH XyMbIC icTey

Onuey KypanbiH KenaeHeH, bepik betke Korbin, aiHanma
nnatdpopmara (16) Hemece wratueke (21) bekiTiHi3.
HuBenupney aBTOMaTKacbIMEH XYMbIC iCTeY YLiH KOCKbILL/
ewipriwTi (12) % On" Ky#HiHe XbIMKbITbIHbI3.
HuBenupney aBToMaTukachl +4° 63 HUBenupney
alMarbIHAAFbI TEriC eMECTIKTepAi aBTOMATTbI TericTenai.
Nasep caynenepi byaax bbinait xbinbinbikTamaca, byn
HWUBENMpney/iH aaKTanFaHblH binaipeni.

ABTOMaTThI TYpAE HUBENMPAEY MyMKiH Bonmaca, Mbicansl,
enLey Kypanbl TypraH TabaH beT kenfeHer cbiblKTaH 4°
LuamacblHaH apTbIK biFbicca, Na3ep caynenepi xoingam
XbinblnbiKTan bactanapl.

Onwey KypanblH KenaeHeH Kowbim, 3 HUBenupney
afKTanFaHLUa KyTiHi3. Onwey Kypanbl +4° WwamacbiHaaFb!
©3iHAiK HUBENMPNeY aiMarbiHAa Typca, 1asepnik caynenep
KaWTaaH y3aikcia xaHagbl.

MarpanaHy KesiHge karbinynap bonca Hemece Kyi esrepce
eNnLuey Kypanbl aBTOMATTbl peTTe 63iH HUBenupnenai. KaHa
HWUBENMPNEreH COH eMLLeY KypanblHbIH XbIMKbIM KanyblHaH
KaTenepaix anablH any ywiH KengeHeH Hemece Tik nasep
CbI3bIFbIHbIH KYMiH HEri3ri HyKTenepre canbiCTbIpbin
TEKCepIHi3.

MasTHukTi GyFaTTay TeTiriMeH Xymbic icrey

MasATHUKTi ByFaTTay TETiFiMEH XyMbIC iCTey YLiH
aXbIpaTKbIWTHI (12) "@on’ KYHiHe XbIKbITbIHbI3.
MasaTHuKTi DyFaTTay TETiriMeH XyMbIC icTereH Kesae, nasep
CbI3bIKTapbl y3AiKci3 basy XbinbinbiKTanabl.

MasTHUKTi ByFaTTay TETiriMeH XyMbIC icTereH keaae,
HWBENWUPNEY aBTOMATHKAChI BLWipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konfa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep cbibiKTapbl byaaH beinait HUBenUpneHbenai xaHe
6ip-bipiHe TiriHeH eTnenpi.

Onwey KypanbiHbIH A3NAIrH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLay Temneparypacol eH KyLwTi acep eteqi. EnenaeH
XOFapblfa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

EneH xarblHbIHAA TeMnepaTypa earepictepi katTbl bonFaHbl
YLLIH enwwey KypanbiH 20 M KALWbIKTbIKTaH bacTan Wwratuske
OpHaTy kepek. Onwey KypanbiH MyMKiHLiNik 6oMbIHWA
KYMbIC aiMaFbIHbIH, OPTAChIHA KOMbIHbI3.

CbIpTKbl 8CeprepaeH ThiC acmanTbik acepnep e (Mbicanbl
KaFbl/biC HEMECe KaTTbl COKKbINAp) aybITKyNapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8p XXYMbICTaH anfblH HUBENWUPNeY AaNAIriH
TEKCEPIH3.

AnpabiMeH KenaeHeH nasepnik Cbi3blKTbIH OUIKTIK neH
HWBENMUPNEY ABNAITIH XKHE TiK Na3epniK CbI3bIKTbIK,
HUBENUPNeY AaNiriH TeKCepin WhbIFbIHbI3.

Erep enwey Kypanb Tekcepy ke3iHae Makcumangbl
aybITKyAaH acblipca, oHbl Basch cepsucTik opTanbiFbiHaa
KOHOETIH3.

KenpeHeH, cbi3bIKTbIH, OHiKTiK AangiriH Tekcepy

Tekcepy ywix 5 M 60c enLwey KaLwbIKTbIFbI KATTbI Xkepae A

MeH B eki KabblpraHblH apacbiHia kepek bonagbl.

- Onuwey KypanblH A KabblpFacbIHbIH XaHbIHAAFbI LUTATUBKE
Hemece KaTTbl Teric beTke OpHaTbIHbI3. Onley KypabliH
KOCbIHbI3. HUBENMpney aBTOMaTUKacbIMEH KUbICY XKYMbIC
PEXWMiH TaHAaHbI3.

- Naseppi xakblH A kabbipracbiHa barbiTTan, enwey
KypanbiH HUBenupneHis. llasep cbisbikTapbl kabbipraga
aWKbILL-YMKbILL HYKTECIHIH OpTacblH benrinewis
(I HykTeci).

- Onwey KypanbiH 180° bypan, OHbl HUBENUPNEN Nasep
CbI3bIKTapbIHbIH, apfbl B KabblpracbiHAaFbl aiKbiLL-YAKbILL
HyKTeciH benrinenjs (Il HykTeci).
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- ©nuwey KypanbiH bypamaii B KabblpracblHblH KacblHaa
KOWbIM, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEH3.
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- ©nuwey KypanblHbIH bUiKTIriH (WTaTMBTEP HEMece bap

6onca Tipeyill kKeMeriMeH) 1a3ep Cbi3bIKTapblHbIH aHKbILL-

VHKbIL HyKTECi B KabbipFacblHa anabiMeH benrineHrex
Hyktere || calikec bonatbiHaal baFbITTaHbI3.

- Onwey kypanbiH 180° bypan buikTiriH e3repTnexis. OHbl
A kabblpFacblHa Tik nasep Cbi3blfbl benrinexre |
HYKTECIHEH eTeTiH eTin baFbiTTaHbl3. OnLey KypablH
HWUBENWPNEN, Na3ep Cbi3bIKTapblHbIH aMKbILL-YHKbILL
HyKTeCiH A kabbipracbiiaa (111 HykTeci) benrineH;s.

- AkabbipracbiHaarbl | meH |11 eki benrineHred HykTeHiH d
anblpMaLLIbINbIFbI BNLLEY KyParbHbIH 48N DUiKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTedi.

2 x 5 M = 10 M eniuey KaWbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINreH

MaKcUMangpl aybiTky:

10 m x £0,3 Mmm/M = +3 MM. | meH |1 HykTenepi apacbiHaarb

d aitbipMaLLbinbIFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THiC.

KenpgeHeH, cbi3bIKTbIH, HUBENUPReY A3NAIriH Tekcepy
Tekcepy yuiH Wwam. 5 x 5 M boc KeHiCTiK Kepek.

- ©nwey KypanbiH A MeH B KabbipFanapbiHblH, apacbiHarbl
OpTaja WTaTBKe HeMece KarTbl Teric 6eTke OpHaTbIHbI3.
HuBenupney aBTOMaTUKaCcbiMeH KeneHeH XyMbIC
PEXUMIH TaHaar, enliey KyparbiH HUBENUPNEH]S.
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- ©nuwey KypanblHaH 2,5 M KalbIKTbIKTa eKi kabblpFaga
Na3epnik cbi3blK 0pTacbiH benrinexia (A kabbipracbiHaa |
HykTe, B KabbipracbiHga |l HykTe).

—

- ©nuey kypanbiH 180°-ka bypan 5 M apakalLbIKTbIKTa
OpHaTbIHbI3 )XOHE HUBENUPNEHI3.

- ©nuiey KypanblHblH BHIKTiriH (LITAaTUB HEMece KaxeT
6onca, Tipeyil kemerimeH) nasepnik Cbi3bik opTachl B
KkabblpracblHfa anablH ana benrinexrex || HykTere caitkec
6bonarbiHaai Typanaubia.

- A kabbipracbiHa nasepnik cbi3blk opTachiH I11 HykTe
peTiHae benrinexia (I HyKTeHiIH yCTiHge HeMece acTbiHaa
TiriHeH).

- AkabbipracbiHgarbl eki benrineHreH | meH lI HykteHiH d
albipMaLLbINbIFb! B/LLIeY KyPanblHbIHK KeNAeHEH Cbi3blKTaH
119N aybITKYbIH KepceTefi.

2 x 5M =10 M enwey KaWbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINTeH

MaKcUManbl aybITKy:

10 m x +0,3 Mmm/M = +3 MM. | MeH 1] HyKTenep apacbiHaaFbl

d aitbipMaLLbinbIFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

Tik cbI3bIKTbIH HUBENUPNeEY AANAIriH TeKcepy

Tekcepy yLiH (KaTTbl TabaHa) eCiKTiH ap XaFbiHaH KeMiHae

2,5 M xai bonatblH ecik Teciri Kepek.

- Onwey KypanblH ecik TeciriHeH 2,5 M KallbIKTbIKTa bekem
Teric TabaHaa opHanacTbipbiHbI3 (LUTAaTUBTE EMEC).
HuBenupney aBToMaTMKacbIMEH KPEeCT Tapi3fi Cbi3blK
PEeXMMiH TaHAaHbI3. TiK Nasep Cbi3blfblH eCIK TeCiriHe
barbiTTan, eniey KypanblH HUBENUPNEH3.
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- Tik nasep Cbl3blFbIHbIH OPTAMbIFbIH €CiK TECITIHIH eeHiHae
(I HykTeci), 5 M KalLbIKTbIKTa eCik TeciriHiH backa
xarblHaa (11 HyKTeCi) XaHe ecik TeciriHiH XoFapFbl
weTiHae (111 HykTeci) benrinexis.

Wt

-

- ©nwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHit backa
XarblHaa Tikenew || HyKTeciHiH apTbiHAQ OPHATbIHBI3.
Onwey KypanblH HUBENUPAEN, TiKk Na3ep CbI3blFblH
opTanblifbl HaKTbl | MeH II HyKTenepiHeH eTeTiH eTin
barbITTaHpI3.

~ [lasep Cbi3bIFbIHbIH OPTANbIFbIH €CIK TECITiHIH XKOFapFbl
wertinae IV HykTeci peTinae benrinexis.

- AkabbipracbiHaarbl [l MeH IV eki benrinenreH HykTeHiH d
anblpMaLLbIbIFbI 6Ly KYParblHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTep,.

- Ecik TeciriHiH, OWiKTiriH enteHjs.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybITKy TeMeHgerifen

ecentenepi:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,3 MM/M

Mbican: ecik TeciriHik 2 M buikTiriHaeri MakcuMangbl aybiTky:

2 x2Mx 0,3 Mm/M = £1,2 mm. CoHpibikTaH I meH 1V

HYKTeNep/iH apanbifbl eH kebi 1,2 Mm bonybl Kepek.

Herisri HyKTe fangirin Tekcepy

Tekcepy yWiH efeH MeH Tebe apacbiHaa WamameH 5 m

LamacblHfarbl bepik betreri 6oc eney XKonbiHbIH
apaKaLLbIKTbIFbI KaXeT bonagbl.

- ©nuley KypanblH aiHanMa nnargopmara (16) opHarbin,
efleHre KonblHbI3. HUBenMpney aBToMatnkacbiMeH Tik
KYMbIC PEXMMIiH TaHaanN, enluey KypanblH HUBENUPNEH]3.

5m

— [la3ep HyKTeCi )XOFapFbl KUbINbICY HYKTECiIHIH OpTachIH
Tebene (I HykTe) benrineHis. OFaH KOCa Heri3ri HYKTEHiH
opracbiH efieHe (Il Hykte) benrinewis.

d
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- ©nuwey kypanblH 180°-ka bypaHpi3. OHbl Heri3ri HyKTeHiH,
opracbl benrinexreH Il Hykteae bonatbiHaai eTin
OPHANACTLIPbIHbI3. Onlley KypanbiH HUBENUPAEH]S.
YKoFapFbl KMbINbICY Na3ep HYKTeCiHiH opTachiH (I11 HykTe)
benrinenjs.

- Tebepe benrinexreH | xaHe Il HykTenepaid d
anblpMaLLIbIbIFbI 6MLLEY KYParnblHbIH 49N DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTep.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybITKy TeMeHgerifen

ecenTeneni:

efieH MeH Tebe apacbiHaarbl KOC KaLlbIKTbIK x 0,6 MM/M.

Mbican: eneH MeH Tebe apacbiHAarbl KaLLbIKTbIK 5 M

bonraxpa Makc. aybITKy Kenecifein bonagpi:

2 x5Mx £0,6 MM/M = £6 MM. CoHppbikTaH | MeH I

HYKTENep/iH apanbifbl eH kebi 6 MM bonybl kepek.

MaipganaHy Hyckaynapbl

» benriney ywiH apaaibiM Tek nasepnik HYKTeHiH,
Hemece Na3epniK CbI3bIKTbIH OPTaCbiH
naiaananbiibI3. [1a3epnik HYKTEHIH entemi Hemece
Na3epniK Cbi3bIKTbIH €Hi KALLBIKTbIKNEH 63repesi.

Na3sep HbICaHAbIK TAKTACbIH NaiaanaHy

Nasep HbicaHapblk TakTackl (19) konarchi3 xaraaniaa xaHe
Y3aK KallbIKTbIKTap/a Nasep Cbi3blfbIHbIK, KOPIHICIH
XaKcapTagbl.
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Na3ep HbiCaHbIK TaKTACbIHbIH KaHTapaTbiH Xa3blKTbiFbl (19)
Na3ep CbI3bIFbIHbIK KOPiHYiH XaKCapTbin, MNP Xa3blKTbIFbl
apKbINbl Na3ep Cbi3blFbl Na3ep HbiCAHAbIK TAKTAChIHbIH,
apTblHaH Aa KepiHesi.

LUtaTuBneH xymbic ictey (Kepek-xapak)

LLItaTuB TypaKTbl XaHe buiKTiri petTeneTiH eniwey TabaHbl
bonagbl. Onuiey kypanbiH 1/4" WTaTB NaTpoHbIMEH (6)
wTatMBiHe Hemece (21) cTaHaapTTbl hoToLITaTUBIHE
OpHaTbIHbI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC WTATUBIHAE bEKiTy yLLiH
5/8"-WwTatvB NatpoHbiH (9) naiganaHbiHpi3. Ontey
KypanblH WTaTMBTEri Kynbintay bypaHaacbiMeH DekiTiHj3.
Oniwuey KypanbiH KOCYAAH anfiblH LUTATUBTi DarFbITTaHbI3.

Na3ep KabbinaarbiwbIMeH XyMbIC icTey (Kepek-kapak)
(E cyperiH KapaHbi3)

Konaiicbi3 )apblKTblK XaFaaibiHaa (kapblk KopLuay, Tikenen
KYH Caynenepi) xaHe y3ak KallbIKTbIKTapia nasep
CoYNeCiHiH AypbIC Tabbinybl yiliH (23) nasep
KabbinaayblLbiH NaifanaHbiHbI3. [lasep kabbingarbilLbIMEH
KYMbIC icTereHae Kabbinaay pexxumiH KOCbiHbI3 (KapaHpi3
L,Kabbinnarbiw pexum”, bet 138).

Na3sep kepy kesingipiri (kepek-xapak)

Tasep kepy Ke3inaipiri KopLuay XapblKTbIFbIH CY3rinenai.

Ocblnai nasep xapblfbl KO3 YLUiH apKblHpak bonagabl.

» INasep kepy Ke3ingipiriH (kepek-apak) KOpraHbIw
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. [1asep kepy
Ke3inaipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHblnafbl, ananfa nasep cayneciHeH KopFamanabl.

» MNasep kepy ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpPFaiTbiH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaHbI3. 1asep Kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachIi3 eTnenzi XaHe TyCTi cesy
KabineTiH asanTabl.

Xymbic mbicangapbl (A-F cypeTTepiH KapaHbi3)

Onwey KypanbiH nanganaHy MyMKIHAIKTEPIHIK Mblcangapbl

cypetTep betrepiHae bepinreH.

OnLey KypanbliH apaanbiM TeKCepineTiH aiMak Hemece

LUETKe KaKbIH KOWbIN 9P enLueyaeH anablH HUBENUPNEHI3.

1azepnik Cbi3blK NeH aiMak HeMece LIETiHIH apanblKTapbiH

apaanbiM eki bipi bipiHeH e y3ak opHanackaH HykTenepae
orlLeH3.

TexHUKanbiK KYTiM XoHe Kbi3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

Onwey KypanblH Ta3a yCTaHpl3.

©nwwey KypanblH cyFa Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
baTbipMaHpbi3.

NactaHynappbl cynaHfaH, )ymcak LybepekneH cypriia.
)KyFblLL 3aTTapAbl Hemece epiTkilTepai naiganaHbaxbI3.
Nasep WbiFbIC TECiriHAeri alMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLIbIKTapFa Ha3ap ayaapbiHbI3.

©Onuwey KypanblH Tek Wwabagaxaa (26) cakran
TacbiManzaHbi3.
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YeHpey kaxet bonca, eniey KypanbiH Wwabanaraa (26)
XibepiHi3.

TyTbIHyLIbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl OHIMLi XKeHeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepepi. Kypamaac
GentuekTtep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexktep
Typanbl ManiMeTTeP TOMEHAET MeKeHXan boMblHLa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoaHe
ONapAblH KepeK-apaKTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAETTi Typae eHiMHIH (hpManblK
TaKTanwacblHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEeKTP KYPabIH XKOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagsl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHimMaepi nanaanary KayinTi, AeHcaynblFbiHpbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyLbINapra keHec bepy xoHe WwarbiMaapabl kabbingay
opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmatbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-KaWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu cantran
ana anacbia

Kbi3ameT kepceTy opTanblKrapbiHbIH 6acka Aa
MeKeHXainapblH MbiHa XXepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary

Onwey KypanbiH, OHbIH XabfibIKTapbl MEH KanTamMacblH
KopLUaraH OpTaHbl KOPFanTbIH KIlere xapary OpHbIHA
Tanchbipy Kaxer.

Knwiey kypanaapbiH He batapesnapbl yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpbl3!

Tek kana EO enpepi ywin:
Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLLIa XapaMcbi3 entiey
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHLIa
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3aKplMaanFaH Hemece ecki akkymynatop/6arapesanap benex
XMHaNbIN KoAere Xapatbinybl KAXeT.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, facandu-le nelizibile.

PASTRATI N CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nulasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afl lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
ﬂ magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a

performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioard a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii i verificarii de
linii orizontale si verticale, precum si de puncte pe directia
normalei.

Aparatul de mdsura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Orificiu de iesire a liniei laser

(2) Indicator mod Receptor

(3) Tasta mod Receptor

(4) Tasta pentru modul de functionare Laser
(5) Indicator privind descércarea bateriilor
(6) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ

(7) Capac al compartimentului pentru baterii

(8) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii

(9) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(10) Placuta de avertizare laser
(11) Numdr de serie
(12) Comutator de pornire/oprire
(13) Canelura de ghidare
(14) Surub de fixare picior telescopic
(15) Surub de reglare find a platformei rotative
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(16) Platforma rotativa

(17) Sina de ghidare

(18) Magnet

(19) Panou de vizare laser
(20) Ochelari pentru laser”
(21) Stativ (BT 150)”

(22) Bari telescopicé (BT 350)
(23) Receptor laser”

(24) Suport receptor laser®
(25) Suport universal (BM 1)?
(26) Valizd”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Nivela laser cu linii in cruce
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Nivela laser cu linii in cruce GLL 3-50

Greutate conform 0,94 kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensiuni (lungime x ltime x indltime)
146 x83 x 117 mm
@201 x 197 mm

IP 54 (protectie impotriva
prafuluisi a stropilor de
apa)
A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea direct la radiatii solare).
B) la20-25°C
C) Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pana la
favorabile (de exemplu, fara vibratii, fara ceatd, fara fum, fara
expunerea directd la radiatii solare). Dupa variatii puternice de
temperaturd pot aparea abateri de la precizie.

Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri
neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este

- fara platforma rotativa

- cu platforma rotativa

Tip de protectie

D

Numar de identificare 3601K638..  necesar numrul de serie (11) de pe plicuta cu date tehnice.
Zona de lucru®
- Linii laser standard iom Montarea
- Liniilaser cu receptor laser 5-50m N . .
— - Montarea/Inlocuirea bateriilor
- Punct pe directia normalei 5m ) ) o ’
Precizie de nivelare™ Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda
— utilizarea de baterii alcaline.
= Liniilaser £0,3mm/M  pentry deschiderea compartimentului pentru baterii (7)
- Punct pe directia normalei +0,6 mm/m trageti de dispozitivul de blocare (8) si deschideti capacul
Domeniu normal de +4°  compartimentului pentru baterii. Introduceti bateriile.
autonivelare Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe capacul
Timp normal de nivelare <4s comf).ar;i'mentullui peﬁt(;zbat%rii. batert
Temperatura de functionare -10°C... +40°C Daga in -|catorg pmfm escarcarea Aateru or (5) e
- — - - aprinde intermitent in rosu, trebuie sa inlocuiti bateriile.
Temperatura de depozitare =20°C...#70°C  fpjocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
Indltimea maxima de lucru 2000 m numai baterii de aceeasi marca si capacitate.
deasupra indltimii de referinta » Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
Umiditatea atmosferica relativa 90 % urmeaza s nu-| folosesti pentru o perioada mai lunga
maxima de timp. In cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
Gradul de murdarie conform 20 de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.
IEC61010-1 -
Lucrul cu platforma rotativa
Clasa laser 2
Tip laser <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Linie laser divergenta 0,5 mrad (unghi de 360
de grade)
Duratd minima impuls 1/1600s
Frecventa impulsurilor 800 Hz
(functionare in modul Receptor)
Receptor laser recomandat LR2
Orificiu de prindere pe stativ 1/4",5/8"  Cu ajutorul platformei rotative (16) puteti roti aparatul de
Baterii 4 x1,5VLR6 (AA) masura la 360° in jurul unui punct central, intotdeauna vizibil
Durati minimz de functionare® 6h pe directia normalei. Astfel, liniile laser pot fi trasate cu

exactitate, fara a modifica pozitia aparatului de masura.
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Asezati aparatul de masura cu canelura de ghidare (13) pe
sina de ghidare (17) a platformei rotative (16) si impingeti
aparatul de masura pe platforma, pana la opritor.

Pentru desprindere, trageti aparatul de mdsura de pe
platforma rotativd, in directia opusa.

Pentru a regla inaltimea platformei rotative, rotiti surubul de
fixare (14) al unui picior telescopic si trageti-| afara. Blocati
piciorul telescopic strangand surubul de fixare. Repetati
procesul pentru celelalte doud picioare telescopice.

Daca aparatul de masura este montat pe platforma

rotativd (16), poti alinia cu exactitate liniile laser verticale la
punctele de referinta cu ajutorul surubului de reglare

find (15).

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-l lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masura“, Pagina 145).
in cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 145).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscari ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (12) in pozitia ®on (pentru

lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia

‘ On (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).

Aparatul de masura emite, imediat dupa conectare, linii laser

prin orificiile de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (12) in pozitia Off. La

deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

I cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 40 °C, se realizeaza deconectarea de siguranta a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Dezactivarea functiei de deconectare automata

Dacd timp de aproximativ 30 de minute nu este apdsata
nicio tastd a aparatului de masura, aparatul de masura se
deconecteaza automat pentru a menaja bateriile.

Pentru a dezactiva functia de deconectare automata, cu
aparatul de masura conectat, mentineti apasata tasta
modului de functionare Laser (4) timp de 3 secunde. Daca
functia de deconectare automatd este dezactivata,
fasciculele laser se aprind intermitent scurt dupa 3 secunde.
Pentru a activa functia de deconectare automata, opriti si
reporniti aparatul de mdsura (fara a apasa tasta modului de
functionare Laser (4)).

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare intre care se poate comuta in orice moment:

- modul orizontal combinat cu cel vertical: genereaza o linie
laser orizontala si doud linii laser verticale, ortogonale

- modul orizontal: genereaza o linie laser orizontala

- modul cu linii in cruce: genereaza o linie laser orizontala si
una verticald

- modul vertical: genereaza doua linii laser verticale,
ortogonale

I toate modurile de functionare este proiectat pe podea un

punct pe directia normalei.

Dupa conectare, aparatul de masura se afla in modul

orizontal combinat cu cel vertical. Pentru a comuta modul de

functionare, apasati tasta modului de functionare Laser (4).

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu

nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (23), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
in modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventa foarte ridicata, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (23).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (3). Indicatorul modului Receptor (2) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
apasand din nou tasta Mod Receptor (3). Indicatorul
modului Receptor (2) se stinge.
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Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asezati aparatul de masura pe o suprafata orizontala, ferma
si fixati-| pe platforma rotativa (16) sau pe stativul (21).
Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (12) in pozitia ’b On”.

Nivelarea automata compenseazd automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizatd imediat ce fasciculele laser nu se mai aprind
intermitent.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, fasciculele
laser incep sd se aprinda intermitent si in cadenta rapida.
Asezati in pozitie orizontald aparatul de masura si asteptati
ca acesta sd se niveleze automat. Atat timp cat aparatul de
masura se afla in cadrul domeniului de autonivelare de +4°,
fasciculele laser se vor aprinde permanent.

incazde trepidatii sau schimbari de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa o renivelare, pentru a evita erorile cauzate de
comutarea aparatului de masura, verificati pozitia liniilor
laser orizontale, respectiv verticale, in raport cu punctele de
referintd.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (12) in pozitia ,,0 on”.in
cazul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului, liniile
laser se aprind intermitent si permanent in cadentd lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automatd este dezactivata. Poti tine aparatul de
masura fin mand sau il poti aseza pe un suport inclinat. Liniile
laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi neaparat
perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Deoarece stratificarea temperaturilor atinge valoarea
maxima in apropierea solului, incepand cu un tronson de
masurare de 20 m, ar trebui sa lucrati intotdeauna cu
aparatul de masurd montat pe un stativ. in afard de aceasta,
asezati, pe cat posibil, aparatul de masura in mijlocul
suprafetei de lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intai precizia pe inaltime, precum
si precizie de nivelare a liniei laser orizontale, iar apoi
precizia de nivelare a liniilor laser verticale.
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Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei pe inltime a liniei orizontale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ, sau asezati-| pe o suprafata ferma, plana. Conectati
aparatul de masura. Selectati liniile in cruce cu ajutorul
nivelarii automate.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati
aparatul de masura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul ).

- Rotitila 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

- Asezati aparatul de masura - fard a-| roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A B

X <--r

I | i
VAN

- Reglati pe inaltime aparatul de msura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se

Bosch Power Tools
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suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

A 3
J}_{( ______________ X
(?_Ix 0 1I

- Rotiti aparatul de mdsurd la 180°, fard a modifica
inaltimea acestuia. Indreptati-| pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sa se suprapuna peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura sd se niveleze si marcati
punctul de intersectare a liniilor laser pe peretele A
(punctul 111).

- Diferentad dintre punctele | si Ill marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

Launtronson de masurare de 2 x 5m = 10 m, abaterea

maxima admisa este de: i

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. In consecinta, diferentad

dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei orizontale
Pentru verificare, este necesara o suprafata de aproximativ
5x5m.

- Montati aparatul de masura pe mijloc intre peretii A si B,
pe un stativ, sau asezati-l pe o suprafata ferma, pland.
Alegeti modul orizontal cu nivelare automata si lasati
aparatul de masura sa se niveleze.

- Marcatila o distanta de 2,5 m fata de aparatul de masura,
pe ambii pereti, punctul central al liniei laser (punctul | de
pe peretele A si punctul Il de pe peretele B).

~ Mentineti aparatul de masura rotit la 180° la o distantd de
5 m si lasati-l sd se niveleze.

- indreptati aparatul de mésura pe inltime (cu ajutorul
stativului sau, dacd este necesar, al unui suport) astfel
incat centrul liniei laser sa se suprapuna cu precizie peste
punctul Il marcat pe peretele B.

- Marcati pe peretele A centrul liniei laser cu notatia de
punct Il (vertical deasupra, respectiv dedesubtul
punctuluil).

- Diferenta d dintre punctele | si [l marcate pe peretele A
reprezinta abaterea efectiva de la pozitia orizontala a
aparatului de masura.

La untronson de masurare de 2 x 5m = 10 m abaterea

maximd admisd este de:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. in consecinta, diferenta d

dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafata fermd, plana (nu pe un
stativ). Selectati liniile in cruce cu ajutorul functiei de
nivelare automatd. Indreptati linia laser verticald spre
golul de usa si ldsati aparatul de masura sa se niveleze.
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- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioard a
golului de usa (punctul I), la o distanta de 5 m fatd de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul IIl).

\\?":\/\r\\\\ll /
S,
\}??‘\

A&

- Rotiti aparatul de masura la 180° si reglati-l pe partea
cealaltd a golului de usa direct sub punctul I1. Lasati
aparatul de masura sa se niveleze si indreptati linia laser
verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
punctele I sill.

- Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

- Diferentad dintre punctele Il si IV marcate reprezintd
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.

- Masurati inaltimea golului de usa.

Abaterea maxima admisa se calculeaza dupa cum urmeaza:

dublul indltimii golului de usd x 0,3 mm/m

De exemplu: La o indltime de 2 m a golului de usa, abaterea

maximd trebuie sa fie de

2x2mx+0,3mm/m = +1,2mm. In consecinta, intre

punctele Il si IV trebuie sa existe o diferentd de cel mult

1,2 mm.

Verificarea preciziei liniei verticale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

pe o fundatie cu o distantd de aproximativ 5 mintre podea si

plafon.

- Montati aparatul de masura pe platforma rotativa (16) si
asezati-l pe podea. Alegeti modul vertical cu nivelare
automata si lasati aparatul de masura sa se niveleze.

5m

- Marcati pe plafon centrul punctului de incrucisare
superior al liniilor laser (punctul I). Marcati, de asemenea,
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pe podea centrul punctului pe directia normalei
(punctul I1).

d
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~ Rotitila 180° aparatul de masura. Pozitionati-| astfel incat
centrul punctului pe directia normalei sa se afle deasupra
punctului Il deja marcat. Lasati aparatul de masura sa se
niveleze. Marcati centrul punctului de incrucisare
superior al liniilor laser (punctul I11).

- Diferenta d dintre punctele | si [l marcate pe plafon
reprezintd abaterea efectiva a aparatului de masura pe
verticald.

Abaterea maxima admisa se calculeaza dupa cum urmeaza:

dublul distantei dintre podea si plafon x 0,6 mm/m.

De exemplu: La o distantd dintre podea si plafon de 5 m,

abaterea maxima trebuie sa fie de

2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. in consecint, intre

punctele I si lll trebuie sa existe o diferenta de cel mult

6 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai centrul punctului laser,
respectiv liniei laser pentru a efectua marcaje.
Dimensiunea punctului laser, respectiv dtimea liniei laser
se modifica in functie de distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (19) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (19)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu indltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (6) pe filetul stativului (21) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (9). Fixati prin insurubare aparatul de masurd cu
surubul de fixare al stativului.

Inainte de a conecta aparatul de masurd, aliniati brut
stativul.
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Lucrul cu receptorul laser (accesoriu)

(consultati imaginea E)

in conditii de luminozitate nefavorabild (mediu iluminat
puternic, expunerea directd la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (23). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,
Pagina 144).

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambianta. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile A-F)

Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

Asezati intotdeauna aparatul de masura langa suprafata sau
muchia care trebuie sa fie verificatd si lasati-| sa se niveleze
inainte de inceperea fiecarei masuratori.

Masurati intotdeauna distantele dintre fasciculul laser si o
suprafatd sau o muchie in doud puncte cat mai departate
intre ele.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o lavetd umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depozitati si transportati aparatul de masurd numaiin
valiza (26).

Pentru efectuarea de reparatii, expediati intotdeauna
aparatul de masurd in valiza (26).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie

pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugdm
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie sd fie
predate la un centru de reciclare.

Nu eliminati aparatele de masura si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care s-au defectat sau
descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

bbnrapcku

YKa3aHHA 33 CHTYPHOCT

3a pa paborute c usmepBaTenHua ypeg, be-
30MacHo U CUrypHo, TpAGBa Aa npoueteTe U
cnasBare BCMUKH YKa3aHUsA. AKo H3mepBa-

TENHUAT ypes He Obje u3non3eaH cbobpas-

HO HACTOALYUTE YKa3aHHA, BrPafieHHTE B HEro 3aLuTHU

MeXaHW3MH Morat fa bbaar yepepsenu. Hukora He octa-

BAlTe NpeaynpeanTenHuTe Tabenku no U3mepBaTenHua

ypes aa 6baar Heuetnueu. CbXPAHABAUTE FPHXNNBO

TE3W YKA3AHUA U T NPEJABAWUTE 3AE[HO C U3MEP-

BATENMHUA YPEQ,

» BHMMaHuHe - aKo ce U3NON3BaT APYTH, Pa3NHUHK OT NO-
COYEHHUTE TYK CbOPbIXKEHUA 3a ynpaBneHue Unu Kanuﬁ-
pUpaHe WAK Ce U3BbPLIBAT APYrH NPoLeyPH, TOBa
Moke ja 0BeAE A0 ONACHO U3NaraHe Ha TbueHue.

» W3mepBaTenHuAT ypea ce JOCTaBA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B u306paxkeHneTo Ha H3mMepBa-
TeNHUA ypes Ha CTpaHULaTa ¢ (urypure).
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» AKo TEKCTbT Ha npeAynpepuTenHara rabenka sa nasep
He e Ha Bawuus e3uk, 3anenete npeau nbpBara ekcn-
noartayua oTrope BbpXy Hero 4ocTaBeHuaA CTUKep Ha
Bawmus e3uk.

He HacouBaitTe nasepHuA Nb4 KbM Xopa H
XHBOTHH M BHHMaBaliTe a He norneaHeTe
HenocpeACTBEHO Cpelly NasepHUA MbY UNK
cpeLLy HeroBo oTpaxeHue. Taka MoxeTe Aa
3acnenuTe Xopa, /1a NPUUMHAKTE TPYLL0BH 311010
NYKNA UMK [1a NPeM3BMKaTe YBPEXaaHe Ha 0un-
Te.
> AKO Na3epHMAT NbY NONajHe B OUHTe, rN 3aTBOpeTe
Bb3MOXHO Hail-6bP30 M OTAPbNHETE NaBaTa CH 0T Na-
3€epHHUA NbY.
» He u3BbpiuBaiite U3MeHeHHA No NasepHoTo 06opya-
BaHe.

» He uanon3gaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUTHH 0UMNa. [la3epHHTE OUKA CYXKaT 3a No-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha Na3epHus Nby; Te He Npeanassar
0T /1a3ePHO NTbUEHHE.

» He nsnonssaiite nasepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OuKNa Unu npu wodupawe. NlasepHure
ouuna He npegnarar mbaxa UV 3alura u Hamansasar Bban-
pUEMAHETO Ha L|BETOBETE.

» [onycka¥iiTe u3MepBaTeNHUAT ypep Aa bbJe peMoHTH-
paH camo oT KBanuULUPaHN TEXHULM K CaMO C U3non-
3BaHe Ha OPUrMHaNHK pe3epBHU YacTH. C ToBa ce ra-
paHTMPa 3anasBaHeTo Ha (PYHKLMKMTE, OCHIypABaLLyY bes-
OMacHOCTTa Ha U3MepBaTeNHUA ypen,.

» He octaesiite feua 6e3 npak Haa3op Aa paboTar ¢ us-
mepBaTenHus ypep. Te Morat HEBO/HO f1a 3aCNensT apy-
v xopa unu cebe cu.

» He pabortete c u3mepBaTenHus ypes B cpeaa c noeu-
LIEHa ONACHOCT OT eKCMNO3KHU, B KOATO MMa NNeCHO3a-
nanuMM TeYHOCTH, ra3oBe WK npaxose. B uamepsaren-
HWA ype[ MOrar [1a Bb3HUKHAT UCKPH, KOMTO [1a Bb3Nname-
HAT Npaxa unn napure.

He nocraesaiite 3mepBaTenHusa ypea 1 Mar-

& HUTHUTE NPUHAZNEHKOCTH B GNU30CT A0 UM-
NNaHTH ¥ BPYrH MeSULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. neicMeAKbPH HNH HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuTUTe Ha M3MepBaTeNHNA YPea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[1aBaT None, KOeTo Mo-
e 12 HapyLLIK (DYHKLMOHUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UMK MEAULMHCKUTE YPEa.

» [IpbXKTe U3MepBaTeNnHUA ypes U MarHUTHUTE NpUHag-
NeXHOCTH Ha be3onacHo pa3cToAHKUE OT MarHUTHH Ho-
CHTENM Ha HHoPMaLUA U UYBCTBUTENHU KbM MarHuT-
HM noneTa ypeau. Bcneactere Ha BAIMAHMETO HA MarHu-
TUTE Ha MU3MEePBATENHNA YPeq U Ha NPUHALNEXHOCTUTE
MOXe [1a Ce CTUTHE [10 HeBb3BpaTUMa 3aryba Ha UHdop-
Mauus.

OnucaHWe Ha NpoAyKTa U AeHHOCTTA

Mons, umaiiTe npeasuz M300paKeHUATA B MPEHATA YacT Ha
PbKOBOLCTBOTO 3a paboTa.
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NpegHasHaueHue Ha ypeaa

NamepBarenHuaT ypea e npeaHasHaueH 3a onpegensHe u
NPOBEPKa Ha XOPU3OHTAHW U BEPTUKATHW NIUHWK, KaKTO W
Ha NeTH Ha OTBECH.

N3mepBaTenHWAT ypes e noaxoall 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH NMOMELLEHHS.

WU306pa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTHTe ce 0THacA f10 M30bpaxeHue-
TO Ha U3MepBaTe/NHNA e[ Ha CTPaHULATa C UrypuTe.

(1) OTBOp 3a U3X0AALLMA NA3EPEH NTbY
(2) WHaukaTop 3a PEXMM C MPUEMHMK
(3) ByToH 3a pexuM ¢ NpUeMHUK
(4) byroH 3a pexuma Ha pabota Ha nasepa
(5) CvimBon 3a uaTolleHK batepuu
(6) Mocraeka 3a cratus 1/4"
(7) Kanak Ha rHe3zoTo 3a batepuu
(8) 3actonopaBaHe Ha Kanaka Ha rHe3oTo 3a barepuu
(9) Hesno 3a MOHTHpaHe KbM cTaTiB 5/8"
(10) MpenynpenuTenHa Tabenka 3a na3epHus by
(11) CepveH Homep
(12) MyckoB npekbcaay
(13) KaHan 3a nosuuMoHHpaHe
(14) duKcupall BUHT TENECKOMNUUHO Kpaye
(15) BuHT 3a dh1HO peryn1paHe Ha BbpTALLaTa ce niar-
thopma
(16) BobprAula nnatopma
(17) HanpaBnsBauia WrHa
(18) Maruut
(19) NasepHa mepuTenHa nnoua
(20) Nasephy ounna®
(21) Crams (BT 150)”
(22) TeneckonuuHa wanra (BT 350)?
(23) NasepeH npuemHuK®
(24) Crolika nasepeH npuemMHUK®
(25) YuuBepcanHa croitka (BM 1)
(26) Kydpap”
a) MW3obpasennte Ha UrypuTe H ONUCAHHTE AOMBNHHTENHH
npucnocoSneHml He Ca BKNIOUEHH B CTaHQAPTHaTa OKoMM-
NeKTOBKa Ha ypefa. U3uepnarteneH CNMCbK Ha ONbAHUTEN-

HUTe npucnocoﬁneuun MoXeTe fia HaMepUTe CbOTBETHO B
KaTtanora HH 3a OMbTHHTENHHU I'IPHCHOCOGHQHMSI.

)

TexHuuecku AaHHHU

Na3epen HUBENUP € KPbCTO06- GLL 3-50
paseH nbu

KaranoxeH Homep 3601 K638..
PaboTeH ananason”’

~ CTaHAapTHY Na3epHU NUHWK 10m

Bosch Power Tools
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NasepeH HUBENUP C KPbCTO06- GLL 3-50 NasepeH HUBENUP C KPbCTO06- GLL 3-50
pa3eH by paseH by
— J1a3epHu NUHUK C NasepeH 5-50m Bua 3awmra IP 54 (3awuteH cpely

NPUEMHHK Mpax v BOHW NPbCKK)
— (OrBecHa Touka 5m A) TMpu HebnaronpuaTHM yCNoBMA (HaNp. HENOCPEACTBEHN CTbHUE-
T 8)C) BU I'I'blM) paﬁOTHMHTﬂMaI’Ii‘BOH MOXe [ia € N0-MabK.

OYHOCT Ha HUBENUPaHe B) npn20-25°C
— [aepHu nuHuu +0,3 mm/m C) TocoueHHTe CTOMHOCTM NPEANONarar HOPMaNHM 40 BnaronpusT-
— OTBeCHa TouKa +0,6 mm/m HM YCNIOBHMA Ha OKoNHaTa cpefa (Hanp. 6e3 Bubpauus, bes mbr-
== na, 6e3 iuM, be3 AMPEKTHO CbHUEBO MbueHue). Cneg CUNHK
[11ana3oH Ha aBTOMATUUHO HU- +4° TeMneparypHu KonebaHua MoXe i Ce CTUTHE [10 OTKIIOHEHWA B
BeNMpaHe, TUNUUHO ToyHoCTTa.
D) Mwma camo HenpoBOAMMO 3aMbpcABaHe, NPU KOETO obave e Bb3-
BpeMe 32 aBTOMAru4HO HUBENH- < 4 S MOXHO [1a Ce 0YaKBa BPeMEHHO NPUYMHEHA MPOBOAMMOCT Nopa-
paHe, TMNUYHO 1Y KOHJIEH3.
PaboTHa Temneparypa ~10°C ... +40°C 3a eIH03HaUHO UEHTUMUMPaHE Ha Baluua u3mMepBaTeneH ypes cny-
XK cepuiHuaT Homep (11) Ha Tabenkara Ha ypepa.
TemnepartypeH A1anasoH 3a -20°C...+70°C
CbXpaHsBaHe
MoHTHpaHe
Makc. paboTHa BUCOUMHA Hap, 2000 m
bazosara Bcouukia WsnonsBaHe/cmaAHa Ha 6aTepunte
0
OTHOCHTENHA BNaXHOCT MaKC. 90 g)’ 3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHuA ypes ce NpenopbuBa 13-
CreneH Ha 3aMbpcABaHe Cbr- 2 MON3BaHETO Ha ankanHo-MaHraHoBM batepui.
nacto IEC 61010-1 3a 0TBapAHe Ha Kanaka Ha oTaenerueto 3a barepuu (7) us-
Knac nasep 2 nbpnaiiTte dukcupareto (8) u otBopeTe Kanaka. [ocTasete
Tun nasep <1mW,630-650nm  barepuute.
C 1 [p1 TOBa BHMMaBaKTe 3a NpaBUNHaTa UM NONAPHOCT, 03Ha-
8 ueHa Ha M30bpaxkeHUeTo BbpXy Kanaka Ha oTaeneHueTo 3a
[lMBMpreHumna Ha nasepHara nu- 0,5 mrad (mbneH bron) 6
aTepPHU.
HiA Ao npeaynpexaeH1eTo 3a batepus (5) Mura B uepseHo,
Ha¥t-manka npoabmxkuTenHocT 1/1600s TpsbBa fa cMeHuTe barepuuTe.
Ha umnynca 3ameHsitTe BUHaru BCHUKM baTepuy eqHoBpeMeHHo. M3non-
WUmnyncHa uectota (pabora B 800 Hz 3BaiiTe BUHArK batepuu OT €MH U CblL NPOU3BOAUTEN U C ef-
PEXHM C IPUEMHHK) HaKbB Kanawurer.
MpenopbymTENeH nasepeH npu- LR2 » AKO NpPOAbMKUTENHO BpeMe HAMa [ja H3NOoN3BaTe UHC-
EMHUK TPYMeHTa, U3BaxeaaiiTe batepuute ot Hero. Mpy npo-
[ocTaBKa 3a CTaTve 1/4" 5/8" IIbIMKATENHO CbXpaHsABaHe B HeA baTepuunTe B U3MepBa-
- TeNHWUA MHCTPYMEHT MoraT fia KOpOAMPaT W fia Ce CaMo-

Bartepuu 4 x1,5VLR6 (AA) paspeAT.
NpoabmKUTENHOCT Ha paboTa 6h
MuH.® Pabora ¢ BbpTAwara ce nnarcopma
Maca cbrnacHo 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Pasmepy (ObmkuHa x LWMPUHA * BUCOUYMHA)

- be3 BbpTALLa Nnathopma 146 x 83 x 117 mm

- CBbpTALLA Nnathopma @201 x 197 mm

C nomolLTa Ha BbpTALLaTa ce nnatdopma (16) moxerte 1a
3aBbpTarte U3MepBaTenHua ypea Ha 360° 0KoNo LieHTpanHa,
BMHar1 BUAMMa OTBECHA TOUKa. Taka NasepHuTe IMHAK MO-
rat fia 6bat no3ULMOHMPaHH TOuHO, be3 aa bbae npomeHs-
Ha N03nLMATA Ha U3MepBaTeNHUA ypeq,.
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lMocTaBeTe M3MepBaTeNHMA Ypes ¢ Boaelms kaHan (13)
BbPXY HanpaBnsBallarta WiHa (17) Ha BbpTALLaTa ce nnat-
(hopma (16) v cnef ToBa BKapaiTe M3MepBaTeNnHUa ypes Ao
ynop B nnarchopmara.

3a u3BaxaHe U3abpnanTe U3MepBaTeNHnsA ypes B NpoTMBO-
MoNoXHa NoCcoKa oT BbpTALLaTa nnaropma.

3a U3paBHsABaHe N0 BUCOUMHA HA BbPTALLATA Ce NNatthopma
3aBbpTeTe PUKCUpaLyns BUHT (14) Ha eHOTO TENECKONUUHO
Kpaue u ro usternete. GuKcupanTe TENeCKONMUHOTO Kpaue
upes 3arAraHe Ha MKcUpaLL A BUHT. [ToBTopeTe npoleca 3a
LpyruTe AiBe TeNEeCKONn1UHM KpaueTa.

AKO U3MepBaTeNHUAT ypeL e MOHTUPaH BbpXy BbpTALLa ce
nnarcopma (16), MoxeTe aa HUBENMPATE OTBECHHUTE N1a3ep-
HW NIWHUM C BUHTa 3a hMHa HacTpoika (15) TouHo no pede-
PEHTHUTE TOUKH.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarauua

» Mpepnassaite U3MepBaTeNHNUA NPUOOP OT OBNAXKHA-
BaHe W AUPEKTHO NonajaHe Ha CITbHYEBH MbYM.

» He u3naraiite u3amMmepBaTeNnHUA ypea Ha eKCTPEMHH
Temneparypu UnK pe3Ku TemnepaTypHu NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBaiTe NpoAb/IKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. MNpy ronemu TemMneparypHu konebanua ocTassiTe
M3MepBarTenHus ypes Aa ce agantupa U Npeny Npobixa-
BaHe Ha paboTarta BUHArM 3BbpLLBaiTe NPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[TpoBEpKa 3a TOUHOCT Ha U3MepPBATE/HHA
ypen®, CTpanuua 152).

[py1 EKCTPEMHH TEMMEPATYPU UK TONEMU TEMNEPATYPHH
Pa3NuKK TOUHOCTTA Ha U3MEePBATE/HUA e[ MOXe Aa ce
B/OLLK.

» U3barsaiite CHNHKU yaapH HNK U3NyCKaHe Ha M3MepBa-
Tennua ypea. Cnep yapH Bb3eiCTB1a BbpXy M3Mep-
BaTeNHMA ypes TpAbBa a U3BbpLLBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPe/ay ia NPOAb/KUTE f1a ro U3nonasare (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHua ypea”, CTpaHu-
ua152).

» Korato npeHacATe ypeaa, NpefBapHTENIHO O U3KMHOY-
BaiTe. [py1 U3KNoUBaHe MOMyNbT 3a KonebatenHu ABu-
XEHWA Ce 3aCTOMNOPABA, Thi KaTo NpU CUIHK BUOPaALMM
MOXe f1a bbae noBpeaeH.

BkniouBaHe U U3KNIOUBaHe

3a BKNouBaHe Ha U3MepBaTeNHNA ypes npemMecTeTe nycko-

BUA NpekbeBay (12) oo nosuuusTa @on (3a peiHocTH ¢ Ma-

XanHo apeTupaHe) Unu Ao NosuuuaTa “won (3a peiHocTn C

aBTOMATUYHO HMBENWpaHe). BeHara cnep BKNouBaHe W3-

MepBaTENHUAT YPe/ U3NTbUBA 1a3ePHU TbuK Npe3

oteopure (1).

» He HacouBaiiTe Na3epHus MU KbM X0pa WK XKHBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLLy Na3epHUA NTby, CbLLO U OT FONAMO
pa3scTosHue.

3a H3KNIOUBAHE Ha U3MePBATETHUA MHCTPYMEHT NpemecTe-

Te nyckoBuA npekbeaay (12) B nosuums "Off". Mpu uskniou-

BaHe MOAY/TbT 3a KonebatenHuTe ABMXEHUA ce brokupa.
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» He octaesiite ypepa Bkniouen 6e3 Hag3op; cnea Kato
npukniounte pabora, ro uskniousaiite. [lpyrv nuua Mo-
rar fja Gb/jat 3acneneHu ot NasepHuA by,

Mpu NpemM1HaBaHe Ha MaKCUManHo foNycTMMara TeMnepary-

pa o1 40 °C ypefbT ce U3KMIouBa 3a NpeanassaHe Ha nasep-

HUA anofl. Cnep oxnaxzaaHe U3MepBaTeNHUAT YPes e 0THOBO

roToB 3a pabota U Moxe f1a Objie BKNIOUEH.

[leakTBHpaHe Ha aBTOMaTHUHOTO U3KNIOUBaHe

Ako 3a npu6n. 30 MUHYTH He ObAe HAaTUCHAT OYTOH Ha Uamep-
BaTeNHUA ypen, 3a NpeAnasBaHe Ha batepuuTe uamepsaren-
HWAT ypeq ce U3KNIoUBa aBTOMATUUHO.

3a ja AeakTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBaHe, NpH
BK/IOUBAHE HA M3MEPBATENHNA MHCTPYMEHT 3afpbXTe byTO-
Ha 3a paboTeH pexum Ha nasepa (4) HatucHaT 3a 3 s. Mpy
NleaKTUBMpPaHE Ha aBTOMATMUHOTO U3KNIOUBaHE Na3epHUTE
NTbUM MPUMMIBAT KpaTKoTpanHo cnep 3 s.

3a 1a aKTUBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBAHE, U3K/IoUETe
1 OTHOBO BKNtoueTe U3MepBaTenHua yper (be3 aa abpxute
HaTMcHaT byToHa 3a paboTeH pexum Ha nasepa (4)).

PaboTHH pexumu

NasepHUAT ypen pasnonara ¢ HAKONKO paboTHK paBHUHM,

Me)Kny KOWTO MOXXETE f1a NPEBKoUBATE MO BCAKO BPEME:
— XOpH30HTaNeH pexum, KOMOMHUPaH C BepTUKaneH pe-
KMM: TEHEpHpaT Ce efjHa XOPU3OHTAHA U BE BepTHKan-
HW, NPABObIbAHK NA3EPHN IMHMA

— XOpH30HTaNeH PEXUM: reHeprpa ce efHa XOpU3oHTanHa
nasepHa NuHuA

— Pexw1M KpbCTO0BPa3Ha IMHUA: FTeHepupa XOPH3oHTaNHa
11 BEPTUKANHA NasepHa IMHUK

- BepTukaneH pexum: reHepupa iBe BepTUKaNHK, NPaBob-
TbHM 1a3ePHU TMHUA

BbB BCHUKK peXxxmMm Ha paboTa ce Ha nofja ce NpoeKTUpa ef-

Ha 0TBECHA TOUKa.

Cnep BKMIOUBaHe U3MEPBATENHUAT YPer Ce HaMupa B XOpH-

30HTaNeH PeX1M KOMOMHMPAH C BEpTUKaNeH pexum. 3a aa

CMEeHHTe pexumMa Ha paboTta, HatucHeTe byToHa (4).

Bcuuku pexumu Morat 1a bbaar M3non3eaHu KakTo ¢ aBTo-

MaTUUHO HUBENUPAHE, TaKa M C MaxanHo apeTupaxe.

PeXuM ¢ npueMHUK

3a pabora ¢ nasepH1a npuemHuk (23) HeaaBUCUMO OT 13-
paHuA pexuM TpAbBa fa Ob/e BKMIOUEH U PEXMMbBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexwum Ha paboTa c NpUeMHUK Na3epHUTE IMHUK MUTaT C
MHOTO BMCOKA YECTOTa W Taka CTaBar No-NecHO OTKPMBAEMH
3a N1la3epHUsA NpUeMHHK (23).

3a BK/OUBaHe Ha pexuMa Ha paboTa ¢ NPpUEeMHHUK HaTUCHeTe
OyTOHa pexuM Ha NpUeMHHUK (3). NHOMKATOPbT 3a PEXHUM Ha
npuemHuK (2) cBeTBa B 3eN1eHO.

3a YOBELLKOTO OKO NPH BKIIOUEH PEXMM 3a paboTa ¢ npuem-
HWK BUAMMOCTTA Ha Na3epHUTE IMHWW € HamaneHa. 3aToBa
npv pabota 6e3 nasepeH NPUEMHUK U3KMIOUETE PeXuMa 3a
NPUEMHHK Upes NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 3a PeXUM
Ha npueMHUK (3). MHOMKATOPBT 3a PeXUM Ha NpUeMHKK (2)
yracsa.
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ABTOMaTHYHO HUBENHUpPaHe

Paborta cbc CHCTeMaTa 32 aBTOMAaTHUHO HUBENUpPaHe
locTaBeTe M3MepBaTeNHUA ypes Ha XOPU30HTaNHa 3apaBa
OCHOBa, 3aXBaHeTe ro Ha BbpTALLaTa ce nnargopma (16)
unu Ha ctatus (21).

3a a paboTuTe C aBTOMATMUHO HUBENMPaHe, NoCTaBeTe Nnyc-
KoBHs npekbeBay (12) B nosuuma " @On".

CwcTemara 3a aBTOMATMUHO HUBENIMPaHe KOMMEHCHPa OTK-
TIOHEHMA OT XOPM30HTaNaTa B PaMK1TE Ha AuanasoHa 3a aB-
TOMaTUYHO HUBENMPaHe oT +4°, Korato nasepHuTe mbuu
npecTaHar 1a M1rat, NpoLechT Ha HUBENMPAHE € NPHKIII0-
unn.

AKO aBTOMATMUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hamnp. KO-
raTo NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO YPEe/bT € NOCTaBeH, Ce OTK/O-
HfIBa OT XOPHU30HTaNaTa noBeuye oT 4°, NasepHUTE IMHNM 3a-
nouBar ja Murat bbp3o.

locTaBeTe M3MepBaTeNHUsA ypea XOPU30HTaNHO U U3uaKaiTe
aBTOMATUYHOTO MY HMBeNWUpaHe. Korato M3amepBarenHuaT
yper bbae NocTaBeH B rpaHULMTE Ha iana3oHa 3a aBToMa-
TUUHO HUBENWUPaHe OT +4°, Na3epHUTE Tbuk 3aMoyBar a
CBETAT HEMPeKbCHaTo.

lpyn pasTbpCBaHWA WM NPOMAHA Ha MONOXEHKETO N0 BpeMe
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT ypen Ce HUBEeNUpa 0THOBO aBTO-
MatuuHo. Cnefi NoOBTOPHOTO HUBENWPAHe NPOBEPETE Mo3u-
LIM1TE Ha XOPH30HTANHATA, PECH. BEPTUKATHA Na3epHU k-
HWK CNPAMO pedepeHTHHU TOUKH, 3a f1a U3DerHeTe rpeLlku ot
“3MecTBaHe Ha U3MepBaTeNHuA ypeq,.

[le#HOCTH C MaXanHo apeTupaHe

3a a paboTuTe ¢ MaxanHo apeTupaHe, NocTaBeTe NyckoBuA
npekbcBay (12) B noauuma "@on". IMpu pabota ¢ MaxanHo
apeTMpaHe N1a3epHUTE NMHUN MUTaT MOCTOSHHO baBHO.

Mpu paboTa ¢ MaxanHoTo apeTMpaHe aBTOMATUUHOTO HUBE-
nvpaxe e u3knioueHo. MoxeTe Aa AbpxuTe M3MepBaTenHus
ypez cBoDOAHO B pbka UnK Aa ro NOCTaBUTE BbPXY HaKMNOHe-
Ha NOBbPXHOCT. [1a3epHN1TE IMHIUW Beue He Ca HUBENUPAHH 1
He e 33[Ib/DKMTENHO [1a NPeMUHABAT OTBECHO eiHa Ha Apyra.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTeNHUA ypes,

dakTopH, BIUAELLN Ha TOUHOCTTA

Hai-ronamo BnusaHKe BbpXy TOUHOCTTa MMa OKOMHaTa Temne-
partypa. CneuuanHo TemneparypHara pasnuka ot nofa Haro-
pe MOXe f1a NPeaM3BUKa OTKNOHEHMS Ha N1a3epHUsA Mbu.

Tbit KaTo TEMNepaTypHUTE PasnuKK Ca Hal-CHIHK B BNI30CT
[0 11013, NPy pascToaxus Hag 20 m Tpabsa 3adb/mKUTENHO
[la MOHTWpaTe M3MepBaTeNHKsA ypes Ha cTaTB. OCBEH ToBa
NP1 Bb3MOXHOCT BUHArW NoCTaBANTE M3MepPBaTeNHKUA Ypes B
cpepara Ha pabotHara nnody.

Hapep ¢ BbHLIHKUTE (haKTOPH, NPUUNHA 32 OTKIIOHEHNS MoraT
na Obfiar cblio v (hakTopu, CBbp3aHH ¢ ypeaa (Hanp. nagaHe
WY CUNHKM BUDpaLwn/yaapu). 3aToBa BUHArM Npeay 3anou-
BaHe Ha pabota NpoBepABaiTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE.
BuHaru mbpso NpoBepsABaiTe TOUHOCTTA Ha BUCOUMHATA U Ha
HWBENWpPaHe Ha XOPU3OHTaNHaTa NadepHa IMHKA, CNnej ToBa
TOUHOCTTA Ha HUBENMPAHE Ha BEPTUKAIHATA la3epHa IMHKA.

AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPEe[ Haax-
BbP/M MAKCHMaTHO J0NYCTUMOTO OTKNOHEHHE, ToM TpAbBa
na bbie PEMOHTUPaH B OTOPHU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYUHOCTTA HA BUCOUMHATA HA

XOPM30HTaNHaTa NUHUA

3a npoBepkara TpsbBa Aa MMaTe CBObo/IHa 30Ha 3a U3Mep-

BaHe C TBbp/ia OCHOBA C ib/KKHA 5 m Mexzy fiBe CTeHH A

nB.

- MoHTHpaiiTe u3mepBatenHus ypea bnuso fo cTeHara A Ha
CTaTWB WNM FO NOCTaBeTe BbpXY TBbp/a pPaBHa NOBbpPX-
HOCT. BknioueTe u3mepBatentus ypea. U3bepete pexum
Ha KpbCTOCAHW NIMHMM C aBTOMATMUHO HUBENMPAHE.

- HacoueTe nasepa kbM bnnskata cTeHa A 1 ro M3uakante
na ce H1Benvpa. Mapkupaite cpeaara Ha npeceuxara
TOUKa Ha A1BETE N1a3epHU IMHMM (Touka l).

- 3aBbpreTe U3mepsatenHua ypen Ha 180°, n3uakaite ro
[1a ce HYBENUPa aBTOMATMUHO W MapKuUpaiTe npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU IMHUM BbPXY CTeHaTa B (Tou-
Kkall).

- [locTaBete u3mepBatentus ypes — 6es a ro BbpTute -
6nu130 fo cTeHara B, BkntoueTe ro M ro octaBeTe Aa ce Hu-
Benmpa.
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- W3mecTeTe U3MepBaTenHua yper no BACOUMHa (Upes cTa-
TMBa UMW NPU HEODXOAMMOCT C MoANaraHe), Taka ue npe-
CeyHaTa TouKa Ha la3epHMTE by [1a nonajia TOYHO Bbp-
Xy MapKupaHara npeau Toa Touka Il Ha cteHara B.

- 3aBbpreTe u3mepBatenyus ypea Ha 180°, 6e3 aa npome-
HATE BUCOUMHaTa. HacoueTe ro KbM cTeHata A Taka, ue
BepTUKanHara nasepHa NMH1A 4a NpeM1HaBa npes Map-
KWpaHata npeau ToBa Touka l. Mi3uakarite usmepBarenHu-
AT ypeq fia ce HUBENuUpa u MapkupanTe npeceyHara Touka
Ha Nla3epHUTE NTbum Ha cTeHara A (Touka lll).

- Pasnukara d mexay iBeTe MapKkupaHu Touku | v Il Ha cTe-
Hata A jaBa IEUCTBUTENHOTO OTKNOHEHHWE MO BUCOUWHA Ha
13MepBaTenHu1a ypes.

Ha pa3ctosaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHMKe €:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay ToukuTe | v I11 Tpabea aa e Han-MHoro 3 mm.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHE Ha

XOPU3OHTaNHaTa NUHKUA

3a npoBepkara ce HyxaeTe oT cBoboaHa nnowy ot npubn.

5x5m.

- MoHTHpaliTe U3MepBaTeNHUA ypes B cpeaata Mexay cre-
HWUTE A 1 B BbpXY CTATUB MK O NOCTaBeTE BbPXY 3ApaBa
paBHa ocHoBa. 13bepeTe XOpU30OHTaNeH peXxum ¢ aBTo-
MaTUUHOTO HUBENMPAHe U OCTaBETE U3MePBATENHUA ypes
[la ce H1UBenupa.

- MapkupaiTe cpeaata Ha nasepHara IMHUA Ha [1BETe CTe-
HW Ha Pa3CTOAHKE OT la3epHua ypea no 2,5 m (touka | Ha
creHa A Touka |l Ha cTeHa B).
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- 3aBbpreTe U3MepBaTenHusa yper Ha 180°, noctaBeTe ro
Ha Pa3CToAHKE 5 M 1 M3uaKaiTe Aa ce HUBENUpa.

- MW3amecTeTe u3mMepBaTenHus ypes no BUCOUMHa (upes cTa-
TMBa UMK NPU HEODXOAMMOCT C MoANaraHe), Taka ue cpe-
[laTa Ha Na3epHUA by fla NonafiHe TOUHO BbPXY MapK1pa-
Hata npeay ToBa Touka Il Ha cteHarta B.

- Mapkupalite Ha cTeHaTa A cpefiaTa Ha la3epHata TMHUA
Kkato Touka Il (TouHo Hag, pecn. nog Touka l).

- Pasnukata d Mexay ABeTe MapkupaHu Touku | 1 Il Ha cTe-
Hata A AaBa AeNCTBUTENHOTO OTKMOHEHWe Ha M3MepBaTen-
HWA Ypes 0T BOAOPaBHATA IUHKS.

Ha pa3ctosaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHHE €:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. CnefoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | v 11 TpabBa aa e Hait-mHoro 3 mm.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHe BbB BEPTUKANHO

Hanpaenexue

3a npoBepKata Ce Hy)aaeTe OT 0TBOP Ha BPara, NpH KOATO

(BbpXy TBbPAA OCHOBA) MMa Hal-ManKo no 2,5 m ceoboaHa

N/oLL OT ABETE CTPAHM.

- TocTaBete M3MepBaTENHUA YPE[ Ha PascTosHue 2,5 m ot
0TBOpA Ha BparaTa Ha TBbp/a, PaBHa OCHOBA (He Ha CTa-
1B). U3bepeTe pexumm Ha KpbCTOCAHW IMHIUM C aBTOMa-
TUYHO HUBENUpaHe. HacoueTe oTBECHATA Na3epHa IMHKA
KbM BpaTara 1 uauakante U3MepBaTeNHWAT yper Aa Ce Hu-
BE/Mpa aBTOMATHUHO.
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- MapkupaitTe cpeaata Ha BepTukanHarta nasepHa IMH1A Ha
nofia Ha 0TBOpa Ha Bpartata (Touka |), Ha pa3cTosiHie 5 m
0T [ipyraTta CTpaHa Ha 0TBopa Ha Bpartara (Touka ll), kakto
1 Ha ropH1A pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).

- 3aBbprete u3mepBatenyua ypea Ha 180° v ro noctaeete
0T ApyraTa CTpaHa Ha 0TBOpa 3a BpaTa HENoCpeCTBEHO
3ap Touka Il. U3uakaiTe U3MepBaTeNHUAT yper Aa Ce Hu-
Benvpa 1 HacoueTe BepTMKaNHaTa na3epHa MHUsA Taka,
ue cpefiata Ml ;a MMHaBa npes Toukute [ v ll.

- Orbenexete cpeaata Ha NasepHaTa NUHWA Ha FOpHUS pPbb
Ha 0TBOPA 3a BpaTa Kato Touka IV.

- Pasnukara d mexay nBeTe MapkupaHu Touku Il v IV gaBa
[IeUCTBUTENHOTO OTKNOHEHME N0 BUCOUMHA Ha M3MEPBa-
TENHUA ypen.

- M3meperte BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

MakcumanHo onyCcTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Ad U3UMCTIU-

Te N0 CNeAHUA HauKH:

[1Ba MbTH BUCOUMHATA Ha BpaTaTa x 0,3 mm/m

[Mpumep: Mpu BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKCHMManHOTO

OTKNOHEHKE MOXe f1a bbae

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. CnegosatenHo ToYku-

Te [l v IV Mmoxe Aa ca Ha pa3cToAHKe eAHa OT Apyra Han-

mMHoro 1,2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha OTBeca

3a npoBepKarta ce HyxaaeTe 0T cBoboaHa 30Ha 3a M3MepBa-

He BbpXY TBbP/la OCHOBA C Pa3CTOAHWE MEXMY Nofia ¥ TaBaHa

npubn. 5m.

- MoHTUpaiiTe U3MepBaTeNH1a ypes KbM BbpTALLaTa Ce
nnatdopma (16) v ro noctasete Ha noaa. U3bepete Bep-
TUKANEH PEXMM C aBTOMATUUHOTO HUBENMPAHE W OCTaBe-
Te U3MepBarTeNHua ypes Aa Ce HUBENUpa.

5m

- Loo- BB

1I

- MapkupaiiTe LieHTbpa Ha ropHaTa Touka Ha KpbCToCBaHe
Ha Nla3epHWUTE NIMHIUM Ha TaBaHa (Touka |). MapkupaiiTe cb-
1140 TaKa Ha N0/ LieHTbPa Ha OTBECHATa TOuKa (Touka ll).

d
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- 3aBbpreTe U3mepBaTentua ypen Ha 180°. Mo3nLMoHK-
paiiTe ro Taka, ue LleHTbPbT Ha 0TBECHATa TOUKa fja e Tou-
HO BbpXY MapK1paHarta Touka Il. M3uakaiTe aBToMaTUuHo-
TO HUBENMUPaHe Ha U3MepBaTenHuA ypen. MapkupaiTe
LieHTbpa Ha ropHaTa TOUKa Ha KPbCTOCBaHE Ha Na3epHuTe
nuHuM (Touka lll).

- Pasnukata d mexay fiBeTe MapkupaHu Touku | v Il Ha Ta-
BaHa fjaBa AeNCTBUTENHOTO OTKMOHEHHME N0 BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHu1a ypes.

MakcnumanHo AonycTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aa U3UNUCIU-

Te N0 CNeAHUA HauKH:

[IBOWMHOTO Pa3CToAHMe Mexay noaa v TaBaHa x 0,6 mm/m.

Mpumep: MNpu pa3cTosHKe Mexay Noja v TaBaHa oT 5 m Mak-

CUMAsHOTO OTKIOHEHME MOXE fla bbae

2 x5 mx +0,6 mm/m = +6 mm. CnegosarenHo Toukure |

u 11 moxe Aa ca Ha pa3cToAHWe efHa OT Apyra Hak-MHOro

6 mm.

Yka3aHud 3a pabora

» BuHaru MapkupaiTe LleHTbpa Ha Na3epHata Touka,
pecn. Ha nasepHata nuHUA. C Pa3CTOAHUETO roNeM1Ha-
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Ta Ha la3epHara TouKa, Pecn. Ha 1asepHara IMH1A ce
npoMeHs.

Pabora c nasepHata MepuTenHa nnouka

NasepHata meputenHa nnoua (19) nopobpsea BUaMMoOCTTa
Ha Nla3epHusA by NP1 HeBNAronpPUATHY PaboTHM YCIIOBKMA U
M0-TONEeMM PasCTOAHHUA.

OtpassBalliata noBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (19) nogobpaBa BUAMMOCTTA Ha Na3epHaTa MHKS, a
npes Npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXeE Ja
Ce BUAM 1 0T 0bpaTHaTa CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Pabora cbc cTaTuB (MpUHaANeXHOCT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTB OCUrypsABa CTabunHo, perynupye-
MO 0 BUCOUKMHA MOHTMPaHe Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe M3MepBarenH1a ypeq ¢ 1/4" nocraskara 3a cratus
(6) BbpXy NPUCHEAMHUTENHUA BUHT Ha cTaThBa (21) unu Ha
0OMKHOBEH TPUHOXHHK 3a (hoToanapar. 3a MOHTUPAHETO
KbM CTaHapTeH CTPOMTENEH TPUHOXHUK U3non3eaiite 5/8"
nocTaBKata 3a cTaTvB (9). 3aterHete uamepBaTenHus ypes c
BWHTA Ha CTaTUBa.

lpeav fa BKNOUMTE M3MEPBATENHWUA YPe[, HAaCoUeTe CTaTu-
Ba rpybo.

Pabora c nasepeH npueMHUK (NpUHaNexHOCT)

(Buxre cour. E)

3a no-pobpo HabnofaBaHe Ha nasepHus Mbu Npu Hebnaron-
PHSATHW CBETNIMHHM YCNIOBUA (CBETNA CPEfia, HENMOCPEACTBe-
HM CTBHUEBM /TbUM) W Ha FONEeMM Pa3CTOAHHA Ce NPEenopbyBa
W3ron3BaHe Ha nasepHus npuemHuk (23). Mpu pabotu ¢ na-
3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha MPUEMHHUK (BX.
,PeXuM ¢ npuemHuK”, Ctpanuia 151).

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha NasepHUA by

(npunagnexHocrt)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha Na3epHHA by (PUATpUpaT

OKO/HaTa CBETNMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa No-NecHo

pasnUunM.

» He nuanon3gaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUUTHH 0UMNa. [lasepHHTE OUKIA CYXKaT 3a No-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha Na3epHus Nby; Te He Npeanassar
0T /1a3ePHO NTbUEHHE.

» He nsnonsgaiite nasepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OuKNa Unu npu wodupawe. NlasepHure
ouuna He npegarar mbaxa UV 3alyura u Hamansasar Bban-
PUEMAHETO Ha L|BETOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre chur. A-F)

TMpuMepH 3a NPUNOXKEHHETO HAa M3MEPBATENHUA YPes MOXe-
Te 1a BUAWUTE Ha CTPaHULATa C (urypuTe.

BuHarv noctassiite uamepBatenHua ypen 6n13o 4o NoBbpx-
HOCTTa nu pbba, KouTo TpAbBaA Aa bbaar NpoBepsABaHH, u
Mpefn 3anoyBaHe Ha BCAKO U3MepBaHe H3uakganTe fa 3a-
BbPLLUX aBTOMATUYHOTO HUBEMpPAHE.

N3mepBaliTe Pa3cToAHUATA MEXAY Na3ePHUS by M NOBbPX-
HOCT WM PbO BUHATH B [IBE TOUKH, N0 Bb3MOXHOCT MaKCH-
Ma/HO OTAANEeYEHH efiHa OT Apyra.
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MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

MopabpiKaKTe U3MepBaTENHUA Ypea BUHATH UKCT.

He noTonsBaiite U3MepBaTenH1a ypes BbB BOAa WM APy
TEUHOCTH.

M36bpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MeKa, NIEKO HaBNaXHeHa
Kbpna. He u3non3Balite NOUMCTBALLM NPenapaTv U1 pasr-
BOPUTENH.

lMouncTBaiTe PeAOBHO CNeLManHo NOBbPXHOCTMTE Ha U3X0-
[1a Ha Nla3epHHA by U BHMUMABaTe fia He 0CTaBaT BIACUHKH.
CbXxpaHABaiTe 1 TpaHCMOPTUPANTE U3MEPBATENHUA Ypes ca-
Mo B kychapa (26).

Mpn HeobX0AMMOCT OT PEMOHT NpeaaBaiTe M3MepBaTeNHUs
ypen ¢ kydapa my (26).

KnueHtcka cnyx6a u KoHCynTauus OTHOCHO
ynorpebara

CepBU3bT LLiE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
Y NoAAPbBXKKA Ha 3aKyneHuA oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(opMa-
LA 32 PE3EPBHUTE UACTH LLe OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
By nomorHe ¢ ya0BoONCTBME NpU BbMNPOCH 3a HalLMTe NPO-
NYKTU U TeXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE HA PE3EPBHU UaCTh
BWHaru nocousaite 10-LndpPeHNa KaTanoxeH HOMep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapecH Liie OTKPUeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

NamepBarenHuaT yped, A0MbAHUTENHUTE NPUCTOCODNEHNS U
onakoBKuTe TpAbBa aa bbar NONOXKEHU Ha EKONOrHuHa
npepaboTka 3a yCBOABAHE Ha ChbpXKalluTe Ce B TAX CYpO-
BMHM.

He u3xebpnsiTte uamepsarenHure ypeau u bare-
puuTe npu buToBKTE OTNAAbBLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo esponencka apektnea 2012/19/EC usmepsa-
TeNHWTE YPeau, KOUTO He MoraT fia ce Non3Bart noBeue, a Cbr-
nacHo eeponencka aupekTuea 2006/66/EOQ nospeaexu unu
n3xabeHu 0bUKHOBEHM UNK aKymMynaTopHu batepuu TpAbBa
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face Cb6|/|paT W npeaasa 3a 0NMNoN30TBOPABaHE Ha CbAbpXXa-
LinTe Cce B TAX CYPOBUHU.

MakepoHCKH

be3beaHocHH HanoMeHH

CuTe ynatcTea Tpeba fja ce npouuTaar u ja
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a ja MoXe 6e3beaHo u
6e3 onacHocT aa pabotute co MepHHOT
ypea. [lokonKy MepHHOT ypea He ce

KOPHUCTH COFNAacHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUK, MOXe Aa

ce HapywH (hyHKUKjaTa Ha BrpafeHNTe 3alUTHTHH

MeXaHH3MHU BO MepHHOT ypen. He ru owrTetyBajtre

HanenHuUUTe 3a npeaynpeaysate. OGP0 UYBAJTE N'M

OBUE YNATCTBA UNPEQALETE MM 3AEQHO CO

MEPHUOT YPEQ.

» BHHMaHHe - AOKONKY KOPUCTUTE APYIH YpeaH 3a
nopecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH 0BLie HaBeleHUTe UMK
NOMHaKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa foBefie [0 ONacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce HcnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeaysakbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MepPHHOT ypepA Ha rpachuuKata cTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeaynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuarta Ha Bawmor jasuk npea npBata
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepckHoT 3paK KOH
NWLA UMK XKUBOTHH U HemojTe U Bue camute
Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UIH
pedneKTMPauKHOT Nacepcku 3pak. Taka
MOXe [1a 'v 3acnenuTe nuLara, ia
npeau3BuKare Hecpekw Wnu ga rvu owTeTute
ouuTe.
» [loKOMNKy nacepcKUoT 3paK Aocnee A0 Ou1Te, BeAHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rnaBata of,
NacepcKHOT 3pakK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKHoT ypen.

» He ru kopucTeTe NacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTHTHU OUMUna.
NacepckuTe 3aLWTUTHX OUMNa CNyarT 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, TMe He
LUTUTAT Of} NACEPCKOTO 3payetbe.

» He ru kopucTeTe NacepcKUTE 3alUTUTHUH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLE UK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alltvra v ro HamanyBsaat npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

» MepHuoT ypes cmee fa ce nonpaBa cCamMo Of, CTpaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan U camo co
OPHrUHANHK pe3epBHU AenoBU. Camo Ha TOj HAUMH Ke
bupete curypHu Bo besbenHoOCTa Ha MEPHHUOT ypes.

» He ru ocTaBajTe feuara fja ro KOpUCTaT NacepCKUOT
mepeH ypep 6e3 Hag3op. bes Haf30p, THe MOXe [ja ce
3acnenar cebecy Unu Apyru nuua.

» He paboteTe co MepHUOT ypep, BO OKONMHa Kaae
NMOCTOH ONACHOCT Of €KCNNOo3Hja, Kaje HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac Wnu NpawmHa. MepHWOT ypes co3fasa
MCKPM, KOW MOXE /1 ja 3ananar npasTa W napeara.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea n

ﬂ MarHeTHaTa onpema Bo bnusuHa Ha
MMNNAHTH UMK APYTH MEAULUHCKHM YPEau, Ha
np. nejcMejkepy WAKM MHCYNMHCKA NyMna.
Mpeky MarHeTuTe Ha MepPHUOT ypes 1 onpemara
ce npou3BeyBa nose, KoewTo MoXe fa ja
HapyLLX (yHKLMjaTa Ha AMMNAHTUTE MNK
MEIMLMHCKHTE YPeru.

» [ipxxeTe ru MEpPHHUOT ype/ M MarHeTHaTa onpema
nopaneky ofy MarHeTHu Hocauu Ha NoAAToOLY U ypeau
YyBCTBHTENHH Ha MarHeT. [Topajiu BNujaHUeTo Ha
MarHeTUTe ofy MEPHUOT YPEA W onpemaTta MoXe Aa 4ojae
[0 HENoBPaTHM 3arybu Ha nogarouure.

Onuc Ha npou3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHWMaBajTe Ha CNMKkKUTe BO NPELHMOT AeN Ha ynaTcTBOTO 3a
KOpUCTEHE.

Vn0Tpe6a €0 COOABETHA HAMEHa

MepHH1OT ypes e HaMeHeT 3a Ofipe/lyBatbe v NPOBepKa Ha
XOPU30HTA/IHW 1 BEPTUKATHHU NIUHWM, KAKO M TOUKHM Ha
BepTUKanara.

MepHHOT ypen e NorofeH 3a KopuUCTerbe BO BHATPELLEH U
HafIBOPELLEH NPOCTOP.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfiHECYBa Ha
MP1KA30T Ha MEPHKMOT ypep Ha rpacuuKara cTpaHuua.

(1) M3neseH oTBOp 3a NacepckuoT 3pak
(2) Mpukas pexum Ha NPUEMHUK
(3) Konue pexum Ha npueMH1K
(4) Konue 3a nacepck1oT Bug Ha pabota
(5) Mpeaynpenysatbe 3a batepujara
(6) Mpwudpar Ha cTatBoT 1/4"
(7) Kanak Ha nperpapata 3a 6atepuu
(8) dukcuparbe Ha kanakoT off nperpaaata 3a batepuu
(9) Mpudart Ha ctatnBoT 5/8"
(10) Harnuc 3a npeaynpenyBatbe Ha nacepot
(11) Cepucku bpoj
(12) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(13) Bopeuku xnebd
(14) 3aBptKa 3a (hMKCHpatbe Ha Teneckonckara Horapka

(15) 3aBpTKa 3a (hMHO NOAECYBatbe Ha POTUPAUKaTa
nnardopma
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(16) PoTupauka nnatgpopma
(17) WuHa-Boaunka
(18) Marwer
(19) Nacepcka uenHa Tabna
(20) Nacepcku 3alWTUTHM OuMna
(21) Cramus (BT 150)?
(22) Teneckoncka npauka (BT 350)
(23) NMacepcku npreMHuK”
(24) [pxau 3a nacepckuoT npUeMHUK”
(25) YnuBepsaneH apxay (BM 1)?
(26) Kycep”
a) Mnyctpupanata unu onuwaHa onpema He e fien of

craHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

a)

TexHHuKHM nogaTouu

Nacep co BKPCTEHH NHHKK GLL 3-50
bpoj Ha pen 3601K638..
PabotHo none”

— CraHaapaH1 nacepcku 10m

NUHUU
~ JlacepcKu nMHuK1 o 5-50m
nacepcku NpUeMHUK

- Touka Ha BepTHkanata 5m
TOUHOCT Ha HUBenuparbe™®

- Jlacepcku IMHUH +0,3mm/m
- Touka Ha BepTMKanara +0,6 mm/m
TunuuHo none Ha +4°
CaMOHUBENMPatbe

TunnuHO Bpeme Ha <4s
HUBeNupare

Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +40°C
Temnepartypa npu cknagupare -20°C...+70°C
Makc. onepatMBHa BUCHHA 2000 m
npeky pedepeHTHaTa BUCHHa

Makc. penatiBHa BNaXHOCT Ha 90 %
BO3[YXOT.

CTeneH Ha U3BanKaHoCT crioper, 7Y
IEC61010-1

Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep <1mW, 630-650 nm
Csq 1
OtcranyBatbe Ha nacepckara 0,5 mrad (uenoceH aron)
D

HajkpaTko BpemeTpaetbe Ha 1/1600s
umnyncot

Cranka Ha nync (pabotetbe BO 800 Hz

PEXWM Ha MPUEMHUK)
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Nacep co BKPCTEHU NUHUK GLL 3-50

npenopayaH nacepcku LR2
MPUEMHUK

Mpudar 3a cTaTMBOT 1/4",5/8"
batepuu 4 x1,5VLR6 (AA)
BpemeTpaetbe Ha pabotata BO 6h
MuH.”

TexwHa cornacHo 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

[IMMEH3NM ([OMKMHA X LIMPKHA X BUCUHA)

146 x 83 x 117 mm
9201 x 197 mm

IP 54 (3awTuta o Npas 1
npcKatbe Ha Bofia)

A) PaboTHOTO None MOXe A Ce HaManu Nopaay HenoBONMHKU
YCNOBM Ha OKONMHATA (Ha Np. AUPEKTHA U3MOXEHOCT HA COHUEBH
3paum).

B) kaj20-25°C

C) [laneHwTe BPEAHOCTH NPeABHLYBaaT HOPMANHW 1O NOBONHM

YCNOBM Ha OKONMHaTa (Ha Np. Hema BUbpaLuu, Hema marna,

HeMa Yafi, HeMa U3NOXKEHOCT Ha COHUEBM 3paLu). [0 eKCTPEMHH

TEMMepaTypu MoXe Aa A10jAe [0 OTCTanyBatbe BO TOYHOCTA.

HacraHyBaart camo HecnpoBOANMBH HEUNCTOTHM, HO NOBPEMEHO

Ce 0ueKyBa NpMBPEMEHa CNPOBOANMBOCT NPeAN3BUKaHA Of

KOHAeH3aLuja.

Cepuckuot bpoj (11) Ha cneumdukaLmMoHaTa nnouka cnyxu 3a jacHa

uaeHTUdMKaLmja Ha Bawnot MmepeH ypen.

- bes poTtupauka nnatchopma
- Co potupauka nnatdopma
Bun Ha 3awTuta

D

MoHTaxa

CraBaie/MeHyBatbe Ha batepuu

3a paboTa co MepHKMOT ypen Ce npenopauysa KOPUCTEHE Ha

ankanHo-MaHraHcku batepuu.

3a 0TBOParbe Ha NOKNOMNeLoT Ha nperpazara 3a barepuu (7)

npuTUCHETe Ha brokapara (8) 1 0TBOpETE ro NOKNONeLoT Ha

nperpazara 3a barepuu. Crasete rv batepumre.

BHWMaBajTe Ha TOYHOCTA Ha NONOBHTE COMMACHO

Ha[BOPELIHUOT NPHKa3 Ha NOK/MOMEL 0T Ha Nperpaaata Ha

barepuu.

Ako npefynpesyBatbeTo 3a batepuja (5) Tpenka LpBeHo,

TOraw Mopare Aa ru npomenuTe barepuure.

Cexoratl 3aMeHyBajTe rv cute barepuu ofeaHal. Kopucrete

camo batepuy ofj eieH NPOU3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

» AKO He ro KOPUCTUTE MEPHHUOT ypep NoAoNTo Bpeme,
u3Bagere ru 6arepuure. [1py NOAONTO CKNAMPatLe BO
MEepHUOT ypef, batepuute MoXe 1a KOPOAMpaar 1 Aa ce
“CnpasHar.
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Paborteme co potupauka nnarchopma

Co nomolu Ha poTupaukata nnatcopma (16) moxete aa ro
BPTMTE MEPHUOT ypep, 3a 360° oKoNy LieHTpanHata 1
CeKorall BUAIMBaTa TOuka Ha BepTikanarta. Co Toa TOUHO ce
nocTaByBaaT NacepcK1Te NUHWM, be3 Aa ja NpoMeHuTe
nosuuujaTa Ha MEPHHUOT ypen.

locTaBeTe ro MepHKOT ypen co BoaeuknoT xneb (13) Ha
lWnHaTa-Boaunka (17) Ha potupaukara nnatgopma (16) v
NPUTUCHETE TO MEPHUOT YPes 10 Kpaj Ha nnatdopmara.

3a ;ia ro u3BaguTe, U3BNeUETe ro MEepHUOT ypes Bo obpateH
npa.eL, off poTMpaukara nnaropma.

3a U3pamHyBatbe Ha poTMpauKara niargpopma Bo BUCHHA
BpTETE ja 3aBpTKaTa 3a (hukcuparbe (14) Ha eaHa on
TENeCKONCKUTE HOTapkK1 U U3BneueTe ja. bnokupajte ja
Teneckonckara Horapka co 3aBpTyBarbe Ha 3aBpTkara 3a
thuKcuparbe. MoBTOPETE ja nocTankara 3a Apyrure Age
TENEeCKONCKK Horapku.

AKO MEPHWOT yper e MOHTUPaH Ha poTUpauKaTa
nnarcopma (16) Torai MoXKeTe TOUHO A T'1 U3PaMHHTE
BEPTUKANHUTE NAaCEPCKU IMHUM Ha PedhiepeHTHUTE TOUKK CO
3aBpTKa 3a (h1HO noaecysatbe (15).

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

> 3awiTuTeTe ro MEPHHUOT ypey oA BNara U AUPEKTHO
M3N0XYyBake Ha COHUEeBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MepPHHOT ypeps Ha eKCTPEeMHH
TemnepaTypu HAK TemnepaTypHU ocuunaumu. Hanp.
He ro ocTaBajTe AONro BpeMe Bo aBTomMobunoT. [pu
ronemu TemnepatypH1 ocLUnaLmum, ocTaBeTe ro MEPHUOT
yper NpBo Aa Ce aKnMMaTMaupa 1 HanpaseTe NpoBepka
32 TOUHOCTA CeKorall npef 2 NPoAoKMUTe o pabota
(BuayM ,KoHTpONa Ha TOUHOCTa Ha MEPHHOT ypea”,
CrpaHuua 159).

[pu ekcTpeMHu Temnepatypu Unu TemnepaTrypHu
0CLMNaLmMK, NPeLM3HOCTa Ha MEPHUOT YPer MOXe Aa ce
HapyLK.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHHOT
ypep. 10 CUNHK HafBOPELLHM BNWjaH1]a Ha MEPHUOT
ypep, npes Aa ro ynotpebute 3a paborta, cekoraly
13BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTa (BMAM ,KOHTpONa Ha
TOYHOCTa Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 159).

» WUcknyuete ro mepHHOT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnoprtort. [1pu ucknyuyBarseTo, ce bnokupa

ocLMnMpaykara eaMH1La, Koja 61 ce owTeTMna npu
WHTEH3UBHW [IBUXEtba.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHWOT ypesl NPUTMCHETE o
NpeKUHyBayoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (12) Bo
no3uuuja @ On (3a paboTetbe co ocuunatopHa brokaaa) unu

BO nosuuuja @ON (3a paboTetbe CO aBTOMATHKA 32
HWBenupatbe). BegHall no BKyuyBakbeTo, MEPHUOT yper,
nyLTa Nacepcku NMHUK oy M3neaHute oteopu (1).

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBETAHHA KOH NULA UAK
JKMBOTHH U He NOrNeJHyBajTe AUPEKTHO BO HETo, AypH
HU O} ronemMa ofianeyeHocT.

3a ucKnyuyBatbe Ha MEPHHUOT ypes NPUTUCHETE ro

NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (12) Bo

no3uuuja Off. Mpu ucknyuysarbe, ocuMnMpaukata euH1LA

ce bnokupa.

» He ro ocraBajre BknyueHHoT MepeH ypes 6e3 Haasop
M UCKnyyeTe ro no ynotpebara. [lpyrute nuua Moxe fia
Ce 3acnenar o4 NacepcK1oT 3pak.

Ipu HaIMKUHYBakbE HA HajBUCOKATA 03BONEHA PaboTHA

Temnepatypa o 40 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3allThTa Ha

nacepckara auoga. OTKako Ke ce onagu, MepHUOT ypes e

NOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa M MOXKe OAHOBO A ce

BKIYuM.

[leakTBUpatbe Ha aBTOMATHKATa 33 HCKNYUyBakbe
[lokonky okony 30 MUH. He Ce NPUTUCHE HUEAIHO KoMue Ha
MEPHHOT ypen, Toj Ce UCKNYyuyBa aBTOMATCKM 3apain
3aWTiTa Ha batepumre.

3a [ia ja jeakTuBMpare aBTOMaTKaTa 3a UCKnyuyBate, Npu
BKNYyUyBatbe Ha MEPHUOT ypes APXKETE ro NpUTUCHATO
KOMYETO 3a PeXMM Ha pabota Ha nacepot (4) 3 s. [lokonky
aBTOMaTHKaTa 3a UCKNyUyBatkbe e JeakTUBUPaHa,
nacepckuTe 3paLu KpaTko Tpenkaar no 3 s.

3a/1a ro aKTMBMparTe aBTOMATCKOTO UCKIyuyBatbe,
WCKMyueTe ro MEPHUOT YPEA U NOBTOPHO BKNyueTe ro (be3
MPUTUCHATO KoMue 3a PeXuM Ha pabota Ha nacepor (4)).

Hauunu Ha paborta

MepHHOT ypesi MMa NoBeKe HauHK Ha paboTa, Kou MoXe fja

M NPOMEHHTE BO BUNO Koe Bpeme:

— XOpU30HTa/EH PeX1M KOMBMHUPAHO CO BEpTHKaneH
PEXNUM: EMUTYBA E[IHA XOPU3OHTaNHA U [1BE BEPTUKANHM
OPTOrOHA/HW NacepCKH IMHNK

— XOpU30HTa/EeH PEXUM: EMUTYBa XOPU3OHTa/Ha lacepcka
NUHKjA

— Pexu1M Ha BKPCTEHW IMHMK: CO3[aBa XOPH3OHTAIHA U
BEpPTUKaNHa nacepcka uH1ja

- BepTuKaneH pexum: eMUTMPa BE BEPTUKANHU,
OPTOrOHAHN NacePCKH IMHNM

Mpu cuTe pexumu Ha pabota Ha NofI0T Ce NPOEKTUPa TouKa

Ha BepTUKana.

Mo BKMyuyBaHbETO, MEPHUOT YPE/] Ce Haora BO PEXUM Ha

paboTa, XOpU30oHTaNEH PEXUM KOMBUHUPAH CO BEpTHKaneH

pexum. 3a ja ro CMeHUTE HauUMHOT Ha paboTa, NPUTUCHETE

Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa Ha nacepot (4).
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CuTe HauMHU Ha pa60Ta MOXe fia ce I/I368paT CO aBTOMaTtuKa
3a HUBeNnparbe Kako U Co oCLunaTopHa bnokapa.

PeX1M Ha NpUeMHHK

3a paboTetbe co nacepcku npuemHuk (23) mopa —
He3aBHCHO 0 M36PaHMOT HauMH Ha pabota - aa bupe
aKTMBMPAH PEXUMOT Ha MPUEMHUK.

Ipn aKTUBMPaAH PEXMM HA MPUEMHUK, TACEPCKIUTE TUHWM
Tpenkaar co MHOTY BUCOKa (hpeKBeHLIMja M Taka MOXe [1a ce
Hajfie NacepcK1oT NpUemMHHUK (23).

3a BKNyuyBatbe Ha PEXMUMOT Ha IPUEMHMK NPUTUCHETE Ha
KOMYETO Ha nacepckuoT npueMHuk (3). NprkasoT 3a pexum
Ha NPUeMHUKOT (2) cBeTH 3eeHo.

3a YUOBEUKOTO OKO BUA/IMBOCTA Ha NACEPCKUTE IMHUK &
HaMarneHa [JOKONKY € BK/yUeH PEXMMOT Ha NPUEMHUK. 3a
pabotetbe be3 nacepcku NPUEMHHK, UCKyUeTe ro PEXUMOT
Ha NPUEMHMK CO OfJHOBO NMPUTUCKAbE HA KOMUETO PEXMM Ha
npuemHukoT (3). Mpukasor (2) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENUpae

Pabortetbe Co aBTOMaTHKa 3a HUBENUPatbe

MocTaBeTe ro MepHHUOT ypen Ha XOPHU30HTAMHa, UBPCTa
noznora, NpULBPCTETE ro Ha poTpaukara nnatcopma (16)
WNK1 Ha ctatnsor (21).

3a pabotetbe CO aBTOMATUKA 32 HUBENMPAtbE, MPUTUCHETE
ro NPeKMHyBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (12) Bo
nosuuuja,, @0n“.

ABTOMarTHKara 3a HUBENMPatbe aBTOMATCKM M U3paMHyBa
HepaMHUHHUTE BO NONETO Ha CAMOHUBENMPatbe 0f +4°.
HuBenMpatbeTo e 3aBpLIEHO LITOM TACEPCKHUTE 3palLiu He
Tpenkaar noseke.

[loKONKY He e BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENMpPatbe, Hanp.
bupejKku nognorara Ha MEPHUOT yper oTCTanyBa NoBeKe of
4° 071 XOPM3OHTanNara, NacepcKuTe 3pawu NouHyBaar a
Tpenkaar 6p30.

MocTaBeTe ro MepHUOT ype[ XOPU3OHTANHO U NOYEKajTe ro
camoHu1BenupatbeTo. LLITom ke ce Hajie MepHUOT yper BO
MoNeTo Ha CaMOHUBENUpatbe of +4°, NnacepcKuTe TMHUA
CBETAT HEMPEeKMHaTo.

Mpu BUOPaLMK MM NPOMEHa Ha Nonoxbata 3a Bpeme Ha
paboTata, MEpPHHMOT yper NOBTOPHO Ce HUBENUpa
aBTOMATCKM. [0 NOBTOPHOTO HUBENUPatbE, NPOBEPETE ja
no3uumjaTa Ha XOPU3OHTaNHaTa OfiH. BePTUKaNHaTa
nacepcka IMH1ja BO 0HOC Ha pedhepeHTHIUTE TOUKH 3a Aa ce
13berHart rpeLwuku co NoMecTyBarbe Ha MePHUOT Yped.

Pabota co ocuunatopHa bnokaga

3a pabotetbe co ocumnatopHa briokaga, NPUTUCHETE o
NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (12) Bo
nosuuuja ,,0 On*“. [Npu paboterbe co ocuunatopHa bnokaga,
NAcepCKUTE IMHUM TPEMKAaT HEMPEKMHATO LpBeHO Bo baBeH
TaKT.

Mpu paboTa co ocuymnatopHa bnokazia aBToMaTukara 3a
HUBENUpatbe e UCKyueHa. MepHHUOT ypes MoXe fia ro
ApxuTe cnoboAHO BO paka Mnu Aia ro nocTaBuTe Ha HaBaneHa
nogora. llacepckute IMHAM NOBEKE He Ce HUBENMPAaT U He
Mopa Jia Ce BEPTUKAIHO efjHa KOH fipyra.
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KoHTpona Ha TouHOCTa Ha MepPHHOT ypen,

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA Temneparypa.
OcobeHo TemMneparypHUTE PasnuKK KOW Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MOXe /ia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

bunejku TeMnepatypHUTe Pasnuku ce Hajronemu Bo bnusnHa
Ha Nof0T, MepHUOT yper Tpeba cekorall a ce MOHTHPa Ha
CTaTWB NOYHYBAjKK 0f MepHaTa NuHuja og 20 m. [lokonky e
BO3MOXHO, NOCTaBYBaTe ro MEPHUOT ypes BO CpefuHaTa Ha
paboTHata noBpLUKHa.

OcBeH HaABOPELUHHTE BMjaHKja, O OTCTanyBabe MOXeE Aa
[0BEe/aT v BNujaHujata cneuuduuHM 3a ypeaort (Kako Hanp.
MafoBK UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NoYeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHLETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA BUCHHHTE KaKo 1
HWUBENMPatbETO HAa XOPU3OHTANHATA lacepCKa NIUHU]A, a
NoTOa TOYHOCTA HA HUBENMPAHETO HA BEPTHUKaNHaTa
nacepcka nuHuja.

[lokonKy npu Hekoja off NPOBEPKUTE MEPHUOT ypes ro
HaiMWHe MaKCMManHOTo OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
nonpaeu ofl CTPaHa Ha cepBucHara cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYUHOCTA Ha BACHHATA HA XOPU3OHTaNHaTa

NUHKWja

3a npoBepkara notpebHa BK e cnobofHa MepHa NnHKja o

5 m Ha LBpcTa nognora nomery fga suaa A u B.

— MoHTMpajTe ro MepHHOT ypes Bo bnnauHa Ha suaoT A Ha
CTaTWB UMK NOCTaBeTE I0 Ha LiBPCTa, PaMHa Nogora.
Bknyuete ro MepHHoT ypea. M3bepeTe ro pexumort Ha
BKPCTEHWU TMHWM CO aBTOMATMKATa 33 HUBENUPAtbE.

& N

- HacoueTe ro naceport Bo bnuauHa Ha suoT A u ocTaBeTe
ro MEPHUOT yper Aa ce HuBenupa. Obenexerte ja
CpeaurHaTa Ha TouKaTta, Kafie NacepCKUTe IMHWK ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

5m
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- CapreTe ro MepHWoT ypen 3a 180°, ocTaBeTe ro fia ce
HMBENMPA M 03HAUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NAcepCcKUTE NMMHUM Ha CNPOTUBHUMOT SKA B (Touka Il).

- TNocraeete ro MepHKOT ypen — 6e3 aa ro BpTUTE - BO
6nu3nHa Ha sufoT B, BKNyUeTE ro ¥ 0CTaBeTe ro fla ce
HUBENMpa.

-----—d
A . :
X - -
1 A :H
Y

- TocTaBeTe ro MepHKOT ypes Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT M/ €BEHTYaNIHO CO NOANOrara), Taka LTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBakb€ Ha ACEPCKUTE IMHUM TOUHO Ke ja
Noroau NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha suot B.

- Ceprtete ro MepHHoT yper 3a 180°, be3 aa ja npomenuTe
BHCMHaTa. HacoueTe ro Ha suoT A, Taka WwTo
BepTUKaNHaTa nacepcka IMHuja npoara Hu3 Beke
03HaueHara Touka l. OcTaBeTe ro MEpPHUOT Ypes a ce
HMBENMPA M 03HAueTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepckuTe NMHUKM Ha suaoT A (Touka l11).

- Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHu Touku | 1 1l Ha supoT A
ro flaBa (DaKTUYKOTO OTCTanyBatbe Off BACHHATA Ha
MEPHHOT ypes.

Ha mepHa nuHuja og 2 x 5 m = 10 m MakcMManHoTo

[103BONEHO OTCTaNyBakbe U3HEeCyBa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d mery Toukute | n

11l cmee aa n3HecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENHUPatbEe Ha

XOPH30HTaNHaTa NHHKja

3anpoBepka, NoTpebHa BK € cnobofHa NoBpLUMHA Off OKONY

5x5m.

- MOoHTHpajTe ro MEpPHUOT Yper Bo CpeauHa Mery
supoBuTe A v B Ha cTaTiB Mnu nocTaBeTe ro Ha UBpCTa,
pamHa nognora. M3bepete ro XOpU3OHTANHUOT PEXHM CO
ABTOMaTHKa 32 HUBENUPAHE U HUBENUPA|TE TO MEPHHUOT
ypen.

- Ha 2,5 m pactojaHu1e of MEPHHOT ypen, Ha ABaTa Suaa
03HaueTe ja CpefMHaTa Ha nacepckara inHuja (Touka | Ha
sunoT A uTouka |l Ha sugoT B).

- [loctaBeTe ro MePHUOT ypef, cBpTeH 3a 180°Ha 5 m
pacTojaHue 1 0CTaBeTe ro fja ce HUBeNupa.

- [locTaBeTe ro MePHHOT ypep, Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNHO CO NOANOrara), Taka LUTo
Cpe/MHaTa Ha NacepcKuTe IMHUM TOYHO Ke ja Moroau
NPETXOHO 03HaueHarta Touka Il Ha suaoT B.

- Hasupot A obenexete ja cpeauHaTa Ha nacepckara
N1HH]a Kako Touka |ll (BepTMKanHo Had unu nof
Toukata l).

- Pasnukarta d Ha nBeTe o3HaueHu Touku | 1 Il Ha supoT A
r0 1aBa PaKTMUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT YPes of,
XOpH30HTanara.

Ha mepHa nuHuja og 2 x 5 m = 10 m ro 4aBa MakCMManHOTO

[103BONIEHO OTCTaNyBakbe:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | u

11l cmee aa nsHecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOYHOCTa Ha HUBENUPAILETO Ha

BepTHKanHata NuHuja

3a KoHTpona notpebeH BY e 0TBOP Of BpaTara, kage (Ha

LiBpCTa NOANOra) Ha Cekoja CTpaHa of} BpataTa MMa MecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [ocTaBeTe ro MepHKOT ypea Ha 2,5 m pacTojaHue o
OTBOPOT Ha BpaTtaTa Ha UBPCTa, paMmHa nogyiora (He Ha
cTatuB). M3bepeTe ro pexmMoT Ha BKPCTEHM TMHUK CO
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aBTOMarTvKarTa 3a HuBenupatbe. Hacouere ja
BepTUKanHara nacepcka IMH1ja Ha 0TBOPOT O/ Bparara 1
oCTaBeTe ro MepHUOT ype/ a HUBEN1pa.

- OsHaueTe ja Cpe/IMHaTa Ha BepTUKalHaTa nacepcka
NIMHW]a Ha NOJIOT Of} OTBOPOT Ha Bparata (Toukal), Ha5m
pacTojaHu1e o ipyrara CTpaHa Ha OTBOPOT Of] Bparata
(Touka I1), kKaKo 1 Ha ropHKOT pab Ha BpaTaTa o OTBOPOT
(touka Ill).

~
7
7
7
7
—
Wil
<

wg,

-

- CeprteTe ro MepHWOT yper, 3a 180° 1 nocTaBeTe ro Ha
[ipyraTa cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTata AMPEKTHO 334
Toukarta ll. OcTaBeTe ro MepHHOT ypes fia Ce HUBenupa 1
HacoueTe ja BepTUKanHata nacepcka MHuja Taka Lto

HejauHaTa cpefiMHa Ke NOMUHYBa TOUHO HW3 ToukuTe [ n 1.

- Obenexete ja cpeauHara Ha nacepckara iMHuja Ha
rOpHKOT pab Ha 0TBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka IV.

- Pasnwkara d Ha aBeTe 03HaueH Toukm Il v IV ro faBa
(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT YPea of
BEPTUKANHUTE TUHUK.

- M3mepere ja BUCMHATa Ha OTBOPOT O/ BpaTarta.

Makc1manHoTo 103BONEHO OTCTanyBatbe ro NpecMeTyBare

Ha CNeHMOT HauMH:

[IBOjHa BUCMHA HA OTBOPOT Ha BpaTara x 0,3 mm/m

[pumep: Mpu BUCMHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata 04 2 m

MaKCMMaHOTO OTCTanyBakbe CMee fa U3HeCyBa

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Toukure Il n IV cmear ga

nexar HajMHory 1,2 mm efiHa of apyra.

MakenoHcku | 161

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha NaCePCKUOT CHON

3a npoBepkara notpebHa B1 e cnobofHa MepHa NMHUja Ha

LiBpCTa NOANOra o pactojaHue of okony 5 m nomery nogot

1 NNagoHOT.

- MoHTHpajTe ro MEpPHUOT YPes Ha poTUpauKara
nnatdopma (16) v noctasete ro Ha nogot. U3bepete ro
BEPTUKAHMOT PEXWUM CO aBTOMATUKA 3a HUBENWPatbe U
HWUBENWpajTe r0 MEPHKOT ypen,.

o
3

- (O3Hauere ja cpeiMHaTa Ha ropHaTta Touka Ha BKPCTYBatbe
Ha nacepckuTe MHKM Ha MnadoHoT (Touka 1). OcBeH Toa,
obenexete ja cpenHaTa Ha Toukata Ha BepTHKana Ha
nopot (Touka Il).

d
L
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- CaprteTe ro mepHuoT ypea 3a 180°. MosunyuoHupajTe ro
Ha TOj HAUMH, LITO CPeAMHATa Ha [IoNHATa TouKaTa Ha
BepTMKana ke Nexu Ha Beke obenexanara touka Il.
OcTaBeTe ro MepHUOT Ype[ fia ce HuBenupa. Obenexere
ja cpeanHaTta Ha ropHata Touka Ha BKpPCTyBatbe Ha
nacepckuTe nuHuu (Touka ).

- Pasnukata d Ha aBeTe 03HaueHu ToukM | v 111 Ha nnadoHoT
ro flaBa (PaKTUUKOTO OTCTaryBatbe Ha MEPHUOT YPea of
BEPTUKANHUTE NTUHUK.

MaKc1ManHoTo [103BONEHO OTCTanyBatbe ro NPecMeTyBarte

Ha CNeAHMOT HAUMH:

NIBOjHO pacTojaHne Mery NofoT v nnadgoHoT x 0,6 mm/m.

Mpumep: Mpu pacTojaHue Mery NOAoT U nnadoHoT of 5 m

MaKCUMarHOTO OTCTanyBatbe CMee fa U3HecyBa

2 x5mx+0,6 mm/m = +6 mm. Toukute | n |1l cmear ga

nexar HajmHory 6 mm efHa of apyra.

CoBeTH npu pabotereto

» 3aobenexyBatbe KOPUCTETE ja CEeKOrall CpeA1HaTa Ha
nacepckara TOuKa OAiH. nacepckara nuHuja.

Bosch Power Tools
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162 | MakefoHCKH

l'onemmMHata Ha nacepckara Touka OfH. LWMpUHaTa Ha
nacepckara IMH1ja ce MeHyBa COrnacHo pacTojaHueTo.

Paborete co LenHa Tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (19) ja nogobpysa BuanMBoCTa
Ha nacepcK1oT 3paK NPy HEMOBO/MHU YCIOBH W FOfieMM
pacTojaHuja.

Pednekt1paukara noBpLUKHA Ha LienHaTa Tabna Ha

naceport (19) ja nonobpysa BUAIMBOCTA Ha Nacepckata
NMHH]a, HY3 TPAHCMApeHTHaTa MoBPLUKHA lacepcKaTa MHHja
€ BUANMBA W Of1 33/iHaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Paboretbe co cratue (onpema)

Cratusot 0OBO3MOXYBa CTaﬁW’IHa MepHa noanora o Moxe
[la Ce NofecyBa o BMCHHa. [locTaBeTe ro MEpHUOT ypes co
1/4"-npudpatot Ha cTatnBoT (6) Ha HaBojoT Ha cTaTHBOT (21)
unu 0brueH (oTo cTaTus. 3a NPULBPCTYBakbe Ha 0buueH
rpafexeH cTatus, kopucTeTe 5/8"-npudar 3a ctatve (9).
3al|BpcTeTe ro MEPHUOT Ype[ CO 3aBPTKa 3a (hUKCUPatbe Ha
CTaTMBOT.

Tpybo LieHTPHUPa]TE F0 CTaTUBOT, NPE/ Aa ro BKIyu1Te
MEPHHOT ypeq.

Paboretbe co nacepcku npuemMHuK (onpema)

(Bugu cnuka E)

IpH HEMOBOMHK CBETNIOCHH YCNOBH (0CBETNEHA OKONHUHA,
[IVMPEKTHU COHUEBH 3paliy) W Ha roNeMu pacTojaHuja 3a
nof0bpo Haoratbe Ha NacepCKUTE TMHUM KOPUCTETE o
nacepckuot npuemHmk (23). Mpu pabotere co nacepcku
NPHUEMHHK BKIyUeTe ro PEXUMOT Ha MPUEMHHK (BUaM
LPeXxum Ha npuemHuk”, CtpaHuua 159).

Nacepcku 3awWTHTHX ouuna (onpema)

lacepckuTe 3alUTUTHK 0unna ja UNTPMUPaaT OKoNHaTa

CBETNIMHA. Ha TOj HAUWH CBETNOTO Ha NacepoT U3rneaa

MOCBETNIO 32 OKOTO.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
acepckuTe 3alUTUTHW OUMNa Cnyxar 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha laCepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUITUTAT O/} NaCePCKOTO 3pauethe.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OYMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a CoHuUe Unu
nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He AaBaat
LenocHa UV-3allTvTa v ro HamanyBaat npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

Mpumepu 3a pabota (Bugu cnuku A-F)

TMpuMepH 3a MOXXHOCTUTE Ha NPUMEHa Ha MEPHUOT ypef Ke
HajaeTe Ha rpanuKUTE CTPAHULM.

MepHHoT ypen CTaBajTe ro cekoraw 61MCKy 40 NoBpLUMHATA
unu pabor, kouwwto Tpeba Aa ce NpoBepar, 1 ocTaBeTe ro Aa
Ce U3HMBENMpa Npe NoYETOKOT Ha CEKOE MEPEtbE.
Cekoratl MepeTe 1 pacTojaHujara Mery 1acepCK1oT 3paK 1
MOBpLUMHATA UMK PaboT Ha iBE LWTO € MOXHO NOOAAANEUEHH
TOUKH.

OapXKyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U UncTebe

locTojaHo 0ApPXKYBajTe ja uMcTOTaTa HA MEPHHUOT Ypen.

He ro noTonyBajTe MepHWOT ype[ BO BOfa Uiu APy
TEUHOCTH.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXkHa Meka kpra. He
KOpMCTETE CPEACTBA 32 UMCTEHE UMK PACTBOPH.

PefioBHO uncTeTe 'Y MOBPLUMHUTE OKONY U3NIE3HMOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NPUTOa BHMMaBajTe Ha BNaKHEHLaTa.
CKnagupajTe ro M TpaHCNOPTHUPajTE ro MEPHUOT ypesa camo
BO kychep (26).

Bo cnyuaj ako Tpeba ja ce nonpaeu, npateTe ro MepHUOT
ypen 8o kydep (26).

CepBucHa cnyx6a U coBETH NPH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oAroBopu Ha BatwumTe npaluatsa B0
BPCKa CO NoMpaBKaTta 1 0APXKYBarbeTo Ha BalinMot nponssop
KaKo W pe3epBHHuTe ienoBu. O3HaKK 3a eKcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3ePBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOpPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe [I0KOMKY MMaTe Nnpalliatba 3a HallnTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH [1eNnoBy, Be
Monume HaseaeTe ro 10-undpeHuoT bpoj o
crneuuduKaLMoHaTa NnouKa Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[ononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXe Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame
MepHuTe ypeau, onpemata v ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHart Ha EKONTOLLKH I'Ipl/l(baT!'IVIB HaUKH.

He rv dpnajte MepHuTe ypeau v barepumte Bo
[JlOMalLIHaTa KaHTa 3 OTNagouu!

Camo 3a 3emjute op EY:

Cnopen eBponckata apektua 2012/19/EU mepHuTe
YPeau LITo ce BOH ynoTpeba u edheKTHUTE Unu
ucKopucTeHuTe batepuu cnopen aupektueata 2006/66/EC
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Mopa oAfeNnHo Aa ce cobepar 1 ja Ce peLuKupaar 3a
noBTOpHa ynotpeba.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa prilozenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa ploc¢icom uz upozorenje za
laser (ozna¢eno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite o€i i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocCare sluzZe za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od
laserskog zraCenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Srpski| 163

Merni alat i magnetni pribor ne pribliZzavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je predviden za utvrdivanje i proveravanje
horizontalnih i vertikalnih linija kao i tacaka lemljenja.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutranjem
podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Prikaz rezima prijemnika
(3) Taster za rezim prijemnika
(4) Taster za laserski rezim rada
(5) Upozorenije za bateriju
(6) Prijemnica za stativ 1/4"
(7) Poklopac pregrade za bateriju
(8) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(9) Prijemnica za stativ 5/8"
(10) Plocica sa upozorenjem za laser
(11) Serijski broj
(12) Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
(13) Zleb vodice
(14) Zavrtanj za fiksiranje teleskopske nozice
(15) Zavrtanj za fino podesavanje obrtne platforme
(16) Obrtna platforma
(17) Vodeca Sina
(18) Magnet
(19) Ploca za ciljanje laserom
(20) Naocare za laser?
(21) Stativ (BT 150)?
(22) Teleskopska sipka (BT 350)®
(23) Laserski prijemnik®
(24) Drza¢ laserskog prijemnika®”
(25) Univerzalni drza¢ (BM 1)?

Bosch Power Tools
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(26) Kofer?

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem

programu pribora.

Tehnicki podaci

Laser za ukrstene linije GLL 3-50

Broj artikla 3601K638..

Radno podru¢je®

- Standardne laserske linije 10m

- Laserske linije sa laserskim 5-50m
prijemnikom

- Tackanormale 5m

Preciznost nivelisanja®®

- Laserske linije +0,3 mm/m

- Tacka normale +0,6 mm/m

Podrucje samonivelisanja +4°

tipicno

Vreme nivelisanja tipi¢no <4s

Radna temperatura -10°C... +40°C

Temperatura skladista -20°C...+70°C

Maks. radna visina iznad 2000 m

referentne visine

Maks. relativna vlaznost 90 %

vazduha

Stepen zaprljanosti prema PRl

standardu IEC 61010-1

Klasa lasera 2

Tip lasera

<1mW, 630-650 nm

Cs

1

Divergencija laserske linije

0,5 mrad (pun ugao)

Najkrace trajanje impulsa 1/1600s
Frekvencija pulsiranja (rad u 800 Hz
rezimu prijemnika)

Preporuceni laserski prijemnik LR2
Prijemnica za stativ 1/4",5/8"
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Min. trajanje rezima rada® 6h
Tezina u skladu sa EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014

Dimenzije (duzina  Sirina x visina)

- Bez obrtne platforme

146 x 83 x 117 mm

- Saobrtnom platformom

2201 x 197 mm

Laser za ukrstene linije GLL 3-50

Vrsta zastite IP 54 (zasticeno od
prasine i vode koja prska)

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih

uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) na20-25°C

C) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne

okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima,

nema direktnog suncevog zracenja). Nakon jakih kolebanja

temperature, moze doci do odstupanja u preciznosti.

Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje

privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Zajasnu identifikaciju vaSeg mernog uredaja sluZi broj artikla (11) na

plocici sa tipom.

D

Montaza

Ubacivanje/menjanje baterije

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Radi otvaranja poklopca pregrade za baterije (7) povucite

blokadni element (8) i otvorite poklopac pregrade za

baterije. Ubacite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

poklopcu pregrade za bateriju.

Ako upozorenije o bateriji treperi crveno (5), morate da

promenite baterije.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenija,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Rad sa obrtnom platformom

Pomocu obrtne platforme (16) moZete da okrecete merni
alat 360° oko centralne, uvek vidljive tacke lemljenja. Na taj
nacin mozZete tacno da usmerite laserske linije, a da pritom
ne morate da menjate polozaj mernog alata.

Merni alat sa Zlebom vodice (13) postavite na vodecéu

Sinu (17) obrtne platforme (16) i gurnite merni alat do
granicnika na platformu.

Zarazdvajanje merni alat sa obrtne platforme vucite u
suprotnom smeru.

Za poravnjanije visine obrtne platforme odvrnite zavrtanj za
fiksiranje (14) teleskopske noZice i izvucite ga. Blokirajte
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teleskopsku noZicu pritezanjem zavrtnja za fiksiranje.
Ponovite ovaj postupak za druge dve teleskopske nozice.
Kada je merni alat pricvrs¢en na obrtnoj platformi (16),
pomocu zavrtnja za podesavanje (15) mozete precizno da
podesite vertikalne laserske linije prema referentnim
tackama.

Rezimrada

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 166).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
,Provera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 166).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
iskljucivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (12) u polozaj @on (zarad sa

blokadom pomeranja) ili polozaj Won (zarad sa
automatskim nivelisanjem). Merni alat odmah po

ukljucivanju odasilja laserske zrake iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Isklju¢ivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (12) u poziciju Off. Kod

iskljucivanja se jedinica za klatno zakljucava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon koriséenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraCi najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 40 °C, alat e se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze

se ponovo ukljuciti.

Deaktivacija automatskog iskljucivanja

Ako otprilike 30 min ne pritisnete nijedan taster na mernom
alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi zastite
baterija.

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, drzite
pritisnutim prilikom uklju€ivanja mernog alata taster za rezim
rada lasera (4) 3 s. Ako je automatsko iskljucivanje
deaktivirano, laserski zraci kratko zatrepere nakon 3s.
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Da biste aktivirali automatsko iskljucivanje, iskljucite pa
ukljucite ponovo merni alat (bez pritiskanja tastera za rezim
rada lasera (4)).

Vrste rezima rada

Merni alat raspolaZe sa vi$e vrsta rada, koje moZete u svako

doba menjati:

- Horizontalni rezim rada u kombinaciji sa vertikalnim
rezimom rada: formira jednu horizontalnu i dve
vertikalne, ortogonalne laserske linije

- Horizontalni rezim rada: formira horizontalnu lasersku
liniju,

- Rezim rada sa ukrstenim linijama: formira jednu
horizontalnu i jednu vertikalnu lasersku liniju

- Vertikalni rezim rada: formira dve vertikalne, ortogonalne
laserske linije

U svim vrstama rezima rada se tacka lemljenja projektuje na

pod.

Posle uklju¢ivanja merni alat se nalazi u vrsti rezima rada:

horizontalni rezim rada u kombinaciji sa vertikalnim rezimom

rada. Da biste promenili vrstu reZima rada, pritisnite taster

zalaserski rezima rada (4).

Sve vrste reZzima rada moZete da izaberete pomodu

automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

Rezim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (23), nezavisno od

izabranog rezim rada — mora biti aktiviran rezim prijema.

U rezimu prijemnika, laserske linije trepere visokom

frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (23)

pronalazi.

Radi ukljucivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim

prijemnika (3). Prikaz rezima prijemnika (2) svetli zeleno.

Kada je ukljucen rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija

za ljudsko oko je ograni¢ena. Za radove bez laserskog

prijemnika iskljucite rezim prijemnika ponovnim pritiskom na

taster za rezim prijemnika (3). Prikaz rezima prijemnika (2)

se gasi.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga za obrtnu platformu (16) ili za stativ (21).
Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (12) u poziciju ﬁb On"“.
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavrseno kada laserski zraci prestanu da trepere.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer povrsina na
kojoj se nalazi merni alat odstupa viSe od 4° od horizontale,
laserski zraci pocinju da trepere u brzom taktu.

Postavite merni alat vodoravno i saéekajte samonivelisanje.
Cim se merni alat nalazi u okviru opsega samonivelisanja od
+4°, laserski zraci konstantno svetle.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova niveliSe. Posle novog
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nivelisanja proverite poziciju horizontalne odn. vertikalne
laserske linije u odnosu na referentne tacke, kako biste
izbegli greske nastale pomeranjem mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Zaradove sa blokadom pomeranja pomerite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (12) u poloZaj 0 On*. Prilikom
rada sa blokadom pomeranja, laserske linije trepere
neprekidno i sporo.

Priradu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. Mozete da drzite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserske linije se
dalje ne niveliSu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat pocev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite svakako najpre visinu kao i preciznost nivelisanja
horizontalne laserske linije, potom preciznost nivelisanja
vertikalne laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
Servisu.

Provera preciznosti visine vodoravne linije

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida Ai B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jedan stativ ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat.
Izaberite rezim rada ukrstenih linija sa automatskim
nivelisanjem.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
nivelise. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka ll).

- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
gaipustite da se nivelise.
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- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
tacno pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Pustite merni alat
da se niveliSe i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka Il1).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i 11l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

sme da iznosi maksimalno 3 mm.

Provera preciznosti nivelacije horizontalne linije

Za proveru je neophodna slobodna povrsina od otprilike
5x5m.
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- Montirajte merni alat u sredini izmedu zidova AiB na
jedan stativ, ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu.
Izaberite horizontalni rezim rada sa automatskim
nivelisanjem i iznivelisite merni alat.

- Oznadite na 2,5 m udaljenosti od mernog alata na oba
zida sredinu laserske linije (tacka I nazidu Aitacka Il na
ziduB).

- Postavite merni alat za 180° okrenut na 5 m udaljenosti i
izniveliSite ga.

- Merni alat usmerite uvis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem) da sredina laserske linije tacno
pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Oznacite na zidu A sredinu laserske linije kao tacku Il
(vertikalno iznad odn. ispod tacke ).

- Razlika d izmedu obe oznacene tacke I lll nazidu A
predstavlja stvarno odstupanje mernog alata od
horizontale.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

prema tome sme da iznosi maksimalno 3 mm.

Provera preciznosti nivelisanja vertikalne linije

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na
¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m
prostora.
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- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Izaberite rezim
rada sa ukrstenim linijama sa automatskim nivelisanjem.
Usmerite vertikalnu lasersku liniju na otvor vrata i
izniveliSite merni alat.

- Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
zavrata (tacka 1), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka Il) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka ll1).
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- Okrenite merni alat za 180°i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke I1. Pustite merni alat da
se niveliSe i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina tacno kroz tacke I i II.

- Oznacite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlikad izmedu dve oznacene tacke II1i IV predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

~ Merite visinu otvora vrata.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na sledeci

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,3 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

sme da iznosi

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Tacke Il IV smeju da

budu na razmaku od najvise 1,2 mm.
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Kontrola preciznosti lemljenja

Za proveru je potrebna slobodna merna deonica na ¢vrstoj

podlozi sa rastojanjem od otprilike 5 m izmedu poda i

plafona.

- Montirajte merni alat na obrtnu platformu (16) i postavite
ga na pod. |zaberite vertikalni rezim rada sa automatskim
nivelisanjem i iznivelisite merni alat.

5m

- Oznacite sredinu gornje tacke ukrstanja laserskih linija na
plafonu (tacka I). Osim toga oznacite sredinu tacke
lemljenja na podu (tacka ll).
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- Okrenite merni alat za 180°. Pozicionirajte ga tako da se
sredina tacke lemljenja nalazi na ve¢ oznacenoj tacki Il.
Pustite da se merni alat iznivelise. Oznacite sredinu
gornje tacke ukrstanja laserskih linija (tacka lll).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i 1l na plafonu
predstavlja stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izra¢unajte na slededi

nacin:

duplo rastojanje izmedu poda i plafona x 0,6 mm/m.

Primer: Pri rastojanju izmedu poda i plafona od 5 m

maksimalno odstupanje sme da iznosi

2 x5mx+0,6 mm/m = +6 mm. Tacke | i lll smeju da budu

na razmaku od najvise 6 mm.

Uputstva zarad

» Za oznacavanje uvek koristite iskljucivo sredinu
laserske tacke odn. laserske linije. VeliCina laserske

tacke odn. Sirina laserske linije se menjaju sa rastojanjem.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem
Laserska ciljna tabla (19) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.

Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (19)
pobolj$ava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (6) na
navoj stativa (21) ili obi¢nog fotografskog stativa. Za
pricvrséivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (9). Pritegnite merni alat pomoc¢u
zavrtnja za pricvr$civanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledajte sliku E)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,

direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi

lakSeg pronalazenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (23). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite

rezim prijemnika (videti ,,Rezim prijemnika“, Strana 165).

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanije filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledajte slike A-F)

Primere za moguénosti primene mernog alata naci ¢ete na

grafickim stranama.

Stavljajte merni alat uvek blizu povrsine ili ivice koja treba da

se prekontrolise, i pustite ga da se iznivelise pre svakog

merenja.

Merite rastojanja izmedu laserskog zraka i povrsine ili ivice

uvek na dva mesta $to dalja jedno od drugog.

Odrzavanje i servis

vev s

Odrzavanje i CiS¢enje

Drzite merni alat uvek ist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Cuvaijte i transportujte merni alat samo u koferu (26).

U slucaju potrebe za popravkom, posaljite merni alat u
koferu (26).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
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delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaza treba da se ukljuce u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Merne alate i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se
vi$e ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/
EC akumulatorske baterije/baterije koje su u kvaruli
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,
lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi
nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN
JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.
» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.
» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).
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» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oci.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zZarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otrocilaserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& pribliZujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena za dolo¢anje in preverjanje
vodoravnih in navpicnih linij ter pozicijskih tock.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.
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(1) Izstopna odprtina laserskega zarka
(2) Prikaz za nacin dela s sprejemnikom
(3) Tipka za nacin dela s sprejemnikom
(4) Tipka za nacin delovanija laserja
(5) Opozorilo za baterijo
(6) Navojza stojalo 1/4"
(7) Pokrov predala za baterije
(8) Zapah pokrova predala za baterije
(9) Navoj za stojalo 5/8"
(10) Opozorilna ploscica laserja
(11) Serijska Stevilka
(12) Stikalo za vklop/izklop
(13) Vodilni utor
(14) Pritrdilni vijak teleskopske noge
(15) Vijak za natancno nastavitev vrtljive plosce
(16) Vrtljiva plosca
(17) Vodilo
(18) Magnet
(19) Laserskatarca
(20) Ocalaza opazovanije laserskega zarka®
(21) Stojalo (BT 150)”
(22) Teleskopska palica (BT 350)*
(23) Laserski sprejemnik®
(24) Drzalo za laserski sprejemnik
(25) Univerzalno drzalo (BM 1)?
(26) Kovéek?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Krizni laser GLL 3-50

Katalo$ka Stevilka 3601K638..
Delovno obmotje®

- Standardne laserske linije 10m
- Laserske linije z laserskim 5-50m

sprejemnikom
- Tocka navpicnice 5m
Natané&nost niveliranja®®

- Laserske linije +0,3 mm/m
- Tocka navpicnice +0,6 mm/m
Obicajno obmocje samodejnega +4°
niveliranja

Obicajni ¢as niveliranja <4s
Delovna temperatura -10°C... +40°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %

KriZni laser GLL 3-50

Stopnja onesnazenja v skladu s 2D
standardom IEC 61010-1
Razred laserja 2
Vrsta laserja <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Odstopanije laserske linije 0,5 mrad (polni kot)
Najkrajse trajanje impulza 1/1600s
Frekvenca (delovanje v nacinu 800 Hz
dela s sprejemnikom)
Priporocen laserski sprejemnik LR2
Navoj za stojalo 1/4",5/8"
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Min. ¢as delovanja® 6h
Tezav skladu z EPTA- 0,94 kg
Procedure 01:2014
Dimenzije (dolZina x Sirina x visina)
- brez vrtljive plosce 146x83x117 mm
- zvrtljivo plos¢o @201 x 197 mm
Vrsta zascite IP 54 (zascita pred
prahom in $kropljenjem
vode)

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) pri20-25°C

C) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih

okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne soncne

svetlobe). Po moénejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do

odklonov natanénosti.

Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu

obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska

Stevilka (11) na tipski ploscici.

D

Namestitev

Namestitev/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Za odpiranje pokrova baterij (7) povlecite zapiralni

mehanizem (8) in odprite pokrov baterij. Vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilnost polov, ki je prikazana na pokrovu

predala za baterije.

Ce opozorilna lu¢ka baterij (5) utripa rde¢e, morate

zamenjati baterije.

Bateriji vedno zamenjajte so¢asno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.
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Delo z vrtljivo plosco

Z vrtljivo plo$¢o (16) lahko merilno napravo okrog srediscne
tocke navpicnice, ki je ves as vidna, vrtite za 360°. Tako
lahko natan¢no usmerite laserske linije brez spremenjanja
poloZaja merilne naprave.

Merilno napravo postavite z vodilnim utorom (13) na

vodilo (17) vrtljive plosce (16) in merilno napravo potisnite
na plosco do prislona.

Za odstranitev merilno napravo v obratni smeri povlecite z
vrtljive plosce.

Za viSinsko nastavitev vrtljive plosce zavrtite nastavitveni
vijak (14) teleskopske noge v smeri navzgor in jo izvlecite.
Teleskopsko nogo blokirate tako, da zategnete nastavitveni
vijak. Postopek ponovite za preostali teleskopski nogi.

Ce je merilna naprava names¢ena na vrtljivi plos¢adi (16),
lahko navpicne laserske linije s pomocjo vijaka za fino
nastavitev (15) natancno poravnate glede na referencne
tocke.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natancnosti (glejte ,Preverjanje
natancnosti merilne naprave®, Stran 172).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mo¢nih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave®, Stran 172).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
moc¢nem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Zavklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (12) v polozaj @on (za delo z blokado nihala) ali v
poloZaj Won (za delo s samodejnim niveliranjem). Merilna
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naprava takoj po vklopu iz izstopnih odprtin (1) zacne

oddajati laserske Zarke.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Za izklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (12)

potisnite v poloZaj Off. Ob izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

40 °C se naprava izklopi, da zasciti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.

Deaktiviranje samodejnega izklopa

Ce v ¢asu 30 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta za varcevanje baterij samodejno izklopi.

Za deaktivacijo samodejnega izklopa pri vklopljeni merilni
napravi pritisnite in drzite tipko za nacin delovanja

laserja (4) 3 sekunde. Ko je samodejni izklop deaktiviran,
laserski Zarki po 3 sekundah kratko utripnejo.

Ce Zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite in znova
vklopite merilno napravo (tipka za nacin delovanja laserja ne
sme biti pritisnjena (4)).

Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- vodoravno delovanje v kombinaciji z navpi¢nim
delovanjem: ustvarijo se ena vodoravna in dve navpicni,
pravokotni laserski liniji

- vodoravno delovanje: ustvari se vodoravna laserska linija

- delovanije s kriznima linijama: ustvarita se vodoravna in
navpicna laserska linija

- navpicno delovanje: ustvarita se dve navpicni, pravokotni
laserski liniji

Pri vseh nacinih delovanja se na tla projicira tocka

navpicnice.

Po vklopu je merilna naprava v nacinu vodoravnega

delovanja v kombinaciji z navpi¢nim delovanjem. Da

spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko za nacin

delovanja laserja (4).

Vvseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.

Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (23) je treba ne
glede naizbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (23)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (3). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (2) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vkloplienem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manj$em obsegu. Za
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izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
na tipko za nacin s sprejemnikom (3). Prikaz nacina
delovanja s sprejemnikom (2) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno, trdno podlago, jo
pritrdite na vrtljivo plos¢o (16) ali stojalo (21).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(12) potisnite v polozaj % On"“.

Samodejno niveliranje se v obmocju samodejnega niveliranja
+4° samodejno uravna. Niveliranje je zakljuceno, ko laserski
Zarki ne utripajo vec.

Laserski Zarki za¢nejo hitro utripati, e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ploskev merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec kot 4°.

Merilno napravo postavite vodoravno in po¢akajte, da se
samoniveliranje zakljuci. Kakor hitro je merilna naprava
znotraj obmocja samodejnega niveliranja +4°, laserski Zarki
trajno svetijo.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po
ponovnem niveliranju preverite poloZaj vodoravne oziroma
navpicne laserske linije glede na referencne tocke in tako
preprecite napake zaradi zamika merilne naprave.

Delo z blokado nihala

Za delo z zaklepom nihala stikalo za vklop/izklop (12)
potisnite v polozaj 0 On“. Pri delu z zaklepom nihala
utripajo laserske linije trajno v pocasnem taktu.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko prosto drZite v roki ali pa
jo poloZite na nagnjeno podlago. Laserske linije se ne
nivelirajo vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno ena na
drugo.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natanc¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega zarka.
Glede na to, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno napravo pri meritvah razdalj, ki presegajo

20 m, vedno namestiti na stojalo. Poleg tega merilno
napravo po moznosti postavite na sredino delovne povrsine.
Poleg zunanijih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Vedno najprej preverite natanénost visine in niveliranja
vodoravne laserske linije, nato pa natancnost niveliranja
navpicne laserske linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti visine vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine

5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Vkljucite merilno
napravo. Izberite delovanje s kriznima linijama s
samodejnim niveliranjem.

- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tocka Il).

- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

A B
\\ i
X
1 A I
\ \ :
&= %

sovpada s tocko Il ki ste jo pred tem oznacili na steni B.
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- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpicna laserska linija potekala skozi prej oznageno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite

- Razlika d oznacenih tock I in 1l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m=10m znasa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in 1l

sme znasati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto ploskev z velikostjo

priblizno 5 x 5 m.

- Merilno napravo namestite na sredino med steni Ain B na
stativ ali pa jo odlozite na trdno, ravno podlago. Izberite
nacin vodoravnega delovanja s samodejnim niveliranjem
in pocakajte, da se merilna naprava uravna.

- Na oddaljenosti 2,5 m od merilne naprave na obeh stenah
oznacite sredino laserske linije (tocka | na steni Ain
tocka Il na steni B).
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- Merilno napravo obrnite za 180°, jo postavite 5 m stran
od stene in pocakajte, da se uravna.

- Naravnajte vi$ino merilne naprave tako (s stativom ali po
potrebi s podlaganjem), da se sredina laserske linije
tocno ujema s prej oznaceno tocko Il na steni B.

- Nasteni A sredino laserske linije oznacite kot tocko Il
(navpicno nad oziroma pod tocko ).

- Razlikad oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko odstopanje merilne naprave od vodoravnice.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m=10m znasa:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in 1l

sme znasati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja navpicne linije

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na

trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Izberite delovanje s
kriznima linijama s samodejnim niveliranjem. Navpi¢no
lasersko linijo usmerite na odprtino vrat in pocakajte, da
se merilna naprava uravna.

- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka 1), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
za vrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka I1).
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Wz,

- Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko Il.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpi¢no
lasersko linijo usmerite tako, da njeno sredi$ce poteka
natancno skozi tocki lin 1.

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock I11in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- lzmerite vi§ino odprtine za vrata.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,3 mm/m

Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno
odstopanje znasati

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Tocki lllin IV smeta biti
zato oddaljeni najvec 1,2 mm.

Preverjanje natancnosti navpicnice

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo na trdni

podlogi z razdaljo pribl. 5 m med tlemi in stropom.

- Merilno napravo namestite na vrtljivo plosco (16) in jo
postavite na tla. Izberite nacin navpi¢nega delovanja s
samodejnim niveliranjem in pocakajte, da se merilna
naprava uravna.

T ! _,ig---
s

- Oznadite sredino zgornjega sticisca laserskih linij na
stropu (tocka I). Poleg tega oznacite tudi sredino tocke
navpicnice natleh (tocka ll).
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- Merilno napravo zavrtite za 180°. Postavite jo tako, da bo
sredina toCke navpicnice leZala na pravkar oznageni
tocki Il. Pocakajte, da se merilna naprava uravna.
Oznacite sredino zgornjega sti¢is¢a laserskih linij
(tocka lll).
- Razlika d obeh oznacenih tock I in 1l na stropu pomeni
dejansko odstopanje merilne naprave od navpicnice.
Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:
dvojna razdalja med tlemi in stropom x 0,6 mm/m.
Primer: pri razdalji med tlemi in stropom 5 m sme najvecje
dopustno odstopanje znasati
2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. Tocki | in 1l smeta biti zato
oddaljeni najve¢ 6 mm.

Navodila za delo

» Zaoznacitev vedno uporabite le sredino laserske
tocke oz. laserske linije. Velikost laserske tocke oz.
Sirina laserske linije se z razdaljo spremeni.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tar¢a (19) izboljsa vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (19) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (6)
namestite na navoj stojala (21) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obicajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (9). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko E)
Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno soncno sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (23), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom®, Stran 171).

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)
Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo
okolice. Tako se oéesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.
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» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-za$cite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Primeri dela (glejte slike A-F)

Primeri za razli¢ne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.

Merilno napravo vedno postavite blizu povrsine ali roba, ki
jo/ga zelite preveriti, in dovolite, da se naprava pred
pricetkom vsakega merjenja uravna.

Razmake med laserskim zarkom in povrsino ali robom vedno
merite na dveh tockah, ki leZita karseda dale¢ narazen.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in ¢iscenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocCine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno &istite povrine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo pusc¢ala viaken.

Merilno napravo shranjujte in prevazajte samo v

kovcku (26).

Merilno napravo posljite na popravilo v kovcku (26).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Odlaganje

Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in baterij ne smete odvrec¢i med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditati i pridrzavatiih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu

moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moze dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.
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» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
ﬂ blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. srcanog stimulatoraiili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moze doéi do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija te sredista.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja
(2) Indikator nacina rada prijamnika
(3) Tipka za nacin rada prijamnika
(4) Tipka za nacinrada lasera
(5) Upozorenije za bateriju
(6) Prihvat stativa 1/4"
(7) Poklopac pretinca za baterije
(8) Blokada poklopca pretinca za baterije
(9) Prihvat stativa 5/8"
(10) Znak opasnosti za laser
(11) Serijski broj
(12) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(13) Utor za vodenje
(14) Vijak za fiksiranje teleskopske noge
(15) Vijak za fino namjestanje okretnog postolja
(16) Okretno postolje
(17) Vodilica

(18) Magnet

(19) Ciljna ploc¢a lasera

(20) Naocale za gledanje lasera®
(21) Stativ (BT 150)

(22) Teleskopska sipka (BT 350)®
(23) Laserski prijamnik”

(24) Drza¢ laserskog prijamnika”
(25) Univerzalni drza¢ (BM 1)?
(26) Kovéeg?

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Krizni laserski nivelir

Katalo$ki broj 3601K638..

Podrugje rada”

- standardne linije lasera 10m

- linije lasera s laserskim 5-50m
prijamnikom

- srediste 5m

Toénost niveliranja®®

- linije lasera +0,3 mm/m

- srediste +0,6 mm/m

Tipi¢no podrucje +4°

samoniveliranja

Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s

Radna temperatura -10°C... +40°C

Temperatura skladistenja -20°C...+70°C

Maks. rad na visini iznad 2000 m

referentne visine

Maks. relativna vlaznost zraka 90 %

Stupanj onecisc¢enja sukladno P

normi IEC61010-1

Klasa lasera 2

Tip lasera <1mW, 630-650 nm

Ce 1

Divergencija linije lasera 0,5 mrad (puni kut)

Najkrace trajanje impulsa 1/1600s
Pulsna frekvencija (rad u nacinu 800 Hz
rada prijamnika)

Preporuceni laserski prijamnik LR2
Prihvat stativa 1/4",5/8"
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Trajanje rada min.” 6h
Tezina prema EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014

Dimenzije (duljina x $irina x visina)
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Krizni laserski nivelir GLL 3-50

- bez okretnog postolja 146 x83 x 117 mm
- sokretnim postoljem @201 x 197 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od

prasine i prskanja vode)

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zracenje).

B) na20-25°C

C) Navedene vrijednosti zahtijevaju normalne do povoljne uvjete

okoline (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema

izravnog suncevog zracenja). Nakon velikih oscilacija

temperature moze doci do odstupanja tocnosti.

Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno

ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oro$enjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluZi serijski broj

(11) na tipskoj plocici.

D

Montaza

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije (7) povucite

blokadu (8) i preklopite poklopac pretinca za baterije prema

gore. Umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na poklopcu

pretinca za baterije.

Ako upozorenije za bateriju (5) treperi crveno, onda morate

zamijeniti baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Rad s okretnim postoljem

Pomocu okretnog postolja (16) mozZete okrenuti mjerni alat
za 360° oko uvijek vidljivog sredista. Stoga linije lasera
moZete to¢no namjestiti, a da ne promijenite poloZaj
mjernog alata.

Postavite mjerni alat s utorom za vodenje (13) na vodilicu
(17) okretnog postolja (16) i pomicite mjerni alat do
grani¢nika na postolju.

Kod odvajanja povlacite mjerni alat u obrnutom smjeru od
okretnog postolja.
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Za visinsko izravnavanje okretnog postolja odvrnite vijak za
fiksiranje (14) jedne teleskopske noge i izvadite ga.
Blokirajte teleskopsku nogu pritezanjem vijka za fiksiranje.
Ponovite postupak za druge dvije teleskopske noge.

Ako je mjerni alat montiran na okretnom postolju (16),
vijkom za fino namjestanje (15) mozete toc¢no usmieriti
okomite linije lasera na referentne tocke.

Rad

Pustanje urad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog sunc¢evog
zracenja.

» Mijerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 178).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 178).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inace mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (12) u polozaj @on (zarads

blokadom njihanja) ili u poloZaj . On(zarads
nivelacijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon

ukljucivanja emitira laserske zrake iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (12) u polozaj Off. Kod

iskljucivanja ¢e se blokirati njisuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 40 °C dolazi do iskljucivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i moZete ga ponovno ukljuciti.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se cca. 30 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
¢uvanja baterija.

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, pri
ukljucivanju mjernog alata drzite pritisnutu tipku za nacin
rada lasera (4) 3 sekunde. Ako je automatika iskljucivanja
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deaktivirana, laserske zrake trepere kratko nakon

3 sekunde.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite (nije potrebno pritisnuti tipku za nacin
rada lasera (4)).

Nacini rada

Mjerni alat ima nekoliko nacina rada koje uvijek mozete

promijeniti:

- Horizontalni nacin rada kombiniran s vertikalnim nacinom
rada: proizvodi jednu vodoravnu i dvije okomite,
ortogonalne linije lasera

- Horizontalni nacin rada: proizvodi jednu vodoravnu liniju
lasera

- Nacin rada s kriznim linijama: proizvodi jednu vodoravnu i
jednu okomitu liniju lasera

- Vertikalni nacin rada: proizvodi dvije okomite,
ortogonalne linije lasera

Kod svih nacina rada na podu se projicira srediste.

Nakon ukljucivanja mjerni alat se nalazi u horizontalnom

nacinu rada kombiniranim s vertikalnim nacinom rada. Za

promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada lasera

(4).

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom (23) treba neovisno o

odabranom nacinu rada aktivirati nacin rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom

ritmu i stoga ih laserski prijamnik (23) moze pronadi.

Za uklju¢ivanje nacina rada prijamnika pritisnite tipku za

nacin rada prijamnika (3). Indikator nacina rada prijamnika

(2) svijetli zeleno.

Za ljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod

ukljucenog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez

laserskog prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika

ponovnim pritiskom na tipku za nacin rada prijamnika (3).

Indikator nacina rada prijamnika (2) se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na okretno postolje (16) ili stativ (21).
Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (12) u polozaj % On‘.
Nivelacijska automatika izjednacava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavrseno ¢im laserske zrake vise ne trepere.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale,
laserske zrake pocinju brzo treperiti.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte
samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade unutar
podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e stalno
svijetliti.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Kako bi se izbjegla
pogreska ubog pomicanja mjernog alata, provjerite nakon
ponovnog niveliranja polozaj vodoravne odn. okomite linije
lasera u odnosu na referentne tocke.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (12) u polozaj Son. Tijekom
rada s blokadom njihanja linije lasera stalno trepere polako.
Pri radu s blokadom njihanja isklju¢ena je nivelacijska
automatika. MozZete slobodno u ruci drZati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Linije lasera nece se vise
nivelirati i nisu vi$e nuzno okomite jedna prema drugoj.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mjerne staze 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite to¢nost niveliranja.
Najprije provjerite to¢nost visine i niveliranja vodoravne
linije lasera i nakon toga tocnost niveliranja okomitih linija
lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera tocnosti visine okomite linije

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Mijerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat. Odaberite
nacin rada s kriznim linijama s nivelacijskom
automatikom.

- Usmierite laser na najbliZi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).
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- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka ).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.

A B

X _—

1 N :H
%

- Mijerni alat usmjerite po visini (pomocu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
to¢no udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

A B
d I

I

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmierite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
kroz ve¢ oznacenu tocku |. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka lll).

- Razlika d obje oznacene tocke I i 11l na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj stazi od 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu to¢aka

1i Il moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja vodoravne linije

Za provjeru vam je potrebna slobodna povrsina od cca.

5x5m.

- Mijerni alat montirajte na sredini izmedu zidaAi B na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Odaberite
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horizontalni nacin rada s nivelacijskom automatikom i
iznivelirajte mjerni alat.

- Naudaljenosti 2,5 m od mjernog alata oznacite na oba
zida sredinu linije lasera (tocka I na zidu Ai tocka Il na
ziduB).

iznivelirajte ga.

Mjerni alat usmijerite po visini (pomocu stativa ili

eventualno podlaganjem) tako da sredina linije lasera

tocno udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

- Nazidu A oznacite sredinu linije lasera kao tocku I11
(okomito iznad odn. ispod tocke I).

- Razlika d obje oznacene tocke | i Ill na zidu A daje stvarno
odstupanje mjernog alata od horizontale.

Na mjernoj stazi od 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanje iznosi:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka

1i 11l moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomite linije

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Odaberite nacin
rada s kriznim linijama s nivelacijskom automatikom.
Usmierite okomitu liniju lasera na otvor vrata i iznivelirajte
mjerni alat.
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- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka 1), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka lll).

\\?":\/‘r;\\)l\l \/
ot

wg,

- Okrenite mjerni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata izravno iza tocke Il. Iznivelirajte mjerni alat i
usmjerite okomitu liniju lasera tako da njezino srediste
tocno prolazi kroz tocke i Il.

- Oznadite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku V.

- Razlika d obje oznacene tocke 111 i IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

- lzmjerite visinu otvora vrata.

Maksimalno dopusteno odstupanje mozete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,3 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi

2 x2mx +0,3 mm/m = +1,2 mm. Stoga tocke Il IV smiju

odstupati jedna od druge za maks. 1,2 mm.

Provjera tocnosti tocke vertikale

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza na

¢vrstoj podlozi s razmakom od cca. 5 m izmedu poda i

stropa.

- Montirajte mjerni alat na okretno postolje (16) i postavite
ga na pod. Odaberite vertikalni nacin rada s nivelacijskom
automatikom i iznivelirajte mjerni alat.

5m

- Oznacite sredinu gornje krizne tocke linija lasera na
stropu (tocka I). Osim toga, oznacite sredinu donje tocke
vertikale na podu (tocka Il).

d
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i :
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- Okrenite mjerni alat za 180°. Pozicionirajte ga tako da
sredina tocke vertikale pada na ve¢ oznacenu tocku Il.
Iznivelirajte mjerni alat. Oznacite sredinu gornje krizne
tocke linija lasera (tocka Ill).

- Razlika d obje oznacene tocke | i Il na stropu daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZzete izracunati kako

slijedi:

dvostruki razmak izmedu poda i stropa x 0,6 mm/m.

Primjer: Kod razmaka izmedu poda i stropa od 5 m

maksimalno odstupanje smije iznositi

2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. Stoga tocke | i lll smiju

odstupati jedna od druge za maks. 6 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu tocke
lasera odn. linije lasera. Veli¢ina tocke lasera odnosno
Sirina linije lasera mijenja se s udaljeno$cu.

Rad s ciljnom ploc¢om lasera

Ciljna ploca lasera (19) poboljsava vidljivost laserske zrake u

nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (19) poboljsava

vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je

vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (6) na navoj
stativa (21) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvrs¢enje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
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stativa 5/8" (9). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.
Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Rad s laserskim prijamnikom (pribor) (vidjeti sliku E)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (23) za bolje pronalazenje linija lasera.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada
prijamnika (vidi ,Nacin rada prijamnika“, Stranica 178).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanie lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku €ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Radni primjeri (vidjeti slike A-F)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata mozete naci

na stranicama sa slikama.

Mjerni alat postavite uvijek blizu povrsine ili ruba koji trebate

provjeriti i iznivelirajte ga prije poCetka svakog mjerenja.

Izmjerite razmake izmedu laserske zrake i jedne povrsine ili

ruba, uvijek na dvije tocke, po mogucnosti udaljene jedne od

druge.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢is¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mijerni alat skladistite i transportirajte samo u kovcegu (26).
U slucaju popravka mjerni alat posaljite u kovcegu (26).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Eesti| 181

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

E Mjerne alate i baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji
vise nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene aku-baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tipse t66
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
modteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel voi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevottu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade
suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral

voite inimesi pimestada, péhjustada dnnetusi
voi kahjustada silmi.

Bosch Power Tools
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» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) péikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku téielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
mooteseadme ohutu t66.

> Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mosteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. MoGteseadmes vdivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

Hoidke méoteriist ja magnetiline
A lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator v6i insuliinipump.
Mdoteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vdlja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. MoGteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete pdérdumatu
hdvimise.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Modteseade on ette nahtud horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte ning loodimispunktide maaramiseks ja
kontrollimiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laserikiire valjumisava

(2) Vastuvotjareziimi nait

(3) Vastuvatjareziimi nupp

(4) Laseri tooreziimi nupp

(5) Patareihoiatus

(6) Statiivi kinnituskoht, 1/4 tolli

(7) Patareipesa kaas
(8) Patareipesa kaane fiksaator
(9) Statiivi kinnituskoht, 5/8 tolli
(10) Laseri hoiatussilt
(11) Seerianumber
(12) Sisse-/valjaliiliti
(13) Juhtsoon
(14) Teleskoopjala fikseerimiskruvi
(15) P6ordplatvormi peenreguleerimiskruvi
(16) Poordplatvorm
(17) Juhtsiin
(18) Magnet
(19) Laseri marklaud
(20) Laserikiire nahtavust parandavad prillid®
(21) Statiiv (BT 150)
(22) Teleskoopvarras (BT 350)°
(23) Laserikiire vastuvotja®
(24) Laserikiire vastuvdtja hoidik®
(25) Universaalne hoidik (BM 1)?

(26) Kohver?

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie

lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Tootenumber 3601K638..
Toopiirkond”
- Standardsed laserijooned 10m
- Laserijooned laserikiire 5-50m

vastuvotjaga
- Loodimispunkt 5m
Nivelleerumistapsus®®
- Laserijooned +0,3 mm/m
- Loodimispunkt +0,6 mm/m
Tidpiline +4°
isenivelleerumisvahemik
Tidpiline nivelleerumisaeg <4s
Tootemperatuur -10°C... +40°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkorgust iiletav max 2000 m
tookorgus
Max suhteline dhuniiskus 90 %
Méaardumisaste vastavalt 2
standardile [EC61010-1
Laseri klass 2

Laseri tilip

<1mW, 630-650 nm

160992A6B9|(05.02.2021)

Bosch Power Tools



Ristjoonlaser GLL 3-50
Cs 1
Laserijoone hajumine 0,5 mrad (tdispddre)

Lihim impulsi aeg 1/1600s
Impulsisagedus (kasutamisel 800 Hz
vastuvotjareziimis)

Soovitatav laserikiire vastuvotja LR2
Statiivi kinnituskoht 1/4",5/8"
Patareid 4 x1,5VLR6 (AA)
Min téoaeg® 6h
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 0,94 kg
jargi

Modtmed (pikkus x laius x korgus)

- ilma péordplatvormita 146 x 83 x 117 mm

- koos p6ordplatvormiga @201 x 197 mm

Kaitseaste IP 54 (kaitstud tolmu ja

veepritsmete eest)

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus)
voivad toopiirkonda vahendada.

B) temperatuuril 20-25°C

C) Naidatud vaartused eeldavad normaalseid kuni soodsaid
keskkonnatingimusi (nt vibratsiooni, udu, suitsu, otsese
paikesekiirguse puudumine). Suurte temperatuurikdikumiste
jarel voib tekkida tdpsushélbeid.

D) Esineb ainult mittejuhtiv mdardumine, mis voib aga ajutiselt
kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

Teie mddteseadme iihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse

tiilibisildil olevat seerianumbrit (11).

Paigaldamine

Patareide paigaldamine/vahetamine

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareipesa kaane(7) avamiseks tommake lukustust (8) ja

poodrake patareipesa kaas lahti. Pange patareid sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat Giget polaarsust.

Kui patareihoiatus (5) vilgub punaselt, peate patareid

vahetama.

Vahetage alati kdik patareid korraga. Kasutage ainult iihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.
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Tootamine poordplatvormiga

Poordplatvormiga (16) saate modteseadet pddrata 360°
keskse, alati ndhtava loodipunkti imber. Nii saab laserjooni
tapselt suunata, ilma et mooteseadme asendit tuleks muuta.
Asetage mooteseade juhtsoonde (13) poordplatvormi (16)
juhtsiinil (17) ja tommake modteseade kuni piirikuni
platvormile.

Eemaldamiseks tommake modteseade vastupidises suunas
poordplatvormilt dra.

Poordplatvormi kérgusesuunaliseks joondamiseks keerake
lihe teleskoopjala fikseerimiskruvi (14) lahti ja tommake jalg
vélja. Lukustage teleskoopjalg fikseerimiskruvi kinni
keerates. Korrake toimingut kahel iilejaanud teleskoopjalal.
Kui tooriist on kinnitatud poérdplatvormile (16), saate
vertikaalsed laserijooned peenreguleerimiskruvi (15) abil
lahtepunktide suhtes tapselt paika rihtida.

T6o

Seadme kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

» Arge jitke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral mooteriista temperatuuril
koigepealt lihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,M66teseadme
tapsusekontrolli“, Lehekiilg 184).

Aarmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mdoteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi modteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 184).

» Transpordi ajaks liilitage mooteseade vilja.
Viljallilitamisel lukustatakse pendlisélm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mooteseadme sisseliilitamiseks |ikake sisse-/
valjaliliti (12) asendisse @on (tootamiseks
pendlifiksaatoriga) voi asendisse % On (tootamiseks

nivelleerimisautomaatikaga). Mooteseade saadab kohe
parast sisseliilitamist valjumisavadest (1) vélja laserikiired.

Bosch Power Tools
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> Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Mdateriista valjaliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (12)

asendisse Off. Valjalilitamisel pendlisdlm lukustatakse.

> Arge jatke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist valja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maksimaalse lubatud tootemperatuuri 40 °C iiletamisel

lilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Parast jahtumist

on mooteseade jalle todvalmis ja selle voib uuesti sisse

|ilitada.

Viljaliilitusautomaatika inaktiveerimine

Kui u 30 min kestel ei vajutata mitte ihtegi moGteseadme

nuppu, liilitub mooteseade patareide saastmiseks

automaatselt valja.

Viljalilitusautomaatika inaktiveerimiseks hoidke mddteriista

sisseliilitamisel laseri tooreziimi nuppu (4) 3 s surutult. Kui

véljaliilitusautomaatika on inaktiveeritud, vilguvad

laserkiired 3 s parast lihidalt.

Véljalliltusautomaatika aktiveerimieks liilitage modteriist

vélja ja uuesti sisse (ilma laseri tooreziimi nuppu (4))

vajutamata.

Tooreziimid

Modteseadmel on mitu td6reziimi, mida voite igal ajal

vahetada:

- HorisontaalreZiim kombineerituna vertikaalreZiimiga
tekitab tihe horisontaalse ja kaks vertikaalset laserjoont

- HorisontaalreZiim: tekitab iihe horisontaalse laserjoone

- RistjoonreZiim: tekitab iihe horisontaalse ja iihe
vertikaalse laserjoone

- Vertikaalreziim: tekitab kaks vertikaalset ortogonaalset
laserjoont

Koigil tooreziimidel projitseeritakse porandale loodipunkt.

Sisselilitamise jdrel on modteseade todreziimis

horisontaalreziim kombineeritult vertikaalreziimiga.

Tooreziimi vahetamiseks vajutage laseri téoreziimi nuppu

(4).

Koiki todreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga

kui pendlifiksaatoriga.

Vastuvétjalaad

Laseri vastuvétjaga (23) tootamiseks tuleb — soltumata
valitud tooreziimist — aktiveerida vastuvotjalaad.
Vastuvétjalaadis vilguvad laseri jooned vaga suure
sagedusega ja on seet6ttu laseri vastuvotja (23) poolt
leitavad.

Vastuvotjalaadi sisseliilitamiseks vajutage vastuvotjalaadi
nuppu (3). Vastuvétjalaadi ndit (2) poleb roheliselt.
Inimsilma jaoks on sisseliilitatud vastuvotjalaadi korral laseri
joonte nahtavus vahendatud. llma laseri vastuvétjata
tootamiseks lilitage vastuvotjalaad valja, vajutades uuesti
vastuvotjalaadi nuppu (3). Vastuvotjalaadi nait (2) kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerimisautomaatikaga tootamine

Asetage mooteseade horisontaalsele, stabiilsele alusele,
kinnitage modteseade pddrdplatvormile (16) voi statiivile
(21).

Nivelleerimisautomaatikaga téotamisel liikake sisse-/
valjaliiliti (12) asendisse 'b On".

Nivelleerimisautomaatika tihtlustab ebatasasused
isenivelleerumispiirkonnas +4° automaatselt. Nivelleerimine
on lopetatud, kui laserkiired enam ei vilgu.

Kui automaatne nivelleerimine ei ole voimalik, nt kui
modteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, hakkavad laserkiired kiires taktis vilkuma.

Seadke mddteseade horisontaalasendisse ja oodake ara
isenivelleerumine. Niipea, kui moéteseade on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserkiired piisivalt.
Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
modteseade automaatselt uuesti. Kontrollige mddteriista
nihkumisest tingitud vigade valtimiseks uue nivelleerumise
jarel horisontaalse vdi vertikaalse laserjoone asendit
vordluspunktide suhtes.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga tootamiseks sisse-/valjaliliti (12)
asendisse 0 On*“. Pendlifiksaatoriga todtamisel vilguvad
laserijooned pidevalt aeglases riitmis.

Pendlifiksaatoriga to6tamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja lilitatud. Mooteriista voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserijooni ei nivelleerita ja need ole enam tingimata
liksteise suhtes risti.

Mooteseadme tapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Kuna temperatuuride kihistumine on kdige suurem just
maapinna lahedal, peaksite méoteseadme alates
modteldigust 20 m alati statiivile kinnitama. Lisaks
paigaldage modteseade voimalikult toopinna keskele.
Valiste méjude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 160gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laserjoone kérgus-
ja nivelleerimistapsust ning seejarel vertikaalse laserjoone
nivelleerimistdpsust.

Kui moateriist peaks kontrollimisel iiletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mdnes Bosch-
klienditeeninduses.

Horisontaalse joone korgustéapsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba madteliku 5 m kindlal
aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.
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- Kinnitage mooteseade seina A lahedale statiivile voi
asetage kindlale, tasasele aluspinnale. Liilitage
mooteseade sisse. Valige nivelleerimisautomaatikaga
ristjoontereziim.

- Suunake laser lahemale seinale A ja laske modteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

- Poorake modteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval
seinal B (punkt I1).

- Paigaldage moodteseade - ilma seda podramata - seina B
lahedale, liilitage sisse ja laske nivelleeruda.

—ye
2
[}
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- Joondage moGteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) korguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.
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- Poorake mooteseadet ilma korgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
juba mérgistatud punkti . Laske mooteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide | ja Ill vahekaugus d seinal A nditab
mooteseadme tegelikku korgusehalvet.

Moaételdigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide | ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 3 mm.

Horisontaalse joone nivelleerimistapsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba pindau 5 x 5 m.

- Kinnitage modteseade seinte A ja B vahele keskele
statiivile voi asetage stabiilsele, tasasele aluspinnale.
Valige nivelleerimisautomaatikaga horisontaalreziim ja
laske méoteriistal nivelleeruda.

- Markige mooteseadmest 2,5 m kaugusele molemale
seinale laserjoone keskkoht (punkt I seinal A ja punkt I1
seinal B).

Bosch Power Tools
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- Seadke mooteseade 180° pddratult 5 m kaugusele ja
laske sellel nivelleeruda.

- Joondage méoteseadme korgus (statiivi abil voi vajaduse
korral esemete allaasetamisega) nii, et laserjoone
keskkoht oleks tapselt eelnevalt seinal B margitud
punktis 1.

- Markige seinale A laserjoone keskkoht punktina Ill
(vertikaalselt punktist | korgemale voi madalamale).

- Erinevus d seinale A margitud punktide | ja 1l vahel on
moodteseadme tegelik halve horisontaalsuunast.

Modteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide I ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 3 mm.

Vertikaalse joone nivelleerimistapsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate ukseava, mille mdlemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

- Asetage moodteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
stabiilsele tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Valige
nivelleerimisautomaatikaga ristjoontereziim. Suunake
vertikaalne laserjoon ukseavale ja laske moteseadmel
nivelleeruda.

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt I), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt I1) ning ukseava iilemisel serval (punkt I1).

W

Poorake modteseadet 180° ja paigaldage teisele poole

ukseava, punkti Il taha. Laske mooteseadmel nivelleeruda

ja suunake vertikaalne laseri joon nii, et selle keskkoht

labiks tapselt punkte I jall.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava iilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Ill ja IV vahekaugus d naitab
mooteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

- Mddtke ukseava korgus.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne korgus x 0,3 mm/m

Ndide: ukseava kdrguse korral 2 m tohib maksimaalne halve

olla

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Punktid Ill ja IV tohivad

ollajarelikult teineteisest kdige rohkem 1,2 mm kaugusel.

Looditdpsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba moodteldiku poranda ja lae vahel

kindlal aluspinnal pikkusega u 5 m.

- Paigaldage mooteseade poordplatvormile (16) ja asetage

porandale. Valige nivelleerimisautomaatikaga
vertikaalreziim ja laske moéteriistal nivelleeruda.

0
0|
0|
0
0
0|
! 5m
0
0|
0|
0
0
0|

- Margistage laes laserjoonte {ilemise ristumispunkti kese
(punkt I). Margistage lisaks loodipunkti kese porandal
(punkt I1).
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- Poodrake mooteseadet 180°. Seadke see sellisesse
asendisse, et loodipunkti kese on juba margistatud
punktis Il. Laske mooteseadmel nivelleeruda. Margistage
laes laserjoonte Gilemise ristumispunkti kese (punkt Il1).

- Margitud punktide | ja lll vahekaugus d laes on
mooteseadme tegelik hélve vertikaalsuunast.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

kahekordne vahekaugus poranda ja lae vahel x 0,6 mm/m.

Ndide: kauguse korral poranda ja lae vahel 5 m tohib

maksimaalne halve olla

2 x5mx +0,6 mm/m = +6 mm. Punktid | ja Ill tohivad olla

jarelikult teineteisest kdige rohkem 6 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laserpunkti voi
laserjoone keskpunkti. Laserpunkti suurus voi
laserjoone laius muutuvad kauguse suurenedes.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (19) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (19) peegeldav pind parandab laserijoone
ndhtavust, 1abi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava kdrgusega
maootmisalust. Asetage modteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (6) statiivi (21) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (9). Kinnitage mooteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Tootamine laseri vastuvotjaga (lisavarustus)

(vt jooniseid E)

Ebasoodsates valgusoludes (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laseri joonte paremaks leidmiseks laseri vastuvotjat (23).
Laseri vastuvétjaga tootamisel liilitage sisse vastuvétjalaad
(vaadake ,Vastuvotjalaad®, Lehekiilg 184).

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus
tundub seetdttu silmale heledam.
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» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Kasutusnadited (vt jooniseid A-F)

Nditeid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste

lehekiiljelt.

Paigaldage mdoteriist alati kontrollitava pinna voi serva

lahedale ja laske tal iga kord enne mootmise alustamist

nivelleeruda.

Mddtke laserkiire ja pinna voi serva vahelist kaugust alati

kahest, iiksteisest voimalikult kaugel asuvast punktist.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maodteriist alati puhas.

Arge kastke médteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri véljumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jadks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoidke ja transportige mooteseadet ainult kohvris (26).
Remondikohta saatke mooteseade kohvris (26).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse td6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jaatmekaditlus

Modteriistad, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Arge visake mdoteriistu ega patareisid
olmejdatmete hulka!
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Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,
rupigi izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments
netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1ZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA

NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET

TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappuseé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Jabridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apZilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Ja lazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
ﬂ magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Mérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Mérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Mérinstruments ir piemérots lieto$anai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazera staraizvadlika
(2) Uztveréja rezima indikators
(3) Uztveréja rezima tausting
(4) Lazera darba rezima taustin$
(5) Bateriju nolietosanas indikators
(6) Stativa stiprinajuma 1/4" vitne
(7) Bateriju nodalijuma vacin$
(8) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(9) 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
(10) Lazera bridinajuma uzlime
(11) Serijas numurs
(12) leslédzéjs/izsledzejs
(13) Vadotnes grope
(14) Skrave teleskopiska balsta stiprinasanai
(15) Skrave pagriezamas platformas precizai iestatisanai
(16) Pagriezama platforma
(17) Vadotnes sliede
(18) Magnéts
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(19) Lazera meérkplaksne
(20) Lazera skatbrilles”
(21) Stativs (BT 150)?

(22) Teleskopisks stienis (BT 350)®
(23) Lazera starojuma uztverajs®

(24) Lazera starojuma uztvéréja turétajs *

(25) Universalais turétajs (BM 1)*

(26) Koferis?

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Krustliniju lazers GLL 3-50

Izstradajuma numurs 3601K638..

Darbibas talums®

- Standarta lazera linijam 10m

- Lazera linijam ar lazera 5-50m
starojuma uztveréju

- Svértena punktam 5m

Nivelésanas precizitate®’”

- Lazera linijam +0,3 mm/m

- Sveértena punktam +0,6 mm/m

Pasizlidzinasanas diapazona +4°

tipiska vértiba

Izlidzinasanas laika tipiska <4s

vértiba

Darba temperatira -10°C... +40°C

Glabasanas temperattira -20°C...+70°C

Maks. darba augstums virs 2000 m

atskaites limena

Maks. relativais gaisa mitrums. 90 %

Piesarnojuma pakape atbilstigi 2D

IEC61010-1

Lazeraklase 2

Lazera starojums <1mW, 630-650 nm
Cs 1
Lazera linijas divergence 0,5 mrad (pilns lenkis)
Visisakais impulsa ilgums 1/1600s
Impulsa frekvence (lietosana 800 Hz
uztvéréja rezima)

leteicamais lazera starojuma LR2
uztverejs

Stativa stiprinajuma vitne 1/4",5/8"
Baterijas 4 x1,5VLR6 (AA)
Min. darbibas laiks® 6h
Svars athilstigi EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014

Izmérs (garums x platums x augstums)
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Krustliniju lazers GLL 3-50

- bez pagriezamas platformas 146 x 83 x 117 mm
- ar pagriezamo platformu @201 x 197 mm

Aizsardzibas klase IP 54 (putek|dro$s un
Slakatdross)

A) Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.

B) piei20-25°C

C) Noraditas vértibas attiecas uz normaliem un labvéligiem

apkartéjas vides apstakliem (pieméram, nav vibraciju, nav

miglas, nav dimu, nav tiesu saules staru). Ja ir ievérojamas

temperatiras svarstibas, mérinstruments var darboties

neprecizi.

Parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu

dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu

elektrovadamibas paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs

(11), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

D

Montaza

Bateriju ievietoSana vai nomaina

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (7), pavelciet

fiksatoru (8) un nonemiet bateriju nodalijuma vacinu.

levietojiet nodalijuma baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota uz bateriju nodalijuma vacina.

Ja bateriju nolietosanas indikators (5) mirgo sarkana krasa,

baterijas janomaina.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Darbs ar pagriezamo platformu

Ar pagriezamas platformas (16) palidzibu mérinstrumentu
var pagriezt 360° robezas ap centralo svértena punktu, kas ir
pastavigi redzams. Tas dod iespéju vienkarsi izlidzinat lazera
staru veidotas linijas, nemainot mérinstrumenta stavokli.
Novietojiet mérinstrumentu ar vadotnes gropi (13) uz
vadotnes sliedes (17) uz pagriezamas platformas (16) un
[idz galam uzbidiet mérinstrumentu uz platformas.

Bosch Power Tools
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Lai atvienotu mérinstrumentu no pagriezamas platformas,
rikojieties seciba, kas pretéja ieprieks aprakstitajai.

Lai iestatitu pagriezamas platformas augstumu, atskrivéjiet
skravi teleskopiska balsta stiprinasanai (14) un izvelciet
teleskopisko balstu. Nostipriniet teleskopisko balstu, stingri
pieskrivéjot stiprino$o skrivi. Atkartojiet minétas darbibas
ari paréjiem diviem teleskopiskajiem balstiem.
Jamérinstruments ir uzmontéts uz pagriezamas

platformas (16), vertikalas lazera linijas var precizi noregulét
ar precizas regulésanas skrivi (15) attieciba pret atsauces
punktiem.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatdru;
pirms turpinat darbu, vienmér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 191).

Loti augsta vai |oti zema temperatira vai straujas
temperatras svarstibas var nelabvéligi ietekmét
meérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja merinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude®,

Lappuse 191).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéeju (12)

pozicija 0 On” (darbs ar svarsta fiksatoru) vai pozicija,,

On” (darbs ar automatisko pasizlidzinasanos). Talit péc

meérinstrumenta ieslégsanas no ta izvadlikas (1) tiek

izstaroti lazera stari.

» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu merinstrumentu, parbidiet iesledzéju/izslédzéju

(12) pozicija Off. Kad izslédz merinstrumentu, tiek fikséts ta

svarsta mezgls.

» Neatstajiet ieslegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatura,

kas ir 40 °C, mérinstruments automatiski izslédzas, Sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzisanas
mérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Automatiskas izslégSanas deaktivizésana

Jaaptuveni 30 mintes netiek nospiests neviens no
meérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi
taupot baterijas.

Lai deaktivizétu automatisko izslégsanos, ieslédzot
mérinstrumentu, 3 sekundes ilgi turiet nospiestu lazera
darba rezima izvéles taustinu (4). Ja automatiska
izslégSanas ir deaktivizéta, pec 3 sekundém isi nomirgo
lazera stari.

Lai aktivizétu automatisko izslégsanos, izslédziet un no jauna
iesledziet mérinstrumentu (nenospiezot lazera darba rezima
izvéles taustinu (4)).

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- horizontala un vertikala rezima kombinacija: lazera stari
veido vienu limenisku un divas stateniskas ortogonalas
lazera linijas,

- horizontalais rezims: lazera stars veido vienu [imenisku
liniju,

~ krustliniju reZims: lazera stari veido vienu limenisku un
vienu statenisku liniju,

- vertikalais rezims: lazera stari veido divas stateniskas
ortogonalas lazera linijas

Visos darba rezimos uz gridas tiek projicéts viens svértena

punkts.

Péc ieslégsanas mérinstruments uzsak darboties darba

rezima, kas ir horizontala un vertikala rezima kombinacija.

Lai izmainitu darba rezimu, nospiediet lazera darba rezima

izvéles taustinu (4).

Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan

svarsta fiksatoru.

Uztvéréja rezims

Stradajot ar lazera starojuma uztveréju (23), nepieciesams
aktivizét uztvéréja rezZimu — neatkarigi no izvéléta darba
rezima.

Uztveréja rezima lazera linijas mirgo ar |oti augstu frekvenci,
tapéc lazera starojuma uztvéréjam (23) tas ir vieglak
atklajamas.

Lai ieslégtu uztvéréja rezimu, nospiediet uztvéréja rezima
ieslégsanas taustinu (3). Pie tam uztvéréja rezima indikators
(2) iedegas zala krasa.

Ja uztveréja rezims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilvéka
acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztveréja,
izslédziet uztvéréja rezimu, Sim nolikam vélreiz nospiezot
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (3). Pie tam uztvéréja
rezima indikators (2) izdzest.
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Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz pagriezamas platformas (16) vai uz
stativa (21).

Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
iesledzéju (12) stavokli ‘ On“ (leslegts).
Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé
meérinstrumenta nolieci pasizlidzinasanas diapazona
robezas, kas ir +4°. Pasizlidzinasanas process ir noslédzies,
[idzko lazera staru veidotas linijas parstaj mirgot.
Jaautomatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja noliece virsmai, uz kuras ir novietots mérinstruments,
parsniedz 4° no limeniska stavokla, lazera stari sak atri
mirgot.

Sada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniski un
nogaidiet, lidz beidzas automatiskas pasizlidzinasanas
process. Lidzko mérinstrumenta noliece nonak
pasizlidzina$anas diapazona robezas, kas ir +4°, lazera stari
parstaj mirgot un iegaismojas pastavigi.

Jameérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompensgjot ta stavokla izmainas. Tomér, lai
izvairitos no kjudam, péc mérinstrumenta atkartotas
pasizlidzinasanas ta lazera staru veidoto horizontalo vai
vertikalo liniju stavoklis japarbauda, salidzinot tas ar kadu
atskaites liniju.

Darbs ar svarsta fiksatoru

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet iesledzéju/

izsledzeju (12) pozicija “‘@on. Stradajot ar svarsta
fiksatoru, lazera linijas ilgstosi mirgo léna ritma.

Kad lieto svarsta fiksatoru, pasizlidzinasanas ir izslégta.
Meérinstrumentu var brivi turét roka vai novietot uz slipas
pamatnes. Tad mérinstruments vairs neizlidzina lazera linijas
un tas vairs nav savstarpéji pilniba perpendikularas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

tad, ja stara garums parsniedz 20 m, mérinstruments
vienmér janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu
jacensas uzstadit darba virsmas vida.

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spéecigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
[imeniskas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam -
lazera staru veidotas stateniskas linijas izlidzinasanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
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pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Limeniskas linijas augstuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSama briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu un 5 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

- Uzstadiet mérinstrumentu sienas A tuvuma, nostiprinot to
uz stativa vai ari novietojot uz stingra, limeniska pamata.
leslédziet mérinstrumentu. Izvélieties krustliniju darba
reZimu ar automatisko pasizlidzinasanos.

- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts ).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts I1).

- NepagrieZot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
meérinstrumenta pasizlidzinaanas process.

=

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai

Bosch Power Tools
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lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.

- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts IIl).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem I un Il uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skérsass virziena.

Pie mérisanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = £3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem | un Il nedrikst parsniegt 3 mm.

Limeniskas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSama brivs laukums ar izmériem aptuveni
5x5m.

- Uzstadiet mérinstrumentu vida starp sienam A un B,
nostiprinot to uz stativa vai ari novietojot uz stingra,
limeniska pamata. Izvélieties horizontalo darba rezimu un
nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas.

- 2,5 mattaluma no mérinstrumenta atzimejiet uz abam
sienam lazera stara veidotas linijas viduspunktus (punkts |
uz sienas A un punkts |l uz sienas B).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, parvietojiet to 5 m
attaluma un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas
process.

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemeérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera stara veidotas linijas vidus sakristu ar iepriek$
atziméto punktu Il uz sienas B.

- Atziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz sienas A ka
punktu Il (tiesi virs vai zem punktal).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Ill uz
sienas A ir vienads ar lazera stara veidotas limeniskas
linijas faktisko nolieci no horizontales.

Pie mérisanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 3 mm.

Stateniskas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz stingra, lidzena pamata
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
meérinstrumentu uz stativa). Izvélieties krustliniju darba
rezimu ar automatisko pasizlidzinasanos. Vérsiet
statenisko lazera staru uz durvju atvérumu un nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas.
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- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra puseé (punkts Il), ka ari uz
durvju atvéruma aug$éjas malas (punkts Il1).

Wt

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet to
durvju atvéruma otra puse, tiesi aiz punkta Il. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai
tas vidus precizi $kérsotu punktus lun Il.

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atvéruma augséjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Il un IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

- Izmériet durvju atvéruma augstumu.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,3 mm/m

Piemérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem Il un IV nedrikst parsniegt 1,2 mm.

Svértena punkta projicésanas precizitate

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa ar cietu,

[idzenu pamatu un aptuveni 5 m lielu attalumu starp gridu un

griestiem.
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- Nostipriniet mérinstrumentu uz pagriezamas
platformas (16) un novietojiet to uz gridas. Iz\vélieties
vertikalo darba rezimu ar automatisku pasizlidzinasanos
un nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta
pasizlidzinasanas.

5m

- Atziméjiet lazera linijas aug$éjas projicéSanas vietas
viduspunktu uz griestiem (punkts ). Tad atziméjiet
svertena punkta projicésanas vietas viduspunktu uz
gridas (punkts I1).

d
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°. Novietojiet
mérinstrumentu ta, lai svértena punkta projicésanas
vietas viduspunkts sakristu ar jau atziméto punktu Il.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process. Atziméjiet lazera linijas augséjas projicésanas
vietas viduspunktu uz griestiem (punkts I11).

- Attalums d starp abiem uz griestiem atzimétajiem
punktiem | un lIlir vienads ar mérinstrumenta faktisko
nolieci no vertikales.

divkarss attalums starp gridu un griestiem x 0,6 mm/m.

Piemérs: pie attaluma starp gridu un griestiem 5 m

maksimala pielaujama noliece ir $ada:

2 x5mx 0,6 mm/m = +6 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 6 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes lazera stara veidotas linijas
vai punkta vidi. Lazera stara projicéta apla diametrs vai
linijas platums mainas lidz ar attalumu no lazera.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera mérkplaksne (19) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveligos darba apstak|os un liela attaluma.

Bosch Power Tools
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Lazera merkplaksnes (19) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. lzmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni (6) nostipriniet to uz stativa (21)
vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprino$o vitni (9). Stingri pieskriveéjiet
mérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skrdvi.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)

(attels E)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos

apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,

darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztveréju (23). Stradajot ar lazera starojuma
uztveréju, ieslédziet uztvéréja rezimu, ka noradits sadala

(skatit ,Uztvéreja reZims“, Lappuse 190).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

Darba operaciju pieméri (attéli A-F)

Meérinstrumenta lieto$anas pieméri ir sniegti grafiskajas

lappuses.

Vienmér novietojiet mérinstrumentu parbaudamas virsmas

vai malas tuvuma un pirms mérijumu uzsaksanas nogaidiet,

[idz beidzas ta pasizlidzinasanas process.

Vienmér mériet attalumu starp lazera staru un kadu virsmu

vai malu divos punktos, kas atrodas péc iespéjas talak viens

no otra.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdeéjiet mérinstrumentu tdeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tiriSanas lidzek|us vai Skidinatajus.

Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Uzglabajiet un transportéjiet mérinstrumentu tikai

koferi (26).

Nosutot merinstrumentu remontam, ievietojiet to
koferi (26).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lieto$anai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas
Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rody, gali biti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-
mi. ISSAUGOKITE $1A INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA
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KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jasy salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyvinus ir patys neziirékite  tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimu.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas i$liks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Matavimo

prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dul-

kés arba susikaupe garai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implanty ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.
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Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijom nustatyti ir patikrinti bei statmens taSkams pazyméti.
Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Imtuvo rezimo indikatorius
(3) Imtuvo rezimo mygtukas
(4) Lazerio veikimo rezimo mygtukas
(5) Jspéjamasis baterijos simbolis
(6) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
(7) Baterijy skyriaus dangtelis
(8) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(9) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(10) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(11) Serijos numeris
(12) Jjungimo-i$jungimo jungiklis
(13) Kreipiamasis griovelis
(14) Teleskopinés kojelés fiksuojamasis varztas
(15) Sukamosios platformos tikslaus nustatymo varztas
(16) Sukamoji platforma
(17) Kreipiamasis bégelis
(18) Magnetas
(19) Lazerio taikinio lentelé
(20) Akiniai lazerio matomumui pagerinti®
(21) Stovas (BT 150)”
(22) Teleskopinis strypas (BT 350)
(23) Lazerio spindulio imtuvas®
(24) Lazerio spindulio imtuvo laikiklis
(25) Universalus laikiklis (BM 1)
(26) Lagaminas®

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

KryZminiy linijy lazerinis

nivelyras

Gaminio numeris 3601K638..
Veikimo nuotolis"

- Standartiné lazerio linija 10m
- Lazerio linijos su lazerio spin- 5-50m

dulio imtuvu

- Statmens taskas 5m
Niveliavimo tikslumas®®

- Lazerio linijos +0,3 mm/m

Bosch Power Tools
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KryZminiy linijy lazerinis

nivelyras

- Statmens taskas +0,6 mm/m
Tipinis savaiminio susiniveliavi- +4°
mo diapazonas

Horizonto suradimo laikas tipi- <4s
niu atveju

Darbiné temperatira -10°C... +40°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis vi- 2000 m
r§ bazinio aukscio

Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal 7
IEC61010-1

Lazerio klasé 2
Lazerio tipas <1mW, 630-650 nm
Cs 1
Lazerio linijy nesutapimas 0,5 mrad (visas kampas)
Maziausia impulso trukmé 1/1600s
Pulsacijos daznis (veikimas im- 800 Hz
tuvo rezimu)

Rekomenduojamas lazerio spin- LR2
dulio imtuvas

Sriegis prietaisui prie stovo tvir- 1/4",5/8"
tinti

Baterijos 4 x1,5VLR6 (AA)
Min. veikimo trukmé® 6h
Svoris pagal 0,94 kg

LEPTA-Procedure 01:2014"

Matmenys (ilgis * plotis x aukstis)

- Be sukamosios platformos 146 x83 x 117 mm
- Susukamaja platforma @201 x 197 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsauga nuo dulkiy

irvandens pursly)

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant
saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

B) esant20-25°C

C) Nurodytos vertés galioja esant normalios ir palankioms aplinkos
salygoms (pvz., néra vibracijos, néra riko, néra damy, néra
tiesioginio saulés spinduliavimo). Po dideliy temperatiiros svy-
ravimy gali atsirasti tikslumo nuokrypiy.

D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-

mo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (11) yra skirtas jisy ma-
tavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas
Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (7), patraukite
fiksatoriy (8) ir atidenkite baterijy skyriaus dangtelj. |dékite
baterijas.

Atkreipkite démesj, kad poliai bty nukreipti, kaip nurodyta

ant baterijy skyriaus dangtelio.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius mirksi (5) raudonai, ba-

terijas reikia pakeisti.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligesnj laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
iSsikrauti.

Darbas su sukamaja platforma

Naudodamiesi sukamaja platforma (16), matavimo prietaisg
360° galite pasukti apie centrinj, visada matoma statmens
taska. Tokiu bidu lazerio linijas galima tiksliai nustatyti, ne-
keiciant matavimo prietaiso padéties.

Matavimo prietaiso kreipiamajj griovelj (13) jstatykite j krei-
piamajj bégelj (17), esantj ant sukamosios platformos (16),
ir stumkite matavimo prietaisa ant platformos iki atramos.
Norédami nuimti, matavimo prietaisa traukite nuo sukamo-
sios platformos priesinga kryptimi.

Norédami nustatyti sukamosios platformos aukstj, atsukite
vienos teleskopinés kojelés fiksuojamajj varzta (14) ir jj ist-
raukite. UZfiksuokite teleskoping koja uzverzdami fiksuoja-
majj varzta. Sig operacija pakartokite su likusiomis kitomis
dviem kojelémis.

Jei matavimo prietaisas yra sumontuotas ant sukamosios
platformos (16), tikslaus reguliavimo varztu (15) vertikalias
lazerio linijas galite iSlyginti tiksliai pagal atskaitos taskus.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperatdros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperatira, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 198).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai arba temperati-
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ros svyravimams, gali bati pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 198).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa i§jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali buti
pazeidziamas.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-i$jungimo

jungiklj (12) pastumkite j padétj @on (darbui su Svytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padétj%On (darbui su automatiniu
niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus, per lazerio
spinduliy i$éjimo angas (1) tuoj pat siunciami lazerio spindu-
liai.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir nezidrékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj (12) pastumkite j padétj Off. Prietaisg iSjungus Svy-

tavimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virSijama auksciausia leidZiamoji 40 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
basenoje ir jj vél galima jjungti.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automa-

tiskai iSsijungia.

Kad deaktyvintuméte automatinio i$jungimo jtaisa, jjungda-

mi matavimo prietaisg 3 s laikykite paspausta lazerio veikimo

rezimy mygtuka (4). Kai automatinio isjungimo jtaisas deak-

tyvinamas, po 3 s trumpai sumirksi lazerio spinduliai.

Jei automatinio i8jungimo jtaisa norite jjungti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite (lazerio veikimo rezimy myg-

tuko nespauskite (4)).

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jis bet kada galite perjungti:

- Horizontalusis rezimas kombinuotas su vertikaliuoju rezi-
mu: sukuriama viena horizontali ir dvi vertikalios, lygia-
grecios lazerio linijos

- Horizontalusis rezimas: sukuriama horizontali lazerio linija

- Kryzminiy linijy rezimas: sukuriama horizontali ir vertikali
lazerio linija

- Vertikalusis rezimas: sukuriamos dvi vertikalios, lygia-
grecios lazerio linijos
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Visuose veikimo rezimuose ant Zemés yra projektuojamas
statmens taskas.

Jjungus matavimo prietaisa, jis veikia horizontaliuoju reZimu
kombinuotu su vertikaliuoju rezimu. Norédami pakeisti veiki-
mo rezima, paspauskite veikimo rezimy mygtuka (4).

Visus veikimo rezimus galima pasirinkti tiek su automatinio
niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

Imtuvo rezimas

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu (23), nepriklauso-
mai nuo pasirinkto veikimo rezimo, batina suaktyvinti imtuvo
rezima.

Veikiant imtuvo reZimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu
dazniu, todél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas (23).
Norédami jjungti imtuvo rezima, paspauskite mygtuka (3).
Indikatorius (2) Sviecia zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas
Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, pakartotiniu mygtuko (3) paspaudimu imtuvo rezima
iSjunkite. Imtuvo rezimo rodmuo (2) uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo ir pri-
tvirtinkite jj ant sukamosios platformos (16) arba stovo
(21).

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (12) pastumkite j padét; % On"“.
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio susiniveliavimo
diapazone +4° esancius nelygumus iSlygina automatiskai. Kai
lazerio spinduliai nustoja mirkséti, niveliavimas yra baigtas.
Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavir$ius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio spinduliai pradeda greitai mirkséti.
Matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prietaisas grjzta
+4° savaiminio susiniveliavimo diapazona, lazerio spinduliai
pradeda Sviesti nuolat.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keiciama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite horizontalios arba
vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos tasko atZvilgiu.
Darbas su Svytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su $vytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-isjun-
gimo jungiklj (12) pastumkite j padétj ,,One“. Dirbant su
Svytuokliniu fiksatoriumi, lazerio linijos nuolat létai mirksi.
Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra i$jungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio linijos nebe-
niveliuojamos ir nebutinai yra statmenos viena kitos atzvil-

giu.
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Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac ryskus,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.
Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Kiekvieng karta pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio
linijos auks¢io ir niveliavimo tiksluma, o po to - vertikalios la-
zerio linijos niveliavimo tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Horizontalios linijos aukscio tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-
mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavimo
prietaisa jjunkite. Pasirinkite kryzminiy linijy reZima su
automatiniu niveliavimu.

o B
-‘_‘_%__:7_ @’
L X
4 Y g

- Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas 1).

- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas I1).

- Matavimo prietaisa nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

=

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taSkas tiksliai sutapty su prie$ tai ant sienos B
pazymétu tasku Il.

A B
R x
l%_Ix T 11

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

- Antsienos A pazyméty abiejy tasky | ir Il skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso auks$cio nuokrypa.

Esant 2 x 5 m = 10 m matavimo atstumui, maksimalus lei-

dziamasis nuokrypis:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky I ir 1l

gali buti ne didesnis kaip 3 mm.

Horizontalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas

Norint atlikti patikrinima, reikia apie 5 x 5 m laisvo ploto.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa viduryje tarp sieny Air B
ant stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Pa-

sirinkite horizontalyjj rezima su automatiniu niveliavimu ir
palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos.
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- Ant abiejy sieny 2,5 m atstumu nuo matavimo prietaiso
pazymékite lazerio linijos vidurj (taskas | ant sienos A ir
taskas Il ant sienos B).

)
» '

atstumu ir palaukite, kol susiniveliuos.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio lini-
jos vidurys tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B pazy-
métu tasku Il

- Ant sienos A pazymékite lazerio linijos vidurj - taska Ill
(statmenai vir$ arba po tasko I).

- Ant sienos A pazyméty abiejy tasky | ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso nuokrypa nuo horizonta-
lés.

Esant 2 x 5 m = 10 m maksimalus leidZiamasis nuokrypis:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky lir Ill

gali bati ne didesnis kaip 3 mm.

Vertikalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Pasirin-
kite kryzminiy linijy rezima su automatiniu niveliavimu.
Vertikalia lazerio linija nukreipkite j dury angg ir palaukite,
kol matavimo prietaisas susiniveliuos.

Lietuviy k.| 199

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).

A4

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj
kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko Il. Palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalia
lazerio linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus |
irll.

- Lazerio linijos vidurj ant virutinio dury angos krasto pazy-
mékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Maksimaly leidziamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,3 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi biti ne

didesnis kaip 2 x 2 m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Taskai lll ir

IV turi bati nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 1,2 mm.

Statmens tikslumo patikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo apie 5 m ilgio ma-

tavimo atstumo ant tvirto pagrindo tarp grindy ir luby.

- Matavimo prietaisg pritvirtinkite ant sukamosios platfor-
mos (16) ir pastatykite ant Zzemés. Pasirinkite vertikalyjj
rezima su automatiniu niveliavimu ir palaukite, kol matavi-
mo prietaisas susiniveliuos.

Bosch Power Tools
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5m

- Ant luby pazymékite virSutinio lazerio linijy susikirtimo
tasko vidurj (taskas ). Taip pat ant Zemés pazymekite
statmens tasko vidurj (taskas Il).
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- Matavimo prietaisa pasukite 180° kampu. Nustatykite jj j
tokig padeétj, kad statmens taSko vidurys buty jau pazy-
métame taske II. Palaukite, kol matavimo prietaisas susi-
niveliuos. Pazymeékite virSutinio lazerio linijy susikirtimo
tasko vidurj (taskas Ill).

- Abiejy pazyméty tasky | ir 1l skirtumas d rodo fakting ma-

tavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.
Maksimaly leidziamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:
dvigubas atstumas tarp grindy ir luby x 0,6 mm/m.
Pavyzdziui: kai atstumas tarp grindy ir luby 5 m, nuokrypis
turi bati ne didesnis kaip
2 x5m x +0,6 mm/m = +6 mm. Taskai | ir Il turi bati nutole
vienas nuo kito ne daugiau kaip 6 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymekite tik lazerio tasko ar lazerio linijos vi-
durj. Lazerio tasko dydis ir lazerio linijos plotis kinta pri-
klausomai nuo atstumo.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele
Lazerio nusitaikymo lentelé (19) pagerina lazerio spindulio

matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (19) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-

rio linija galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-

ntelés pavirSiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie

stovo (6), matavimo prietaisg prisukite prie stovo (21) srie-
gio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standar-
tinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (9). Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Pries jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (papildoma jranga)

(zr.Epav.)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,

tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-

stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-

rio spindulio imtuva (23). Dirbdami su lazerio spindulio im-

tuvu, jjunkite imtuvo rezima (zr. ,Imtuvo rezimas®, Pus-

lapis 197).

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (zr. A-F pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes

rasite grafiniuose puslapiuose.

Matavimo prietaisg visada pastatykite arti pavirsiaus ar

briaunos, kuria reikia patikrinti, ir prie$ kiekvieng matavima

palaukite, kol jis susiniveliuos.

Atstumus tarp lazerio spindulio ir pavirSiaus ar briaunos visa-

da iSmatuokite dviejuose, kaip galima toliau vienas nuo kito

nutolusiuose taskuose.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas
Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius sky-
scius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sitleliy.

Matavimo prietaisg laikykite ir transportuokite tik kartu tie-
kiamame krepsyje (26).

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite krepsyje (26).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
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sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati su-

renkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j buitiniy
atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
bidu.
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- W& +0.32XK/K
- WA +0.6 2K/ K
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g5\,

7£20-25{Z FKER
H[EPBENEREFFRFRZE IR (FlULk
§), ZRE, TEE. TEHEAMELRS) . BI0R
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TFREHBRG GLL 3-50

Eith 4 x 1.5V LR6 (AA)
RFELE T (ERFR® 6 /NEF
EER/H EPTA- 0.94 kg

Procedure 01:2014
Rt (Rx&Ex@)

- TaHEE 146 x 83 x 117 mm
- BEE B 201 x 197 mm
£ IP54 ( BAEERS R )
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C
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tcanmEes) - mBR - R|ER - BSLES) - BE
BIZUREERZ % - BEETUEGRERE -
D) REAFEEMITE - BREARBHEEKRREEMER
HREEE -
HEE SRR RO AR (11) BN REE SR HO R B T B4R AL,
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EA/ErpEX T
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W ERTE KRB RE L NBERTE
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AIAEE
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%;EEI'F?EEH%E&#H&EQ?EU%IE¢$E%W§
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ETFERERSE

RS TEUEEE (16) WEBIZT » uE—EF
BOTRAh RIS, 360° TEd - BBEETE
g%#;@sau;zaamg » BNETE RN E SR

SIS T BREE (13) EREE (16) WS (17)
b AR T RERTA £ BEBENE -
EEIRE 6 0 T AR S AR
T o

EEREEBESE  AEMMAMENNLETIEA (14)
REFEUH TR o EEIEFIRAAB TS R4 E
EFERE - AHSMIBEWNERERRERS -
A2 TERHEZTEE (16) L - FAMAE

*ﬁ (15) BN EHE EH E ISR IEZEED

B®IE
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> FHLGEBRSASES » hRTLGER R EE
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> MEAEIESENRIRBESBESZIE{EN
BIS o GBS T REBREER - FERA
BERRE ZERISTARR ME—T2
MERBEE  BREAEREETIE (28
TASTEBEERST, , H209) -
NRERERERERE T oSSR ANIBE
o B EHRNEEERE .

> IBTEERGENRIEREE - B TEES
SHERE  —BUASRSESEE  BIE
THMESH (SR THETEREERS ),
B 209) -

> BEEHNENBETER  HERTHE - BREE
BTHEERMET SRS SHTARSRTI
BB TS -

BXEh/BAEA

EEREAE TR - BIS0REME (12) #E0
on (ERRERESMETIE) % Won (EA

RESHTIARRZISEE) - SUBTEM

e EmEaRE HO (1) S5 —BEHRE -

> EETHRFATINEE AR E > IREAF SR
g%ﬁﬁi’WEmﬁﬁmﬁéﬁmxwumx

EEMENETE  HEEERM (12) #E Off

fE - BIFARS  IRENTFENEME -

> FARERBHAEIESAEYE > EARER
EHEAETEER - EHTAE R HE ANIRE
EERNK -

HIRERECBERSAHE 40 °C I - 5EEHH

MUUREES 1w - SR TESAENAERE

1RIERS - RENTI TR

15 PR 2300 Y B BR MY THAE

ERIEN 30 DHEAREAE TR FREARE - X

AIET B A EEE M ERAS -

EEEAATMKINE  EREENE T EMRE

TEHRIEE R (4) T 45 3 #08E - A

ﬁm%ﬁmﬁmﬁ’%%%§%KSWEéﬁﬁﬁ

"

EERAL—SEHAIE  BEIETERME

BENRSNT (RREFREEXIRE 4)) -
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(5 R B EETIhAEE TR
FEANBTARBSE—EBEENKEFEET L 5%
ETETEEE (16) =R (21) L -

SHEE R B ENATINARIIEE - SBICSEEHR
(12) #% "@on, I -
BERBTEINA T +4° WESBTERANETES
P o WS N ERIMEES » BIERETES -
EEEERBIETINAE > flin— B8 T AN
FEFESKTE > BHREE 40 DU » EEH R
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FEARAET AR EEE L » ARSHHE
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BA RN BE S ESE -
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BergHie .

EREENETAE
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Wi LT E o

FHHh|209
AEIREEERE
RERENER
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%#_J:E{lﬁﬂ’\]iﬁﬁéiﬁiE%Eﬂﬁ‘ﬁ%‘ﬁ%%i‘ﬁ%&@

ERENNEERES BELRA - FLSAE
FEREIBIB 20 m bl E - —REEANE T ARt
KL - 1SN BICENE T ABBRRE S
BHH IR -
BTINERS - B RENRES AR A
5 (PUIELBEREIENEE) - Al &
REBTEZA  BEAETRFEEERS -
—RERE AT RN RSN R EERATEE
B ARBRESHENERNBATEELE -
MRRBEREEAE T ANREBERARER - 4
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EREKPRNEEREE
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BIEMEHE 2 x5m =10 m BHNRAKAFRER :

10 m x £0.3 mm/m = +3 mm - FEItE - | 0 Il Eh

Z EEERER d RZ 2R 3 mm

RREKFARIIRETFEEE

SHEEIRIRE » MWER—IRE 5 x 5 m BERER

=R -

- RS T ASREAE-WR LR - B2RE
A58 B BRI RER - A RIE T ARERRTE
BOFIBREE E - 355 B B3R T IAE R RRAI K F
B - ReBABTEETHT -
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&) o
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B L REETETATE-
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(82| B2 —FHR > TJRER | Bz bz
) e

- ABEEEERR I E I RBEENSE d BNEAE
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BIEMEH#HE 2 x5m =10 m BHNRABAHFRER :

10 m x £0.3 mm/m = +3 mm - FEtE - | 0 Il 2L

Z EEENER d RZ 2R 3 mm

BEEERNBTHEEE
HETHIERE SRR —EETIERER

FI0  FIRIMEEELDA 2.5 m RIRE -

- AAE TERERRERTEME (T2=H
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- EAETEETHT -
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- BV Mz EEENERdEZIETAN
BERERRE -
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MEMFAOSE x 0.3 mm/m

iﬁ“%%ﬁ MRFAOSES 2 m BIRABHFRE

2x2mx+0.3mm/m=+1.2 mm - Bt Il &IV
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MfE AR B R FEMREERE x 0.6 mm/m °
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2x5mx +0.6 mm/m =6 mm ° FELL » | & Il @&
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HENAESBREEHRR -

ERAZWE (k) ETAE

T ATRE—ETAERSENRERNER

BE - SFFIF 1/4" ZHIZREIEEE (6) MAIRTRERE
BFI=FIZR (21) Si—RTAERE =R L - &
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4RTERAEEAT -
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B NMEREE R TIR M -
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mBISRERAE 10 {UBRAYE SIESR -

ag
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EEIIEER—ER90 376 12

aitm10491

B|E: (02) 7734 2588

f#H: (02) 2516 1176

www.bosch-pt.com.tw

HliEm it

Robert Bosch Power Tools GmbH
BOfF BHESHTARRAF
70538 Stuttgart /| GERMANY
70538 HrEnts/ #2E
UTELEFRBEEMIL :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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ST U KA HMMEIE AT LS
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A £ U 7|t 0|8 7|7 2HZ It 2|
DMIAIR. ST 7 9 Al A2 Q) Rta
o= olsf A7l F0| BHE O] Aol O

> STBTY A AMMEIE x17| COIE] ThHILY
Aol olaist 71710l M Hel FMAL. 5F- 2
F W oMl A2 = old) HojE I} 2
Hol 23Ex 42 4+ AsUch
iz 0Ol = A

HMEUMs AHH

A MM O HE0| MAIE THS 2oIsHA

Q.

ol w2 A2

2 ENTIL AW U 4K BolT 4NHS 5

2 MZAsY| st B2 AL E LT

YD AL L NN BE ARE & UL

LI ct.

MNE°| £ HA

MES T8 B

o 80| Lt =
(1) 3Ol & LAt
(2) &7 2E A& 0|
3) &7 EEHE
(4) Blo|X & HEHE
(5) HHE{2] 31 HA|
(6) &Fzich & 22 1/4"
(7) HHE{2] A O] & T 7Y
(8) HHE{Z| Aol A& HIH EHa4
(9) &t A& 22 5/8"
(10) O/ Z &
(11) € Hs
(12) ™ AR A
(13) 7tolE &
(14) &1 =4 Ct2| I F LHA
(15) 3 ECH ojM =F LEAL
(16) 3 X
(17) 7tol = 3| &
(18) AtAd
(19) 2ol X &=& &
(20) BlOIN & orZ?
(21) AZHH (BT 150)
(22) &3l A3 2t (BT 350)
(23) BlOI™ 27|12
(24) BlOIN =27 2

(25) FLHA £C(BM 1)
(26) #l0] 22

a) THoLt MBEMofl LieiQl= MMMElE BE SZF
20l 5tx| S LIch MAH HMIMElE X 3| BMAM 2]
Z2HS FHOUAIL.

1

ME MY
= 3601K638..
ECELR
- BEZ 8olX 2tel 10m
- 2lolN £Z7| 7t &EE 5-50m
ol X 2tel
- #33 5m
EEEE
— 2lolx 2tel +0.3 mm/m
- +=3F +0.6 mm/m
s 2 Hel, B +4°
s EY AL EBR <4FE
AERE -10°C.... +40°C
B RE -20°C... +70°C
7| & =0|E Z=3tsk x| 2000 m
AHE £0|
A &= 2o) 90%
IEC 61010-10] 2 2¢ 2
=
golN 53 2
gold /8 <1mW, 630-650 nm
Cq 1
glo|x 2tel 2718 0.5 mrad (T1x| ZH )
FCEA X &7|2 1/1600 &
HA FOoe (37 2E 800 Hz
aE)
HEst= 8o|X &7 LR2
2zt 24 1/4",5/8"
HY E 2| 4 x1.5VLR6 (AA)
BN ()Y 6 AlzZt
EPTA-Procedure 01:2014 0.94 kg

of ItE F
A4 (Zol x & x £0])
- SFof 0| EE
BEECEE

146 x 83 x 117 mm
2201 x 197 mm
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Petunjuk Keselamatan

Petunjuk lengkap ini harus dibaca dan
diperhatikan agar tidak terjadi bahaya dan
Anda dapat bekerja dengan aman saat
menggunakan alat ukur ini. Apabila alat
ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.

Janganlah sekali-kali menutupi atau melepas label

keselamatan kerja yang ada pada alat ukur ini. SIMPAN

PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN KEPADA

PEMILIK ALAT UKUR BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat pengukur dikirim dengan tanda peringatan laser
(ditandai dengan ilustrasi alat pengukur di halaman
grafis).

» Jika teks pada tanda peringatan laser tidak tertulis
dalam bahasa negara Anda, tempelkan label yang
tersedia dalam bahasa negara Anda di atas label
berbahasa Inggris sebelum Anda menggunakan alat
untuk pertama kalinya.

Jangan melihat sinar laser ataupun

& mengarahkannya kepada orang lain atau

hewan baik secara langsung maupun dari
pantulan. Sinar laser dapat membutakan
seseorang, menyebabkan kecelakaan atau
merusak mata.

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena
sorotan laser.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan
gunakan hanya suku cadang asli. Dengan demikian,
keselamatan kerja dengan alat ukur ini selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Hal ini dapat menyilaukan
orang lain atau diri sendiri secara tidak sengaja.

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang
berpotensi meledak yang di dalamnya terdapat
cairan, gas, atau serbuk yang dapat terbakar. Di dalam
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alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

Jauhkan alat pengukur dan aksesori
@ magnetis dari alat implan dan perangkat
medis semacamnya, seperti misalnya alat

pacu jantung atau pompa insulin. Magnet
pada alat pengukur dan aksesori menciptakan
medan yang dapat memengaruhi fungsi alat
implan dan perangkat medis.

» Jauhkan alat pengukur dan aksesori magnetis dari
media penyimpanan data magnetis dan perangkat
yang sensitif terhadap magnet. Daya magnet dari
perkakas listrik dan aksesori dapat mengakibatkan data-
data hilang secara permanen.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Alat pengukur dirancang untuk menentukan dan memeriksa
garis horizontal dan vertikal dan juga titik tegak lurus.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

llustrasi komponen

Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan
gambar alat pengukur pada halaman gambar.

(1) Outlet sinar laser
(2) Display mode receiver
(3) Tombol mode receiver
(4) Tombol untuk mode pengoperasian laser
(5) Peringatan baterai
(6) Dudukan tripod 1/4"
(7) Tutup kompartemen baterai
(8) Pengunci tutup kompartemen baterai
(9) Dudukan tripod 5/8"
(10) Label peringatan laser
(11) Nomor seri
(12) Tombol on/off
(13) Alur pemandu
(14) Baut pengunci kaki teleskop
(15) Sekrup penyetel landasan putar
(16) Landasan putar
(17) Rel pemandu
(18) Magnet
(19) Reflektor sinar laser
(20) Kacamata laser”
(21) Tripod (BT 150)
(22) Batang teleskopik (BT 350)
(23) Penerima laser”

(24) Penopang penerima laser”

(25) Holder universal (BM 1)?
(26) Koper®

Bahasa Indonesia | 227

a) Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
aksesori yang ada dapat Anda lihat dalam program aksesori

kami.

Data teknis
Nomor seri 3601K638..
Area kerja"
- Garis laser standar 10m
- Garis laser dengan penerima 5-50m

laser
- Titik tegak lurus 5m
Akurasi perataan®®
- Garis laser +0,3 mm/m
- Titik tegak lurus +0,6 mm/m
Rentang perataan otomatis +4°
khusus
Waktu perataan khusus <4s
Suhu pengoperasian -10°C... +40°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Tinggi penggunaan maks. di atas 2000 m
tinggi acuan
Kelembapan relatif maks. 90 %
Tingkat polusi sesuai dengan 2D
IEC61010-1
Kelas laser 2
Jenis laser <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Divergensi garis laser 0,5 mrad (sudut penuh)
Durasi impuls terpendek 1/1600s
Frekuensi pulsa (pengoperasian 800 Hz
pada mode receiver)
Penerima laser yang LR2
direkomendasikan
Dudukan tripod 1/4",5/8"
Baterai 4 x1,5VLR6 (AA)
Durasi pengoperasian min.” 6h
Berat sesuai dengan EPTA- 0,94 kg

Procedure 01:2014

Dimensi (panjang  lebar x tinggi)

- Tanpa landasan putar

146 x83 x 117 mm

- Dengan landasan putar

@ (diameter) 201 =
197 mm

Bosch Power Tools
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Laser garis silang GLL 3-50

Jenis perlindungan IP 54 (terlindung dari
debu dan percikan air)

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang
tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).

B) pada20-25°C

C) Nilai yang ditentukan memerlukan kondisi lingkungan normal
hingga kondisi lingkungan menguntungkan (misalnya tidak ada
getaran, tidak ada kabut, tidak ada asap, tidak ada sinar
matahari langsung). Perubahan suhu yang drastis dapat
menyebabkan penyimpangan akurasi.

D) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang
muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh
kondensasi.

Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri

(11) pada label tipe.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai

mangan alkali.

Untuk membuka penutup kompartemen baterai (7), tarik

pengunci (8) dan buka penutup kompartemen baterai.

Masukkan baterai.

Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar

sesuai gambar pada kompartemen baterai.

Jika lampu peringatan baterai (5) berkedip merah, baterai

harus diganti.

Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai

dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.

» Keluarkan baterai dari alat pengukur jika tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai
disimpan di dalam alat pengukur untuk waktu yang lama,
baterai dapat berkarat dan dayanya akan habis dengan
sendirinya.

Bekerja dengan landasan putar

Dengan bantuan landasan putar (16) alat pengukur dapat
diputar sebesar 360° pada titik pusat. Untuk itu, garis laser
dapat diatur secara tepat tanpa mengubah posisi alat
pengukur.

Letakkan alat pengukur dengan menggunakan alur pemandu
(13) pada rel pemandu (17) landasan putar (16) dan geser
alat pengukur sampai batas akhir dudukan.

Untuk memisahkan, tarik alat pengukur dari landasan putar
ke arah sebaliknya.

Untuk menyesuaikan ketinggian landasan putar, putar baut
pengunci (14) kaki teleskop dan tarik kaki teleskop keluar.
Kunci posisi kaki teleskop dengan mengencangkan baut
pengunci. Ulangi proses tersebut untuk kedua kaki teleskop
lainnya.

Jika alat pengukur dipasang pada landasan putar (16), Anda
dapat menjajarkan garis laser vertikal dengan sekrup
penyetel (15) tepat di titik referensi.

Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari
langsung.

» Jauhkan alat pengukur dari suhu atau perubahan suhu
yang ekstrem. Jangan biarkan alat pengukur berada
terlalu lama di dalam kendaraan. Saat perubahan suhu
besar, biarkan alat ukur menyesuaikan suhu lingkungan
terlebih dulu dan selalu lakukan pemeriksaan akurasi
sebelum melanjutkan pekerjaan dengan (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur, Halaman 229).
Pada suhu atau perubahan suhu ekstrem, ketepatan alat
pengukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur, Halaman 229).

» Matikan alat ukur saat memindahkan. Jika alat ukur
dimatikan, unit pendulum akan terkunci yang dapat rusak
jika terkena guncangan.

Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik

Untuk menghidupkan alat pengukur, geser tombol on/

off (12) pada posisi @on (untuk bekerja dengan

penguncian pendulum) atau pada posisi ’b On (untuk

bekerja dengan perataan otomatis). Alat pengukur segera
memancarkan sinar laser dari outlet sinar laser (1) begitu
dihidupkan.

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, geser tombol on/off (12)

ke posisi Off. Unit pendulum akan terkunci ketika alat

pengukur dimatikan.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Saat suhu pengoperasian melebihi batas maksimum yang

diperbolehkan sebesar 40 °C, alat akan mati untuk

melindungi dioda laser. Setelah alat pengukur menjadi
dingin, alat pengukur siap dipakai dan bisa dihidupkan
kembali.
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Mematikan penonaktifan otomatis

Jika tidak ada tombol yang ditekan selama sekitar 30 menit
pada alat pengukur, alat pengukur secara otomatis akan mati
untuk melindungi baterai.

Untuk mematikan penonaktifan otomatis, tekan dan tahan
tombol mode pengoperasian laser (4) selama 3 detik saat
menghidupkan alat pengukur. Jika penonaktifan otomatis
dimatikan, sinar laser berkedip sesaat setelah 3 detik.
Untuk menghidupkan penonaktifan otomatis, matikan alat
pengukur dan nyalakan kembali (tanpa menekan tombol
mode pengoperasian laser (4)).

Mode pengoperasian

Alat pengukur dilengkapi dengan beberapa mode
pengopera5|an yang dapat diganti sewaktu-waktu:
Mode horizontal berkombinasi dengan mode vertikal:
menghasilkan satu garis laser horizontal dan dua garis
laser vertikal ortogonal
- Mode horizontal: menghasilkan satu garis laser horizontal
- Mode garis silang: menghasilkan satu garis laser
horizontal dan satu garis laser vertikal
- Mode vertikal: menghasilkan dua garis laser vertikal
ortogonal
Pada semua mode pengoperasian, titik pusat diproyeksikan
di atas lantai.
Setelah dihidupkan, alat pengukur berada dalam mode
pengoperasian horizontal berkombinasi dengan mode
vertikal. Untuk mengganti mode pengoperasian, tekan
tombol mode pengoperasian laser (4).
Semua mode pengoperasian dapat dipilih dengan levelling
otomatis serta dengan penguncian pendulum.

Mode receiver

Untuk penggunaan dengan penerima sinar laser (23) mode
receiver perlu diaktifkan terlepas dari mode pengoperasian
yang dipilih.

Pada mode receiver, garis laser akan berkedip dengan
frekuensi yang sangat tinggi sehingga penerima sinar laser
(23) dapat terdeteksi.

Untuk mengaktifkan mode receiver, tekan tombol mode
receiver (3). Display mode receiver (2) menyala hijau.
Garis laser akan tampak kurang jelas untuk mata manusia
saat mode receiver diaktifkan. Oleh karenanya, nonaktifkan
mode receiver dengan menekan kembali tombol mode
receiver (3) pada pengerjaan tanpa penerima sinar laser.
Display mode receiver (2) menghilang.

Levelling otomatis

Bekerja dengan levelling otomatis

Pasang alat pengukur pada permukaan yang datar dan
kukuh, kencangkan pada landasan putar (16) atau

tripod (21).

Untuk penggunaan dengan levelling otomatis, geser tombol
on/off (12) ke posisi ‘b On".

Levelling otomatis akan menyeimbangkan kondisi yang tidak
rata di dalam kisaran levelling otomatis sebesar +4° secara
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otomatis. Levelling akan segera berhenti setelah sinar laser
tidak lagi berkedip.

Jika levelling otomatis tidak dapat dilakukan, misalnya
karena permukaan posisi alat pengukur menyimpang lebih
dari 4° dari posisi horizontal, sinar laser akan mulai berkedip
dalam tempo cepat.

Letakkan alat pengukur pada permukaan datar dan tunggu
serta lihatlah proses levelling otomatis. Begitu alat pengukur
berada di dalam area levelling otomatis sebesar +4°, sinar
laser akan menyala lama.

Jika selama pengoperasian, alat ukur diguncangkan atau
dipindahkan, alat ukur akan melakukan levelling secara
otomatis. Setelah melakukan levelling kembali, periksalah
posisi garis laser horizontal atau vertikal terkait titik-titik
acuan guna menghindari terjadinya kesalahan pengukuran
akibat alat ukur bergeser.

Bekerja dengan penguncian pendulum

Untuk bekerja dengan penguncian pendulum, geser tombol
on/off (12) ke posisi "@on". Saat bekerja dengan
penguncian pendulum, garis laser berkedip secara terus-
menerus dalam tempo lambat.

Saat bekerja dengan penguncian pendulum, levelling
otomatis dinonaktifkan. Alat pengukur dapat dipegang
dengan tangan atau ditempatkan pada permukaan yang
miring. Garis laser tidak lagi diratakan dan harus tegak lurus
satu sama lain.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu di dekat
tanah paling besar, alat ukur mulai jarak pengukuran sebesar
20 m sebaiknya selalu dipasang pada tripod. Selain itu alat
ukur sebaiknya dipasang di bagian tengah permukaan kerja.
Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan
atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.

Pertama periksa tingginya serta ketepatan perataan garis
laser horizontal, kemudian ketepatan perataan garis leser
vertikal.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Periksa ketepatan tinggi dari garis horizontal

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan jarak kosong

sepanjang 5 m pada permukaan yang stabil di antara dua

dinding Adan B.

- Pasang alat pengukur di dekat dinding A pada tripod atau
letakkan pada permukaan yang stabil dan rata. Nyalakan
alat pengukur. Pilih pengoperasian garis silang dengan
levelling otomatis.
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160992A6B9](05.02.2021)



230 | Bahasa Indonesia

- Bidikkan laser pada dinding A dan biarkan alat ukur
melakukan levelling otomatis. Tandai bagian tengah titik
di mana garis laser akan saling berpotongan pada dinding
(titik 1).

=

- Putar alat ukur sebesar 180°, biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis dan tandai titik persimpangan garis
laser di dinding B (titik I1).

- Letakkan alat ukur tanpa diputar di dekat dinding B,
aktifkan alat ukur dan biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis.

A B

pd = -~

1 A :H
7/

- Sesuaikan tinggi alat ukur (dengan bantuan tripod atau
jika perlu ditopang) sehingga titik perpotongan garis laser
tepat menyentuh titik yang ditandai sebelumnya Il pada
dinding B.

- Putar alat ukur sebesar 180° tanpa mengubah ketinggian.
Arahkan alat ukur pada dinding A sehingga sehingga garis
laser vertikal melewati titik yang telah ditandai |. Biarkan
alat ukur melakukan levelling secara otomatis dan tandai
titik persimpangan garis laser di dinding A (titik I11).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan Ill pada
dinding A memberikan deviasi ketinggian alat ukur yang
sebenarnya.

Pada jarak ukur 2 x 5 m = 10 m simpangan maksimal yang

diperbolehkan adalah sebesar:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan IlI

hanya diperbolehkan maksimum 3 mm.

Periksa ketepatan perataan garis laser horizontal
Untuk pemeriksaan, diperlukan permukaan kosong sekitar
5x5m.

- Pasang alat pengukur di bagian tengah antara dinding A
dan B pada tripod atau letakkan pada permukaan yang
stabil dan rata. Pilih mode horizontal dengan levelling
otomatis dan biarkan alat pengukur melakukan levelling.

- Padajarak 2,5 m dari alat ukur, tandai titik tengah garis
laser (titik | pada dinding A dan titik Il pada dinding B)
pada kedua dinding.
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- Pasang alat pengukur dengan diputar sebesar 180° pada
jarak 5 m dan biarkan alat ukur melakukan levelling.

- Sesuaikan alat ukur pada ketinggian yang cukup (dengan
bantuan tripod atau dengan alas jika perlu), hingga titik
tengah garis laser tepat berada sebelum titik 1l dan pada
dinding B.

- Tandai titik tengah garis laser pada dinding A sebagai
titik 111 (vertika melalui dan di bawabh titik 1).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan 11l pada
dinding A memberikan deviasi alat ukur pada garis
horizontal.

Pada jarak ukur 2 x 5 m = 10 m simpangan maksimal yang

diperbolehkan adalah sebesar:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan Il

hanya diperbolehkan maksimum 3 mm.

Memeriksa ketepatan pengukuran garis tegak lurus
Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan bukaan pintu
dengan setiap sisi pintu minimal 2,5 m.

- Pasang alat pengukur pada jarak 2,5 m dari bukaan pintu
di atas permukaan tanah yang solid dan datar (tidak di
atas tripod). Pilih pengoperasian garis silang dengan
levelling otomatis. Arahkan garis laser vertikal pada
bukaan pintu dan biarkan alat pengukur melakukan
levelling.
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- Tandai tengah garis laser vertikal di bagian bawah bukaan
pintu (titik ), pada jarak 5 m di sisi lain pada bukaan pintu
(titik I1) dan di tepi atas bukaan pintu (titik 11).

W

Putar alat ukur sebesar 180° dan letakkan pada sisi lain
dari bukaan pintu tepat di belakang titik II. Biarkan alat
ukur melakukan levelling dan sesuaikan garis laser
vertikal sehingga titik tengahnya tepat melewati titik | dan
II.

Tandai titik tengah garis laser di bagian atas bukaan pintu
sebagai titik IV.

Selisih d dari kedua titik yang ditandai Ill dan IV
menyatakan deviasi alat ukur untuk garis vertikal.

Ukur tinggi bukaan pintu.

Simpangan maksimal yang diperbolehkan dihitung sebagai
berikut:

dua kali tinggi bukaan pintu x 0,3 mm/m

contoh: Pada ketinggian bukaan pintu 2 m simpangan
maksimal diperbolehkan sebesar

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Titik Il dan IV dapat
terpisah maksimal sejauh 1,2 mm.

Memeriksa ketepatan tegak lurus

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan jarak kosong

dengan jarak sekitar 5 m pada permukaan yang stabil antara

lantai dan langit-langit.

- Pasang alat pengukur di atas landasan putar (16) dan
letakkan di atas lantai. Pilih mode vertikal dengan
levelling otomatis dan biarkan alat pengukur melakukan
levelling.

5m
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- Tandai pusat titik silang atas garis laser pada penutup
(Titik 1). Selain itu, tandai pusat titik laser di atas lantai
(Titik 11).
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- Putar alat pengukur sebesar 180°. Posisikan alat hingga
pusat titik laser berada di atas titik Il yang sudah ditandai.
Biarkan alat pengukur melakukan levelling. Tandai pusat
titik silang atas garis laser (Titik I11).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai titik | dan I1I
menyatakan simpangan alat pengukur untuk garis
vertikal.

Simpangan maksimal yang diperbolehkan dihitung sebagai

berikut:

duakali jarak antara lantai dan langit-langit x 0,6 mm/m.

contoh: Pada jarak antara lantai dan langit-langit sebesar

5 m simpangan maksimal diperbolehkan sebesar

2 x5m x 0,6 mm/m = +6 mm. Titik | dan |1l dapat terpisah

maksimal sejauh 6 mm.

Petunjuk pemakaian

» Selalu hanya gunakan bagian tengabh titik laser atau
garis laser untuk menandai. Besarnya titik laser atau
lebarnya garis laser berubah sesuai dengan perubahan
jarak.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Reflektor (alat pemantulan) (19) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Permukaan pantul dari reflektor sinar laser (19) akan
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui permukaan yang transparan dari bagian
belakang reflektor sinar laser.

Bekerja dengan tripod (aksesori)

Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan dapat
diatur tingginya. Letakkan alat ukur dengan dudukan tripod
1/4"(6) pada ulir tripod (21) atau tripod foto pada
umumnya. Untuk pemasangan pada tripod konstruksi
standar, gunakan dudukan tripod 5/8" (9). Kencangkan alat
ukur dengan baut pengencang tripod.

Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.

Bekerja dengan penerima laser (aksesori)

(lihat gambar E)

Gunakan penerima laser (23) pada kondisi pencahayaan
yang kurang baik (keadaan sekitar yang terlalu terang,

paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar garis laser dapat terdeteksi dengan lebih baik. Aktifkan
mode receiver (lihat ,Mode receiver®, Halaman 229) dengan
penerima laser saat melakukan pekerjaan.

Kacamata laser (aksesori)

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan (lihat gambar A-F)

Contoh penggunaan alat ukur dapat dilihat pada halaman
bergambar.

Selalu letakkan alat ukur di dekat permukaan atau tepi yang
akan diperiksa, dan biarkan alat ukur melakukan levelling
sebelum memulai pengukuran.

Selalu ukur jarak antara sinar laser dengan area atau sudut
terhadap dua titik yang terpisah.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan
lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.
Bersihkanlah secara berkala terutama permukaan outlet
sinar laser dan pastikan terbebas dari bulu halus.
Pindahkan dan simpan alat pengukur hanya di dalam

koper (26).

Masukkan alat pengukur di dalam koper (26) jika hendak
direparasi.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia
PT Robert Bosch
Palma Tower 10th Floor
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Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Alamat layanan lainnya dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Cara membuang

Alat ukur, aksesori, dan kemasan harus didaur ulang dengan
cara yang ramah lingkungan.

Jangan membuang alat ukur dan baterai bersama
dengan sampah rumah tangga!

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan European Directive 2012/19/EU, alat ukur
yang tidak dapat digunakan lagi dan berdasarkan European
Directive 2006/66/EC, baterai yang aus atau rusak harus
dibuang secara terpisah untuk didaur ulang secara ramah
lingkungan.

Tiéng Viét

Hudng dan an toan
Phai doc va chu y moi huéng dan dé
dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi lam viéc véi dung cu do.
Khi st dung dung cu do khong phu
hgp véi cac huéng dén & trén, cac
thiét bi bao vé dugc tich hgp trong dung cu do
¢6 thé bi suy gidm. Khéng bao gi¢ dugc lam
cho cac dédu hiéu canh bao trén dung cu do
khong thé doc dugc. HAY BAO QUAN CAN
THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM
THEO KHI BAN CHUYEN GIAO DUNG CU bO.
» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai
thiét bi hiéu chinh hoac thiét bi diéu khién
dugc néu ¢ day dugc st dung hoac cac
phuong phap khac dugc tién hanh, co thé
dan dén phoi nhiém phéng xa nguy hiém.
» May do dugc dan nhan cénh bao laser (dugc
danh ddu trong mé ta may do 6 trang dé thi).
» Néu van ban cda nhan cénh bao laser khong
theo ngén ngir cua ban, hay dan chong nhan
dinh dugc cung cdp kém theo bang ngén ngir
clia nwdc ban Ién trén trudce khi st dung lan
dau tién.

Khéng duoc huéng tia laze vao
ngudi hoac dong vat va khéng dugc

nhin vao tia laze truc tiép hodc phan
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xa. BGi vi ban c6 thé chiéu l6a mat
ngudi, gay tai nan hodc gay hdng mét.

» Néu tia laze hwéng vao mat, ban phai nhdm
mét lai va ngay 13p tirc xoay dau dé tranh tia
laze.

» Khong thuc hién bét ky thay' d6i nao & thiét
bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser ding dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khong
gilip bdo vé mat khdi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong duong
bd. Kinh nhin tia laser khéng chéng UV hoan
toan va giam thiu thu cdm mau sic.

» Chi dé ngudi c6 chuyén mén dugc dao tao
stra dung cu do va chi dung cac phu tung
g6c dé stra chira. Diéu nay dam bao cho su an
toan ctia dung cu do dudc gill nguyén.

» Khong dé tré em st dung dung cu do laser
khi khéng c6 ngudi I6n giam sat. Co thé vo
tinh 1am I6a m&t ngudi khac hoac 1am l6a méat
chinh ban than.

» Khong lam viéc véi dung cu do trong méi
trudng dé nd, ma trong dé cé chat 16ng, khi
ga hoac bui dé chay. C4c tia I(ra c6 thé hinh
thanh trong dung cu do va cé kha nang lam rac
chay hay ngun khéi.

Khéng dé dung cu do va phu kién tir
& tinh 6 gan mé cdy va cac thiét bi y té
khac, vi du nhu may trg tim hoac

bom insulin. TU tinh cda dung cu do va
phu kién c6 thé tao ra mét trudng anh
hudng xdu dén chiic nang ctia mo cly
va cac thiét bi y té.

» DE dung cu do va phu kién tir tinh tranh xa
cac phuong tién nhd tir tinh va céac thiét bi
nhay tir. Anh huéng cla tir tinh tir dung cu do
va phu kién cé thé gay mat dir liéu khéng phuc
héi duogc.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cia
hudng dan van hanh.

S’ dung diang cach

Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
cac dudng ngang va doc ciing nhu cac diém vuéng
géc.

Dung cu do phu hop dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.
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Cac bo phan dugc minh hoa

Su danh s8 cac biéu trung cua san pham 1a dé
tham khao hinh minh hoa dung cu do trén trang
hinh &nh.

(1) Cura chiéu ludng laser
(2) Hién thi Ché& d6 b thu
(3) Nut Ché d6 b6 thu
(4) Nut ché d6 van hanh Laser
(5) Bén bao dung lugng pin thdp
(6) Diém nhan gi4 dd ba chan 1/4"
(7) Né&p day pin
(8) Lay cai nap day pin
(9) Biém nhan gia d& ba chan 5/8"
(10) Nhan canh béo laser
(11) M4 seri san xuét
(12) Cong tac Tat/M&
(13) Hudng dan
(14) Vit ¢6 dinh chan kinh thién van
(15) Vit tinh chinh cta dé xoay
(16) D& xoay
(17) Thanh huéng dan
(18) Nam cham
(19) Coc tiéu laser tdm
(20) Kinh nhin tia laser?
(21) Gia d& ba chan (BT 150)
(22) Cay chéng (BT 350)%
(23) B6 thu laser®
(24) Gia dd bo thu laser?
(25) Gia da ning (BM 1)?
(26) Hop”

a) Phu tung duoc trinh bay hay mé té khéng phai la
mét phan cua tiéu chuan hang hoa dugc giao kém
theo san pham. Ban c6 thé tham khao t6ng thé
cac loai phu tung, phu kién trong chuong trinh
phu tung cua chung toi.

Thong s6 ky thuat

May can muc laser GLL 3-50

Ma hang 3601K638..
Pham vi lam viéc”

— Vi tia laser 10m
— Vi thiét bj nhan tia 5-50m
— Diém chuén 5m
Cét thay chuén chinh xac®©

— Tia laser +0,3 mm/m
— Diém chuén +0,6 mm/m
Pham vi tu can bang +4°
Thoi gian 18y c6t thuy <4s

chuén tiéu biéu

May can muc laser GLL 3-50

Nhiét do hoat déng -10°C... +40°C
Nhiét do luu kho -20°C...+70°C
Chiéu cao ing dung t6i da 2000 m
qua chiéu cao tham chiéu

D6 8m khong khi tuong déi 90 %
t6i da.

Muic do ban theo 2D
IEC 61010-1

Cép do laser 2
Loai laser <1mW, 630-650 nm
Ce 1
Phan ky Tia laser 0,5 mrad (Goc day)
Thai gian ngan nhit cua 1/1600s
xung dong

Tan s6 xung (Van hanh 800 Hz

trong ché do bo thu)

thiét bi thu laser dudc LR2
khuyén céo

Diém nhan gia d& ba chan 1/4",5/8"
Bo ngudn 4x1,5VLR6 (AA)
Thai han hoat déng t6i 6h
thiu®

Trong lugng theo Qui trinh 0,94 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Kich thudc (chiéu dai x rong x cao)

— Khéng dé xoay 146 x 83 x 117 mm
— C6 dé xoay 201 x 197 mm

MUrc d6 bao vé IP 54 (duoc bdo vé
chéng bui va tia nudc)

A) Pham vi lam viéc c6 thé dugc giam thong qua cac
diéu kién méi truding khong thuan 1gi (vi du nhu tia
maét troi chiéu truc tiép).

B) 620-25 °C

Diéu kién la cac gia tri da dat tir binh thudng dén cac

diéu kién xung quanh pht hgp (vi dy khéng rung,

khong suwong mu, khéng khoéi, khong tia cuc tim truc

tiép). Sau khi c6 dao dong nhiét d6 manh, c6 thé dan

dén sai léch do chinh xac.

D) Chicé chét bén khong dan xudt hién, nhung ddi khi
dd dan dién tam thoi gay ra do ngung tu.

S6 xéri (11) déu dugc ghi trén nhan méc, dé dé dang nhan dang

loai méy do.

o

Su 1ap vao

Lap/thay pin

Khuyén nghi st dung cac pin kiém mangan dé van
hanh dung cu do.

Dé ma nép day ngan pin (7) hay kéo chét (8) va
bat ndp day ngan pin ra. LAp pin vao.

Xin hay luu y 14p tuong (ing duing cuc pin nhu dugc
thé hién nap day pin.
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Néu canh béo pin nhip nhay (5) mau dd, thi ban

phai thay pin.

Ludn ludn thay tat ca pin cing mot lan. Chi st dung

pin cung mot hiéu va cé cung mot dién dung.

» Thao &c quy ra khéi dung cu do néu ban
khéng muédn st dung thiét bj trong thai gian
dai. Pin c6 thé hu mon sau thdi gian bao quan
lau trong dung cu do va tu xa dién.

Lam viéc véi dé xoay

VGi dé xoay (16) ban co thé xoay dung cu do 360°
quanh mét diém chuén trung tam thay rd. Nho do,
cac tia Laser sé dugc thiét 1ap chinh xac, ma khéng
cén thay d6i vi tri cia dung cu do.

Hay ghép may do véi huéng dan (13) vao thanh
huéng dan (17) cua dé xoay (16) va truot cac cong
cu nay dén khi né dirng trén dé.

Dé tach rdi ra, hay kéo may do theo hudéng ngugc
lai cia dé xoay.

Dé can chinh chiéu cao cla dé xoay ban hay van
vit ¢ dinh (14) cta chan kinh thién van vao va kéo
ra. Hay giir chic chan kinh thién van bing cach
van chat vit ¢ dinh. Hay I&p lai qua trinh cho ca
hai chan kinh thién van khac.

Néu may do duoc I&p trén dé xoay (16), ban cé thé
chinh huéng céc tia laser thdng diing bang vit tinh
chinh (15) mot cach chinh xac tai cac diém tham
chiéu.

Van Hanh

Bat Dau Van Hanh

» Béo vé dung cu do tranh khéi am uét va
khéng dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khéng cho dung cu do ti€p xuc végi nhiét do
khac nghiét hoac dao déng nhiét do. Khong
dé né trong ché do tu dong qua lau. Hay cho
diéu chinh nhiét d6 cho dung cu do khi dao déng
nhiét d6 16n va ludn tién hanh kiém tra do chinh
x&c trudc khi lam viéc tiép (xem ,Kiém tra do
chinh xac cua dung cu do“, Trang 236).
Trong trudng hgp 6 trang thai nhiét d6 cuc do
hay nhiét dé thay d6i thai qua, su' chinh xac cla
dung cu do c6 thé bi hu hong.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu
do. Sau khi cé tac dong manh tir bén ngoai Ién
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dung cu do, cn tién hanh kiém tra do chinh xac
trudc khi tiép tuc (xem ,Kiém tra do chinh xac
clia dung cu do*, Trang 236).

» Hay tat dung cu do, khi ban van chuyén. Khi
t&t may, bd phan 18y c6t thiy chudn dugc khoa
lai, bd phan nay cé thé bi hu hdng trong trudng
hop bi di chuyén cuc manh.

Bat Mé va Tat

Dé& bat dung cu do, hay trugt nit bav/tat (12) vao vi

tri @ on (dé van hanh véi co cdu khda con l&c)

hoac vao vi tri % On (dé van hanh vai chiic nang

|8y c6t thiy chudn tu dong). Sau khi bat, dung cu

do lap tlic phong ra cac tia laser tr mat laser (1).

» Khdng dugc chia ludng laze vao con nguoi
hay dong vat va khéng duogc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khoang cach Ién.

D& tat may do hay trugt nat bavtat (12) & vi tri Off.

Khi tat, tram con lac dugc khoa.

» Khong cho phép dung cu do dang bat mot
cach khéng kiém soat va hay tat dung cu do
sau khi st dung. Tia Laser c6 thé chiéu vao
nhiing ngudi khac.

Néu vuot qua nhiét do cao nhét cho phép 1a 40 °C,

dung cu sé t4t dé bao vé di-6t laser. Sau khi ngudi

tr@ lai, dung cu do & trang thai s&n sang hoat déng
va ta c6 thé mé may dé hoat dong trd lai.

Khi' Hoat Chirc Nang Tat Ty Dong

Néu trong khoang 30 phut khéng ¢é nit nao trén
dung cu do dugc bdm, dung cu do sé tu déng tat
dé bao vé pin.

Dé tat ché do tu dong ngét, ban hay gilr nlt ché do
van hanh Laser khi dang bat may trong (4) 3 giay.
Khi ngung ché dé tu dong tat, tia laser sé nhap
nhay nhanh chéng sau 3 giay.

Dé kich hoat tét tu dong, ban hay tat may do va bat
I&n 1an nia (khéng can nhan nut ché do van hanh
Laser (4)).

Ché do hoat dong

Dung cu do cé m6t vai chiic nang hoat déng ma

ban c6 thé chuyén déi qua lai bat ci khi nao:

— Ché do6 ngang két hgp ché do doc: tao ra mot
dudng Laser ngang va hai dudng thang ding,
vubng goc

— Van hanh theo huéng ngang: tao ra mét dudng
laze ngang

— Van hanh theo huéng chéo: tao ra mét dudng
laze doc va ngang

— Ché d6 doc: tao ra hai duding Laser thang diing,
vudng géc,

O tét ca cac ché do hoat dong, diém vudng géc

dudgc chiéu trén mat dat.

Sau khi bat, may do sé 6 ché do van hanh theo

huéng ngang két hgp véi ché dé doc. DE chuyén
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ché do hoat dong, hay &n nat ki6u van hanh laser
(4).

T&t ca ché do hoat dong déu co thé dugc chon véi
Ché do tu dong can bang va véi co cdu khoa con
l&c.

Ché d6 bo thu

Dé& lam viéc véi bo thu tia laser (23) phai dugc kich
hoat doc lap vai ki6u van hanh da chon ché do bo
thu.

Trong ché do bo thu céc tia laser nhdp nhay véi tan
s0 cao va cb thé phat hién dugc cho b thu tia
laser (23).

Hay nhan phim Ché do bé thu (3) dé bat ché dé bd
thu. Hién thi Ché do bo thu (2) phat sang mau xanh
la.

Do rd cla tia laser phai dugc giam phu hop véi mét
ngudi khi bat ché do bé thu. Khi lam viéc khéng cé
b6 thu laser ban can tit ché dé b thu bang cach
nh&n nit Ché dé b thu (3). Hién thi Ché db bé thu
(2) tat.

L&y Cot Thiy Chuén Ty Déng

Van Hanh véi Chirc Nang Lay C6t Thiy Chuéan
Tuw Dong

Ban hay dat may do 1én mét mat nén ¢ dinh, nam
ngang hoac c6 dinh may trén dé xoay (16) hoac gia
dd ba chan (21).

Ban hay truot n(it bavtét vao (12) vao vi tri " @ On"
dé lam viéc vdi ty déng can bang.

Ché do 18y c6t thay chuén tu dong sé tu dong diéu
chinh can bing trong pham vi ty can béng +4°.
Ché do 14y cét thay chudn két thic ngay khi cac
vach laser khéng con nhdp nhay nira.

Néu viéc can bang tu dong la khéng thé, vi du vi
mét phang dé dung may do léch theo phuong ndm
ngang nhiéu hon 4°, cac tia laser sé bat dau nhay
nhanh.

Ban hay dat may do ndm ngang va chd tu can
bang. Ngay khi may do ndm trong pham vi tu can
bing +4°, cac tia laser phat sang 6n dinh va am tin
hiéu dugc tat.

Khi ¢6 rung déng hodc thay déi vj tri trong Itic van
hanh, may do sé tu dong can béng trd lai. Sau khi
tu can bang lai, hay kiém tra vi tri vach laze &
phuong thang diing hodc ndm ngang dé tranh 16i
do di chuyén dung cu do.

Van Hanh véi co cdu khéa con lac

Ban hay trugt n(t bat/tat vao (12) vao vi tri ,® On*
dé lam viéc vdi co cdu khoa con l&c. Khi van Hanh
véi cd cdu khda con IAc, tia laser nhdp nhay lién
tuc theo nhip dai.

Khi van hanh véi co cdu khoa con 14c, ché do tu
dong can bang duoc tat. Ban cé thé tu do cdm
dung cu do theo moi céch trong tay hay dat trén
mot bé mét nghiéng. Cac dudng laze khong con

duoc can bang va khdéng con hoat dong theo chiéu
théng diing d8i xiing nhau nira.

Kiém tra do chinh xac cua dung cu do

Nhitng Anh Huwéng Dén d6 Chinh xac

Nhiét d6 chung quanh cé anh hudng I6n nhit. Dac
biét 1a sy sai biét ctia nhiét do xay ra tor mat dat
hudng 18n cé thé lam Iéch hudng ludng laze.

Boi vi su khéc biét I16n nhét clia cac tang nhiét do
la 6 noi gan mat dat, nén luén ludn 14p dung cu do
I&n gia d& khi khoang cach do ndm ngoai tam

20 m. Néu cb thé, ciing nén dat dung cu do vao
chinh gitra khu vuc lam viéc.

Bén canh céac tac dong ngoai, cac tac dong anh
hudng truc ti€p tai thiét bi (nhu roi hoac va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do d6, hay kiém
tra muc dé chinh xac trudc khi bat dau céng viéc.
Trudc tién ban hay kiém tra tuong (ing chiéu cao
cling nhu d6 chinh xac can béng cua vach laze
nam ngang, sau d6 la cda vach nam doc.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vuat muc t6i
da tai mot trong nhirng 1an kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cia Bosch
dé dugc stra chira.

Kiém tra chiéu cao chinh xac ctia vach ndm

ngang

D6 kiém tra, ban cadn mét doan do thoang dai 5 m

trén mat nén viing chéic gilra tudng A va B.

— L&p dat may trén Gia dé ba chan canh buc
tudng A, hodc dat trén moét nén dat béng phang,
chac chén. Bat cong tic cho may hoat dong.
Hay chon ché& do chir thap c6 18y c6t thiy chuén
tu dong.

— Huéng théng ludng laze vao tudng A gan bén va
dé dung cu do chiéu vao. Banh d&u diém gilra
clia diém giao nhau cua céc tia laser trén blc
tudng (diém ).
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— Hay xoay dung cu do 180°, dé dung cu do can
b&ng va danh ddu diém giao nhau cua tia laser &
tudng d6i dién B (diém I1).

— Hay dat dung cu do — ma khdng xoay — gén
tudng B, hay bat va dé dung cu can bang.

A B

X :“"‘*’ ]

I |
75 %

— Hay can chinh dung cu do ¢ murc dé cao (nho
gia d&d ba chan ho&c bang cach dat xuéng dudi
néu cén) sao cho diém giao nhau cua tia laser
gap diém da danh d4u trudc do Il trén tudng B.

— Xoay dung cu do 180° ma khong thay déi chiéu
cao. Hay huéng né lén tudng A sao cho tia laser
docj chay qua diém da danh ddu I. Hay dé dung
cu do can bang va danh diu diém giao nhau cla
tia laser trén tuong A (diém I11).

— Su chénh léch d clia ca hai diém da danh d4u |
va lll trén tudng A dan dén I&ch chiéu cao thuc
té clia dung cu do.

Trén doan dudng do 2 x 5 m = 10 m, bién do

chénh léch cho phép t6i da la:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. Do dé, chénh léch d

gitra diém | va Ill dugc phép cao nhét 1a 3 mm.
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Kiém tra dé chinh xac khi can bang cia vach

nam ngang

Dé kiém tra, ban cdn mét méit phéng thoang

khoéang 5 x 5 m.

— Hay lap dung cu do & diém gilra hai biic tudng A
va B trén Gia dg ba chan hodc dé no trén nén
b&ng phéng, viing chic. Hay chon ché dé van
hanh theo hudng ngang c6 18y c6t thay chuén tu
dong va dé dung cu do tu can bang.

— Héay danh ddu tam diém cua vach laze cach xa
dung cu do 2,5 m G ca hai thanh (diém | trén
thanh A va diém Il trén thanh B).

A/m/;ﬁo ' 4

— Dét dung cu do xoay 180° cach xa 5 m va dé nd
tu can bang.

— Can chinh chiéu cao clia dung cu (nhd gia dé ba
chan ho&c dat nam) sao cho tam diém cua vach
laze cham dung vao diém Il da dugc danh diu
s&n trén thanh B.

— Héay danh ddu tam diém cua vach laze lam
diém Il (thdng dling trén hodc duéi diém 1) trén
thanh A.

— Chénh léch d cua ca hai diém | va Il da dugc
danh d&u trén thanh A chinh la d6 1éch thuc té
cua dung cu do & phuong ngang.

Trén doan dudng do 2 x 5 m = 10 m, bién do

chénh léch cho phép téi da la:

Bosch Power Tools
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10 m x #0,3 mm/m = +3 mm. Do dé, chénh léch d
gitra diém | va lll dudc phép cao nhat la 3 mm.

Kiém Tra C6t Thay Chudn Chinh xac cda Muc

Théng Bung

Dai vai kiém tra loai nay, khung ctra tréng can mai

bén clra rong it nhat 1a 2,5 m (trén mot bé mat 6n

dinh).

— Dung may cach clra mé 2,5 m trén nén bing
phang, viing chéc (khéng dung trén gia ba
chan). Hay chon ché do chir thap c6 I8y cot thiy
chuén ty déng. Hudng cac tia laser theo chiéu
doc vao ctra mé va hay dé dung cu do tu can
b&ng.

— Hay danh d4u diém gilra cua tia laser doc trén
san cla khung ctra tréng (diém 1), & khoang céach
5 m & phia con lai cGa khung ctia tréng (diém I1)
cling nhu' & mép trén cda khung cuia tréng
(diém 111).

AN

— Hay xoay dung cu do 180° va dat né trén phia
con lai cta khung ctra tréng ngay sau diém 1.
Hay dé dung cu do can bang va hudng tia laser
doc sao cho diém giira ctia n6 chay qua diém |
va ll.

— Hay danh dau diém gilra cua tia laser trén mép
cla khung cua tréng lam diém IV.

— Su chénh léch d clia ca hai diém da danh d4u Il
va IV dan dén do léch thuc té ctia dung cu do so
v6i phuong thang ding.

— Do chiéu cao cua khung clra tréng.

Hay tinh d6 léch cho phép t6i da nhu sau:

hai Ian chiéu cao cda clra md x 0,3 mm/m

Vi du: Khi chiéu cao clia cira md 1a 2 m, d6 chénh

léch t5i da la

2 x 2m x £0,3 mm/m = +1,2 mm. Céc diém lll va

IV dugc phép cach nhau nhiéu nhét la 1,2 mm.

Kiém tra lai dé chinh xac ctia duong vuéng goc

Dé kiém tra, ban cdn mét doan do thoang trén nén

viing ch&c véi khoang cach gilra san va tran la

khoang 5 m.

— Hay 13p dung cu do trén dé xoay (16) va dung n6
trén mat d&t. Hay chon ché do doc c6 18y cét
thay chuén ty déng va dé dung cu do tu can
bang.

5m

— Danh ddu tdm cua diém giao nhau trén ctia cac
tia laser @ trén trdn (diém 1). Ngoai ra, danh d&du
tam cua diém chuén & trén san (diém I1).

d
I-s‘(:Er-“I -------- ,/
H |
! !
' |
1 I
1 I
' i
1180° "
< :> H
& ’
B T |

— Xoay dung cu do 180°. Hay dinh vi sao cho tam
cla diém chuén nam trén diém Il da danh ddu.
Hay dé may can bang. Danh d4u tam cua diém
giao nhau trén cua cac tia laser (diém Il1).

— Chénh léch d gitra hai diém | va Ill d& danh déu
trén tran chinh la d6 léch thuc t€ cia dung cu do
theo chiéu thang dung.

Tinh d6 I1éch t6i da cho phép nhu sau:

hai lan khoang céch gilra san va tran x 0,6 mm/m.

Vi du: Khi khodng céach gilra san va tran la 5 m, do

léch t6i da dugc phép la
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2 x 5 m x +0,6 mm/m = +6 mm. Céac diém | va Il
dugc phép cach nhau nhiéu nhat [a 6 mm.

Huéng Dan S Dung

» Chiluén sir dung tam cua diém laser hoac tia
laser dé danh déu. Kich thudc cua tiéu diém
laser cling nhu bé réng cla tia laser thay d6i
theo khoang cach.

S dung cung véi tdm coc tiéu laze

Bang dich laze (19) céi thién d6 ro cla tia laser &

nhiing diéu kién khong phu hgp va & khoang cach

I6n.

Bé mat phan chiéu cua bang dich laser (19) cai

thién dé ré cda tia laser, thdng qua bé mat trong

sudt, tia laser ciia méat sau bang dich laser ciing co

thé dugc phat hién.

S dung gia dd ba chan (phu kién)

Gia dd ba chan cung cép kha nang do 6n dinh va
linh hoat. Bat dung cu do c6 khung gia ba chan
1/4" (6) 1én ren cua gia dé ba chan (21) hoac cla
mot gid d& ba chan cda may anh thong thudng. D&
g4n vao gia dé ba chan thong thudng hay dung
diém nhan gia dd ba chan 5/8" (9). Siét chat dung
cu do bang vit dinh vi clia gia d& ba chan.

Diéu chinh so gia dé trudc khi cho dung cu do hoat
doéng.

Lam viéc vdi bo thu laser (Phu kién)

(xem hinh E)

Khi diéu kién anh sang khéng thuan Igi (viing xung
quanh sang, anh nang mét trdi truc tiép) va khoang
cach xa, ban hay st dung b6 thu laser dé phat hién
tia laser t6t hon (23). Hay bat ché do bo thu (xem
,Ché do bo thu, Trang 236) khi lam viéc véi b thu
laser.

Kinh nhin laser (phu kién)

Kinh nhin laser sé loc nguén anh séng xung quanh.

Do d6 anh sang cla laser sé sang hon déi véi mét.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser dung dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khong
gilip bdo vé méat khdi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khong chéng UV hoan
toan va giam thiu thu cdm mau sic.

Cong viéc theo Thi du (Xem Hinh anh A-F)

Céc ting dung mAu cho dung cu do ¢6 thé tra cliu

trén céc trang hinh anh.

Lubn d&t dung cu do Ién mat phang hoac canh can

kiém tra, va dé né can bang trudc khi do.

Hay do cac khoang cach gitra tia Laser va bé mét

hodc canh tai hai diém n&m ké tiép cach xa nhét co

thé.
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Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Ludn ludn gilr cho dung cu do that sach sé.

Khéng dugc nhidng dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét 16ng khac.

Lau sach bui b4n bang mét manh vai mém va am.
Khéng dugc st dung chét tay rda.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac clra chiéu laze
mot cach ky ludng, va luu y dén céc tua vai hay sgi
chi.

Béo quan va van chuyén dung cu do trong hép
dung (26).

GUi dung cu trong hép dung (26) trong truong hgp
can sta chira.

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung

B0 phan phuc vu hang sau khi ban cuda ching toi
tr& 10i cac cau hdi lién quan dén viéc bao dudng va
stia chira cac san phdm ciing nhu phu ting thay
thé cla ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung
thay thé cling c6 thé tra clru theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngd tu van s dung cua Bosch sé gilip ban giai
dap céac thac mac vé san pham va phu kién.

Trong tét ca cac phan héi va don dat phu tlng, xin
vui long lubn ludn nhap s6 hang hoéa 10 chir s6
theo nhan cta hang héa.

Viét Nam .

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ng6i Nha burc, 33 Lé Duén

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phé Ho Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn
www.baohanhbosch-pt.com.vn

Xem thém dia chi dich vu tai:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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240 | Tiéng Viét

Su thai bé

Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan
loai dé tai ché theo hudng than thién vai moi
trudng.

Khéng vt dung cu do va pin cung trong
rac thai cua gia dinh!

Chi danh cho cac quéc gia thudc khéi Lién
minh Chau Au (EU):

Dung cu do khdng con gié tri st dung theo chi thi
chau Au 2012/19/EU va &c quy/pin bi héng hodc da
qua st dung theo chi thi s6 2006/66/EC phai dudc
thu gom riéng va co thé tai st dung theo luat moi
trudng.
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